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LINGUISTIC MONOGRAPHS

NYELVÉSZETI KÖNYVEK 

MOHOrPAMH no H3bIKO3HAHHK)

GENERAL AND COMPARATIVE 
LINGUISTICS. PHILOLOGY. 

GENERAL PHONETICS.
INDO-EUROPEAN LANGUAGES. 

DEAD AND ISOLATED
INDO-EUROPEAN LANGUAGES

ÁLTALÁNOS ÉS ÖSSZEHASONLÍTÓ 

NYELVÉSZET. FILOLÓGIA. 

ÁLTALÁNOS FONETIKA.
INDO-EURÓPAI NYELVEK ÁLTALÁBAN.

KIHALT ÉS ELSZIGETELT 
INDO-EURÓPAI NYELVEK

OBLUAH CPABHKTEJlbHAH 
JIUHTBHCTHKA. ^MJIOJIOTOH.

OBLUAH 0OHETWKA.
HHAOEBPOnERCKWE ^I3blKK B OBIHEM.

MEPTBblE H H3OJlHPOBAHHbIE 
HKJJOEBPOnEHCKHE H3BIKH

AITCH1SON, J. : General linguistics. London. St. 
Paul’s House. 1974. Vili, 179 p. 
(Teach yourself book.) 
B 14

AKMAJIAN, A. -HENRY, F. : An introduction to the 
principles of transíormational syntax. Cambridge, 
Mass. - London. The Mass. Inst. Pr. 1975. XII, 
418 p.
B 3

AMMERAAL, L.: An implementation of an ALGOL 
68 sublanguage. Prepublication. Amsterdam. 197 5. 
14 p.
(Mathematisch Centrum. Afdeling Informatica IW 
31/75 Januári. ) 
B 315

AMMERAAL, L. : On the design of programming 
languages including mini ALGOL 68. Amsterdam. 
[1975.3 6 p.
B 315

An optimized translation process and its appli- 
cation to ALGOL 68. Authors: P. Branquart, 
J. -P. Cardinael etc. Berlin etc. Springer. 1976. 
IX, 334 p.
(Lecture notes in computer Science. 38. )
B 11

Angewandte Textlinguistik. 1. Hrsg. P. Hartmann 
etc. Hamburg. Buske. 1974. XIV, 222 p.
(Papiere zűr Textlinguistik. 2.)
B 1

ANTTILA.R.: The indexical element in morpho- 
logy. Innsbruck. Inst. für Sprachwissenschaft dér 
Univ. 1975. 33 p.
(Innsbrucker Beitráge zűr Sprachwissenschaft. 12.) 
B 3

Aspekte dér Soziolinguistik. Hrsg. W.Klein etc. 
3. Aufl. Frankfurt a. M. 334 p.
(Fischer Athenáum Taschenbücher. Sprachwissen
schaft. 2017.)
D 1/48

Az automatizálás a nyelvészetben. Nemzetközi 
konferencia, 3. Papers in computational linguis
tics. (Debrecen, 1971. Aug. 29-Sept. l.)Ed. F. 
Papp, Gy. Szépe. Budapest - The Hague - Paris. 
Akad. K. - Mouton. 1976. 585 p. , ill.
B 1

BALACKOVA-PODOL’ SKOVA, S. I. -BULKO, LM. - 
CAGEL’SKIJ, V. I. : FORTRAN. ÉVM "Minsk-32". 
Moskva. Statistika. 1975. 174 p.
B 4

BALUEV.A.N. -DAUGAVBET, V. A. -SIDLOVSKAJA, 
N.A.: Sbornik upraínenij po ALGOL-60. Uíebn. 
posob. dija vuzov. Moskva. Nauka. 1976. 128 p. 
B 11

BANNING.K.: Justus Lipsius. Köbenhavn. Gad. 
1975. 61 p.
(Studier fra Sprog- og Oldtidsforskning. 287.) 
B 3

BAUM,R,: "Dependenzgrammatik". Tesnieres 
Modell dér Sprachbeschreibung in wissenschafts- 
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geschichtlicher und kritischer Sicht. Tübingen. 
Niemeyer. 1976. X, 171 p.
(Beihefte zűr Zeitschrift für romanische Philologie. 
151.)
B 3

BEILIN, H. : Studies in the cognitive basis of lan
guage development. New York - San Francisco - 
London. Acad. Pr. 1975. X, 420 p.
(The child psychology ser.) 
B 7

Beitrage zűr automatischen Sprachbearbeitung.
Hrsg. P. Eisenberg. 1. Maschinelle Sprachanalyse. 
Berlin - New York. 1976. VI, 262 p.
(De Gruyter Studienbuch. Grundlagen der Kommuni- 
kation. )
B 3

Beitrage zűr marxistisch-leninistischen Sprach- 
theorie. Bd. 2. Red. Bolck, F. Jena. 1975. 132 p. 
(Wissenschaftliche Beitrage der Friedrich-Schiller- 
Univ. Jena. 1975.) 
B 3, D 1, P 1

BELARDI, W.-POLI, D. : Aspetti linguistici della 
/iticoltura insubre. Roma. Ist. di Glottologia, 
Univ. di Roma. 197 5. 99 p.
(Biblioteca di ricerche linguistiche e filologiche. 3.) 
B 3

BENAMOU, M. -CARDUNER, J. : Le moulin ■ pa- 
roles. [Paris.] Hachette. 1974. IX, 334 p. 
(Selection pédagogique Internationale Hachette.) 
P 1/2

BENNETT.J. : Linguistic behaviour. Cambridge etc. 
Cambridge Univ. Pr. 1976. X, 292 p.
B 3

[BENVENISTE] BENVENIST, É. : Obscaja lingvistika. 
Moskva. Progress. 1974. 446 p.
(Jazykovedy mira.) 
B 301

BENWARE.W. A. : The study of Indo-European vo- 
calism in the 19thcentury, írom the beginnings to 
Whitney and Scherer. A critical-historical account. 
Amsterdam. Benjamins. 1974. XII, 126 p. 
(Amsterdam studies in the theory and history of 
linguistic Science. 3. Studies in the history of 
linguistics. 3.) 
B 3

BERTÓK I. : A magyar és a szlovák nyelv tanitásá- 
nak összevető módszertana. 2. kiad. Bratislava.
SPN. 1975. 345 p. 
B 1

BLACK, M. : Caveats and critiques. Philosophical 
essays in language, logic and art. Ithaca - London. 
Cornell Univ. Pr. 1975. 274 p.
B 3

BOAR.B.H. : Abend debugging fór COBOL program- 
mers. New York etc. Wiley-Interscience. 1976. 
XII, 321 p.
B 11

The body as a médium of expression. Essays based 
on a course of lectures given at the Inst. of Con- 
temporary Árts. Ed. J. Benthall etc. London. Lane. 
1975. 339 p.
B 10

BOLINGER.D.: Aspects of language. 2. ed. New 
York, etc. Jovanovich. 1975. XVII, 682 p.
B 3, D 1

BORETZKY.N. : Der türkische Einfluss auf das 
Albanische. T. 1. Phonologie und Morphologie 
der albanischen Turzismen. Wiesbaden. Har- 
rassowitz. 1975. 279 p.
(Albanische Forschungen. 11.) 
B 3

BOUTON.C.P. : Le développement du langage. 
Aspects normaux et pathologiques. Paris etc. 
UNESCO. 1976. VIII, 277 p.
B 8

BOWERMAN.M,: Early syntactic development. A 
cross-linguistic study with special reference to 
Finnish. Cambridge. Univ. Pr. 1973. XII, 302 p. 
(Cambridge studies in linguistics. 11.) 
B 1

BRATCIKOV, I. L. : Sintaksis jazykov program- 
mirovanija. Moskva. Nauka. 1974. 231 p. 
(Bibliotéka programmista. ) 
B 3, B 4

BROWN.C.H, : Wittgensteinian linguistics. The 
Hague - Paris. Mouton. 1974. 135 p.
(Approaches to semiotics. 12.) 
P 1

[CA LDERBANK, V. J.] KALDERBENK, V. Dz.: 
Kurs programmirovanija na FORTRANe-IV. 
Moskva. Energija. 1976. 72 p.
B 11

CALVET.L-J. : Linguistique et colonialisme. Pe
tit traité de glottophagie. Paris. Payot. 1974. 
250 p.
(Bibliotheque scientifique. ) 
B 3

CEPLITIS, L. K.: Analiz recevoj intonacii. Riga. 
Zinatne. 1974. 270 p.
D 1

CHAFE.W.: Bedeutung und Sprachstruktur. Mün
chen. Hueber. 1976. 266 p.
(Linguistische Reihe, 20.)
D 1/9N

CHERUBIM.D. : Grammatische Kategórián. Das 
Verháltnis von "traditioneller" und "moderner" 
Sprachwissenschaft. Tübingen. Niemeyer. 1975. 
196 p.
(Reihe "Germanistische Linguistik". 1.) 
B 3

Children and language. Readings in early language 
and socialization. Ed. S.Rogers. London. Oxford 
Univ. Pr. 1975. IX, 346 p.
B 3

CHOMSKY,N.: Questions de sémantique. Paris. 
Éd. du Seuil. 1975. 230 p.
(L’ ordre philosophique.)
B 301, D 1/10

CHOMSKY.N.: Reflections on language. London. 
Temple Smith-Fontana Books. 1976. 266 p. 
B 14

CHOMSKY.N.: Topics in the theory of generative 
grammar. 4. printing. The Hague - Paris. Mou- 
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ion. 1975. 95 p.
(Janua linguarum. Ser. minor. 56.)
B 300

CHRISTMANN, H. H.: Idealistische Philologie und 
moderné Sprachwissenschaft. München. Fink. 1974. 
157 p.
(Internationale Bibliothek für allgemeine Linguistik. 
19.)
B 3

CINCLEJ, G. S. : Sootnosenie minimál’nyh zna^imyh 
edinic jazykovoj strukrury. Morfema, monema, 
temema. Kisinev. Stiinca. 1975. 221 p.
B 3, D 1/48, M 1

CLIFFORD, J. E. : Tense and tense logic. The 
Hague - Paris. Mouton. 1975. 173 p.
(Janua linguarum. Ser. minor. 215.)
B 2/48, B 2/52, B 3

Computational semantics. An introduction to arti- 
fical intelligence and natural language comprehen- 
sion. Ed. E.Charniak etc. Amsterdam etc. North- 
Holland Publ. 1976. VII, 294 p.
(Fundamental studies in computer Science. 4.)
B 3, B 4, B 11

Computer Science. Programming in FORTRAN IV 
with watfor watfiv. Auth. A.I. Forsythe etc. New 
York. Wiley. 1975. VI, 210 p.
B 11

Computers in the humanities. Ed. J. L. Mitchell. 
Edinburgh. Univ. Pr. 1974. XI, 318 p.
B 9

COMRIE,B.: Aspect. An introduction to the study 
of verbal aspect and related problems. Cambridge 
etc. Cambridge Univ. Pr. 1976. IX, 142 p. 
(Cambridge textbook in linguistics. 2.) 
B 3

CONRAD,R.: Kleines Wörterbuch sprachwissen- 
schaftlicher Termini. Leipzig. Bibliogr. Inst. 1975. 
306 p.
B 10, M 1

Contemporary research in philosophical logic and 
linguistic semantics. Proceedings of a conference 
held at the Univ. of Western Ontario, London, Ca- 
nada. Ed. D.Hockney etc. Dordrecht - Boston USA. 
Reidel. 1975. VII, 332 p.
(The Univ. of Western Ontario. Ser. in philosophy 
of Sciences. 4. )
B 3

COP, B.: Die indogermanische Deklination im Lichte 
dér indouralischen vergleichenden Grammatik.
Ljubljana. 197 5. 133 p.
(Slovenska Akademija Znanosti i Umetnosti. Razred 
za Filoloáke in Literarne Vede. Dela. 31.) 
B 3, B 785

CRISTO,A. di: Soixante et dix ans de recherches 
en prosodie. (Bibliographie alphabétique, théma- 
tique et chronologique. ) Aix-en-Provence. Ed. de 
1’ Univ. de Provence. 1975. 351 p.
(Études phonétiques. 1.)
B 3

CROWLEY, E. T. : Acronyms, initialisms, and abb- 
reviations dictionary. A guide to alphabetic designa- 
tions, contractions, acronyms, initialisms, abbre- 
viations, and similar condensed appellations. 1.

Detroit, Mich. 1976. XIII, 757 p.
B 4

Current trends in linguistics. Ed. T.A. Sebeok.
Vol. 12. Linguistics and adjacent árts and Scien
ces. [1-4.J The Hague - Paris. Mouton. 1974. 
XXIII, 3037 p.
B 1

Current trends in linguistics. Ed. T.A. Sebeok.
Vol. 13. Historiography of linguistics. 1-2. Asso
ciated ed. H.Aarsleff etc. The Hague - Paris.
Mouton. 1975. XVIII, 1518 p.
B 1

DANIÉ LSEN, N.: An essay on names and humán 
language. K/benhavn. Munksgaard. 1976. 160 p. 
(Det Kongelige Danske Videnskabernes Selskab.
Historisk-Filosofiske Skrifter. 7-4.)
B 965

De la teória lingüistica a la ensenanza de la 
lengua. Publ. J. Martinét. Madrid. Gredos. 1975. 
262 p.
(Biblioteca románica hispánica. II. E stúdiós y 
ensayos. 234. )
B 3

DENES, P.B. -PINSON,E. N. : The speech chain.
The physics and biology of spoken language. Gar- 
den City, N.Y. Anchor Pr. , Doubleday. 1973.217 p. 
(Anchor Science study ser. 70. )
B 2/93

DIDERICHSEN, P. : Rasmus Rask und die gramma- 
tische Tradition. Eine Studie über den Wendepunkt 
in dér Sprachgeschichte. München. Fink. 1976. 
181 p.
(Internationale Bibliothek für allgemeine Linguistik. 
33. )
D 1/48

DJU^ENKO, G. A. : Dokumentnaja lingvistika.
Moskva. Statistika. 1975. 64 p.
(Informacionnoe i programmnoe obespeíenie.)
M 1

DODES,I.A. : Assembly language basics. An anno- 
tated program book. Rochelle Park, N. J. Hayden 
Book Comp. 1975. 102 p.
(Hayden computer programming ser.)
B 11

DONAHUE, J. E. : Complementary definitions of 
programming language semantics. "Berlin etc. 
Springer. 1976. 172 p.
(Lecture notes in computer Science. 42. )
V 1

DOROSEVSKIJ, V. : Elementy leksikologii i semio- 
tiki. Moskva. Progress. 1973. 284 p.
D 1/48 #

DRESSLER, W. U. -SCHMIDT, S. J. : Textlinguistik.
Kommentierte Bibliographie. München. Fink. 1973.
II, 120 p.
(Kritische Information. )
B 3

DUBOIS, D. : Rappel et reconnaissance de phrases.
Aspects syntaxiques et sémantiques. Paris.
Centre National de la Recherche Scientifique. 
1975. 128 p.
(Monographies franyaises de psychologie. 29. )
D 1/10
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EBNETER, T.: Angewandte Linguistik. 1. Eine 
Einführung. 1. Grundlagen. München. Fink. 1976. 
206 p.
(Uni-Taschenbücher. 421.) 
B 3

ECO,U.: Trattato di semiotica generale. 4. ed. 
Milano. 1975. 420 p.
(Studi Bompiani. 10. ) 
B 3

The Edinburgh course in applied linguistics. Ed. 
J.P.B.Allén etc. Vol. 2. Papers in applied lin
guistics. London. Oxford Univ. Pr. 1975. XII, 
376 p. 
(Language and language learning.) 
B 3, B 11

EICHNER.H.: Unter suchungen zűr hethitischen 
Deklination. Diss. Erlangen-Nürnberg. Univ. 
Bamberg. Difo-Druck. [1974^. 86 p.
B 3 U

Elektronisches Rechnen und Regein. Hrsg. H. 
Frühauf etc. Bd. 10. Bachmann, K-H.: Die 
Programmierungssprachen PASCAL und ALGOL 68. 
Berlin. Akad.-Véri. 1976. 220 p.
B 4

ENDERS.H.W.: Sprachlogische Traktate des Mittel- 
alters und dér Semantikbegriff. Ein historisch- 
systematischer Beitrag zűr Frage dér semantischen 
Grundlegung formaler Systeme. München - Pader- 
born - Wien. Schöningh. 1975. XXIII, 248 p. 
(Veröffentlichungen des Grabmann-Institutes zűr 
Erforschung dér mittelalterlichen Theologie und 
Philosophie. N. F. 20. ) 
B 3

ERDÉLYI Z. : FORTRAN-1900 programozási nyelv. 
2. jav. kiad. I. (Alapfogalmak, aritmetikai és lo
gikai kifejezések.) Miskolc. 1977. 35 p. 
(Matematikai és számítástechnikai füzetek. 4. ) 
B 1

FABRICIUS-HANSEN, C.: Transformative, intrans- 
formative und kursive Verben. Tübingen. Nieme- 
yer. 1975. VIII, 220 p.
(Linguistische Arbeiten. 26.) 
B 3

Fachsprachen und Sprachstatistik. Beitrage zűr 
angewandten Sprachwissenschaft. Hrsg. L. Hoff- 
mann. Berlin. Akad. -Veri. 1975. 324 p. 
(Sammlung Akademie-Verlag. Sprache. 41.) 
B 3

FANO,G. : Origini e natura dél linguaggio. 2, ed. 
Torino. 1973. 427 p.
(Piccola biblioteca Einaudi. 209.) 
B 3

Festschrift für Kari Bischoff zum 70. Geburtstag. 
Hrsg. G.Bellmann etc. Köln - Wien. Böhlau. 
1975. 450 p.
B 3

FISIAK.J.: Wstep do wspőTczesnych teorii ling- 
wistycznych. Warszawa. Wyd. Szkolne i Pedagog. 
1975. 143 p.
B 3

Flexión und Wortbildung. Aktén dér V. Fachtagung 
dér Indogermanischen Gesellschaft. Regensburg, 

1975. Hrsg. H.Rix. Wiesbaden. Reichert. 1975. 
389 p.
B 3
FÓNAGY I. : La mimique buccale. Aspect radio- 
logique de la vive voix. Basel. Karger. 1976. 
31-44. p.
(Offpr.: Phonetica.)
B 1

Formai languages and programming. Proceedings 
of a seminar. Madrid. 23-25. Apr. 1975. Ed. R. 
Aquilar. Amsterdam etc. North-Holland Publ. 
1976. IX, 129 p.
B 4, B 11, B 9, B 315

Foundations of language development. A multi- 
disciplinary approach. Ed. E. H. Lenneberg etc. 
IrZ. New York etc. - Paris, Acad. Pr. , 
UNESCO Pr. 1975. XXI, 350, XIX, 402 p.
B 1, B 8

^Foürthousandfour] 4004 and 4040 assembly lan
guage programming manual. Santa Clara. Intel 
Corporation. 1974. VI, 56, VII-XXIX p.
B 776

GARCIA BERRIO.A. : Significado actual dél forma- 
lismo ruso. (La doctrina de la escuela dél método 
formai ante la poetica y la lingüistica modernas.) 
Barcelona. Ed. Planéta. 1973. 444 p.
(Ensayos, Planéta. De lingüistica y critica lite- 
raria. 27.)
B 2/104

GAWELKO.M. : Sufiksy przymiotnikowe w j^zyku 
polskim, niemieckim i francuskim. Stúdium z 
zakresu gramatyki kontrastywnej. Warszawa - 
Kraków. 1976. 79 p.
(Zeszity Naukowe Uniw. Jagiellonskiego. 421. 
Prace Jjzykoznawcze. 49.) 
B 3

GECEVA,K. : Jordán Ivanov. Biobibliografija. So- 
fija. Akad. 1974. 109 p.
(Biobibliografii na balgarski uceni.)
B 1, B 301

GEGECKORI, L.: K probleme intensifikacii pro- 
cessa obucenija vzroslyh inojazycnoj reíi. Tbilisi. 
Univ. 1975. 297 p.
B 3

GILMAN, L. -ROSE, A. J. : Az APL programozási 
nyelv. Budapest. Stat. K. 1977. 398 p. , ill.
B 1

GIMPEL, J.F.: Algorithms in SNOBOL 4. New 
York etc. Wiley-Interscience. 1976. XIV, 487 p.
B 11

GIRKE, W. -JACHNOW.H. -SCHRENK, J.: Handbiblio- 
graphie zűr neueren Linguistik in Osteuropa. 1. 
1963-1965. München. Fink. 1974. 344 p.
B 2/62

GLOWACKA.E. -RYMSZA-ZALEWSKA, D.: Biblio- 
graphie dér Wörterbücher. 1971-1972. - Biblio- 
graphy of dictionaries. Warszawa. Wyd. Nauk. - 
Techn. 1974. 150 p.
B 4

GOLOVIN, B. N.: Vvedenie v jazykoznanie. 2. izd. 
ispr. Moskva. Vysíaja Skola. 1973. 319 p.
D 1/48
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GONDA.J.: Selected studies. Vol. 1-5. Leiden. 
Brill. 1975. Vol. 1. Indo-European linguistics. 
Vol. 2. Sanskrit word studies. Vol. 3. Sanskrit: 
grammatical and philological studies. Vol. 4. His- 
tory of ancient Indián religion. Vol. 5. Indonesian 
linguistic. X, 545, X, 522, X, 511, X, 540, X, 
532 p. 
B 3

GOUJON, P. : Mathématiques de base pour les lin- 
guistes. Paris. Hermáim. 1975. 164 p.
(Collection "Méthodes". ) 
B 3

Grammaticeskaja struktúra i frazeologizmy roma- 
no-germanskih jazykov. Nauín. red. D. H. Bakeeva. 
Kazan’. Izd. Kazanskogo Univ. 1973. 119 p.
B 3

Grammatiőeskij stroj balkanskih jazykov. Issle- 
dovanija po semantike grammatiíeskih form. Otv. 
red. A. V. Desnickaja. Leningrad. Nauka. 1976. 
315 p.
B 3

GRAZIANO, E. E. : Language-operational-gestalt 
awareness. A radically empirical and pragmatical 
phenomenology of the processes and Systems of 
library experience. Tempe, Ariz. 1975. XVIII, 
457 p.
B 4

GRINDER, J. T. -ELGIN, S.H. : Guide to transfor- 
mational grammar. History, theory, practice. New 
York etc. Holt. 1973. XII, 237 p.
B 3

GUILBERT.L. : La créativité lexicale. Paris. La
rousse. 1975. 285 p.
(Langue et langage.) 
B 3

GUTKNECHT, C.-PANTHER, K-U. : Generative Lin
guistik. Ergebnisse moderner Sprachfor schung.
Stuttgart etc. Kohlammer. 1973. 173 p. 
P 1/2

HAARMANN.H,: Soziologie und Politik dér Spra
chen Europas. München. 1975. 435 p.
(Deutscher Taschenbuch Veri. Wissenschaftliche 
R. 4161.) 
B 10

HACKING.I. : Why does language matter to philo- 
sophy? Cambridge etc. Cambridge Univ. Pr. VII, 
200 p.
B 3

HALA.B.: Fonetika v teorii a v praxi. Praha. 
Státni Pedag. Nakl. 1975. 482 p.
B 3

HALILOV, A. I. -JUSÍENKO, A. A.: ALGOL-60. 
Programmirovanie ucebnoe posobie. Kiev. Vysca 
Skola. 1975. 350 p.
B 4, B 11

HALLIDAY, M. A. K. : Learning how to mean. Explo- 
rations in the development of language. London.
Arnold. 1975. 164 p.
(Explorations in language study.) 
B 3

HAMMARSTRÖM, G. : Linguistic units and items. 
Berlin etc. Springer. 1976. IX, 131 p.

(Communication and cybernetics. 9.) 
B 3

HAMMOND, R.H. -ROGERS, W. B. -HOUCK.B.: Int- 
roduction to FORTRAN IV. New York etc. McGraw- 
Hill. 1976. VIII, 133 p.
B 11, B 32

HANNULA,R.: Computers and programming. A 
system/360-370. Assembler language approach. 
Boston. Houghton Mifflin Comp. 1974. XII, 476 p. 
B 11

HAZAÉL-MASSIEUX, M.-C. : Situation et commu
nication linguistique. Diss. Univ. Paris. 1974. 
377 p.
B 3

HELLERMAN, H.-SMITH, I. A. : APL/360. Program
ming and applications. New York etc. McGraw-
-Hill. 1976. 203 p. 
B 11

HEMON.R,: A historical morphology and syntax 
of Breton. Dublin. The Dublin Inst. fór Advanced 
Studies. 1975. XV, 328 p.
(Médiáéval and modern Breton ser. 3.) 
B 3

HENNIG, J. : The notes on non-Irish saints in the 
manuscripts of Felire Oengusso. Dublin. 1975. 
119-159.p.
(Proceedings of the Royal Irish Acad. 7 5. C. 
sect. 7.)
B 3

HENNIG, J. -HUTH, L.: Kommunikation als Problem 
dér Linguistik. Eine Einführung. Göttingen. Van- 
denhoeck und Ruprecht. 1975. 202 p.
(Kleine Vandenhoeck-Reihe. 1406.) 
B 3

HEWES.G.W.: Language origins. A bibliography.
2. rév., enl. ed. 1-2. The Hague - Paris. Mou- 
ton. 1975. XIV, 890 p.
(Approaches to semiotics. 44.)
B 1

HEYE.J.B.: A sociolinguistic investigation of 
multilingualism in the canton of Ticino, Switzer- 
land. The Hague - Paris. Mouton. 1975. 87 p. 
(Janua linguarum. Ser. practica. 241.) 
B 3

High-level language computer architecture. Ed. 
Yaohan Chu. New York etc. Academic Pr. 1975. 
XII, 273 p.
Sz 1

HINTIKKA.J.: The intentions of intentionality and 
other new models fór modalities. Dordrecht - 
Boston. Reidel. 1975. XVIII, 262 p.
(Synthese library. 90.)
D 1/48

HJELMSLEV, L.: Essais linguistiques. 2. Co- 
penhague. Nordisk Sprog- og Kulturforl. 1973. 
278 p.
(Travaux du Cercle Linguistique de Copenhague. 
14.)
B 3

HOFFMANN, L.: Kommunikationsmittel, Fachspra- 
che. Eine Einführung. Berlin. Akad. -Veri. 1976. 
498 p.
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(Sammlung Akad. -Veri. Sprache. 44. ) 
B 3

HOLENSTEIN, E. : Linguistik. Semiotik. Hermeneu- 
tik. Pládoyers für .eine struktúráié Phánomenologie.
Frankfurt a. M. Suhrkamp. 1976. 228 p. 
B 3

HUANG, Shuan-Fan: A study of adverbs. The 
Hague - Paris. Mouton. 1975. 96 p.
(Janua linguarum. Ser. minor. 213.)
B 3, M 1

HUTCHINS, W. J.: Languages of indexing and classi- 
fication. A linguistic study of structures and 
functions. Stevenage, U.K. Peregrinus. 1975.
VIII, 148 p.
(Librarianship and Information Studies. 3.) 
D 2

Ideologie und Sprache. Hrsg. F.Bolck. Jena. 
1974. 210 p.
(Wissenschaftliche Beitráge dér Friedrich-Schiller- 
Univ. Jena. 1974.) 
D 1, P 1

IL IN, M.S.: Osnovy teorii upraínenij po inostran- 
nomu jazyku. Moskva. Izdat. Pedagogika. 1975. 
151 p.
D 1/48, M 1

In memóriám Casimiri Nitsch. Ksi^ga w stulecie 
urodzin. Red. M. Káráé. Wrociaw etc. Zaki. Nar. 
im. Ossolinskich. 1975. 147 p.
B 3

Informacionno-poiskovyj tezaurus po informatike. 
Prilofcenie semantiéeskie karty tematiíeskih klassov. 
Moskva. VINITI.1974.
B 278

JAKOBSON, R. : Aufsátze zűr Linguistik und Poetik. 
München. Nymphenburger. 1974. 289 p.
(Sammlung Dialóg. 71.)
B 14

JENDREIEK, H. : Hegel und Jacob Grimm. Fin Bei- 
trag zűr Geschichte dér Wissenschaftstheorie. Ber
lin. Schmidt. 1975. 366 p.
(Philologische Studien und Quellén. 76.) 
B 3

JERSEN, K. -WIRTH, N. : PASCAL. User manual 
and report. 2. ed. New York - Heidelberg - Ber
lin. 1976. 167 p.
(Springer study edition. ) 
B 1

JOUSSE.M. ; L’anthropologie du geste. 2. La man- 
ducation de la parole. Paris. Gallimard. 1975. 
287 p.
(Voies ouvertes.)
B 3

KAMP.H.: Die automatische Lemmatisierung früh- 
mittelalterlicher Personen-namen. Freiburg. Diss. 
Univ. München. 1974. 120 p.
D 1

KEGEL, G.-SAILE, G. : Analyseverfahren zűr Text- 
semantik. München. Hueber. 1975. 141 p. 
(Linguistische Reihe. 22. ) 
D 1

KELEMEN J.: A nyelvfilozófia kérdései. (Des

cartes-tól Rousseau-ig). Budapest. Kossuth K. - 
Akadémiai K. 1977. 328 p.
B 1, B 3, B 2223

KENNEY.E.J. : The classical text. Aspects of edi- 
ting in the age of the printed book. Berkeley etc. 
Univ. of California Pr. 1974. XI, 174 p. 
(Sather classical lectures. 44.) 
B 1, B 3

KNOWLSON.J. : Universal language schemes in 
England and Francé. 1600-1800. Toronto-Bufíalo. 
Univ. of Toronto Pr. 1975. 301 p.
(Univ. of Toronto románcé ser. 29.) 
B 3

KOBLISCHKE, H. : Taschenbuch dér Abkürzungen. 
5000 Abkürzungen und Kurzwörter aus Wissen- 
schaft, Technik, Wirtschaft, Politik und Kultur. 
Leipzig. Bibliogr. Inst. 1974. 132 p.
B 12

KOHN.K. : Kontrastive Syntax und Fehlerbeschrei- 
bung. Kronberg. Scriptor Veri. 1974. X, 150 p. 
(Skripten. Linguistik und Kommunikations-wissen- 
schaft. 10.) 
B 3
KOMÁROMI I.-KOOS-HUTÁS M. : A D szintű PL/1 
programnyelv. Budapest. Stat. K. 1977. 437 p.
B 1

KOPPENBURG, R. : Konvergenzen in einigen euro- 
paischen Kultursprachen. Ein deutsch-englisch- 
französisch-italienisch-spanisch-russischer Über- 
setzungsver gleich. Tübingen. Diss. Univ. Spangen- 
berg. 1976. IV, 390 p. 
D 1

KRISTEVA, J. : Le texte du román. Approche sémi- 
ologique d’une structure discursive transformati- 
onelle. Paris - The Hague. Mouton. 1976. 209 p. 
(Approaches to semiotics. 6.) 
D 1/2
KUŐERA.H.-TRNKA.K. : Time in language. Tem- 
poral adverbial constructions in Czech, Russian 
and English. Ann Arbor. Univ. 1975. X, 115 p. 
(Michigan Slavic materials. 12.) 
B 3, D 1

KUZNECOV, O. A.-HROMOV, L. N.: Bystroe ítenie. 
Moskva. Nauka. 1976. 47 p.
(Lingvistika - nauÓno-tehniceskomu progressu.) 
B 3

LADO.R. : Lingüistica contrastiva-. Lenguas y cul- 
turas. Madrid. Ed. Alcalá. 1973. XX, 152 p. 
(Colección "Románia". Ser. Lingüistica.)
B 2/104

LADY ZENSKAJA, T. A. : Sistema raboty po razvi- 
tiju svjaznoj ustnoj reíi uíaéíihsja. Moskva.
Pedagogika. 1975. 254 p.
D 1/48, M 1

LALEWIC Z, J. : Komunikacja jfzykowa i literatura. 
Wrociaw. Zaki. Nar. im. Ossolinskich. 1975.
164 p.
B 3

Language and social context. Selected readings. 
Ed. P. P. Giglioli. Harmondsworth. 1975. 399 p. 
(Penguin Modern Sociology Readings.)
B 2/78, B 300
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Language in focus: foundations, methods and 
systems. Essays in memory of Yehoshua Bar- 
Hillel. Ed. A.Kasner. Dordrecht - Boston, USA. 
Reidel. 1976. XXVIII, 679 p.
(Synthese library. 89. ) (Boston studies in the phi- 
losophy of Science. 43. )
B 3

Language, mind, and knowfedge. Ed. K.Gunderson. 
Minneapolis. Univ. of Minnesota Pr. 1975. VII, 
424 p.
(Minnesota Studies in the philosophy of Science.
7.)
B 3

Language perspectives - acquisition, retardation 
and intervention. Ed. R. L. Schiefelbusch etc.
London-Basingstoke. Macmillan. 1974. XV, 670 p. 
B 3

Langue, discours. société. Pour Emilé Benve- 
niste. Sous la dir. de J.Kristeva etc. Paris. Ed. 
du Seuil. 1975. 400 p.
B 3

LAZICZIUS Gy.: Bevezetés a fonológiába. Buda
pest. 1932. [^Reprint. ] TBudapest. 1977.J
109 p. L
(Offpr.: Nyelvtudományi Közlemények. 48.)
(A Magyar Nyelvtudományi Társaság kiadványai. 33.) 
B 1

LECLERCQ.R. : Aufgaben, Methode und Geschichte 
dér wis senschaftlichen Reimlexikographie. Amster
dam. Rodopi. 1975. 27Ó p.
B 3

LEECH, G. : Semantics. Harmondsworth. Penguin 
Books. 1975. XII, 386 p.
(Pelican books. A. 1694.) (Pelican original. 
Language and linguistics.)
B 2/48, B 3, B 14, Sz 1

LEODOLTER, R. : Das Spr achverhalten von Ange- 
klagten bei Gericht. Ansátze zu einer soziolinguis- 
tischen Theorie d. Verbalisierung. Kronberg.
Scriptor. 1975. 353 p.
(Skripten Linguistik u. Kommunikationswissen- 
schaft. 11.)
B 10

LÉON, P.-B URSTYNSKY ,E.-SCHOGT, H. : La pho- 
nologie. Lectures. I. Les écoles et les théories. 
Paris. Klincksieck. 1977. 344 p.
(Initiation á la linguistique. Ser. A. 7. ) 
B 2223

LEWIS.B.C.: Linguistics and second language pe- 
dagogy: a theoretical study. The Hague - Paris. 
Mouton. 1974. 137 p.
(Janua linguarum. Ser. didactica. 10.) 
B 7

Lexika gestern und heute. Hrsg. H-J.Diesner 
etc.. Leipzig. Bibliogr. Inst. 1976. 335 p.
B 10

LIEBETANZ, P.: RPG-Sprachbeschreibung für 
DOS/ES und ES/OS. Leipzig. Teubner. 1975. 
160 p.
(Schriftenreihe Informationsverarbeitung. ) 
M 1

LJUDSKANOV, A. : Mensch und Maschine als tlber- 

setzer. Halle/Saale. Niemeyer. 1972. 260 p.
(Linguistische Studien.)
B 10, Sz 4

LORD.R. : Comparative linguistics. 2. ed. Lon
don. St. Paul’ House. 1974. 366 p.
B 14

LŐCS Gy. -VIGASSY J. : A FORTRAN programozá
si nyelv. 4. kiad. Budapest. Műszaki K. 1977. 
335 p. , 3 t.
B 1

LUCIER, P. : Empirisme logique et langage reli- 
gieux. 1-2. Diss. Univ. Strasbourg. Lilié. Univ. 
1975.
B 3

LUCKMANN.T.: The sociology of language. Indi - 
anapolis. 1975. 79 p.
(The Bobbs-Merrill studies in sociology.)
B 10

MfAjCCRACKEN, D. D. : A simplified guide to 
structured COBOL programming. New York etc. 
Wiley. 1976. 389 p.
B 11

MARONSKI, J. -MURASZKIEWIC Z, M. R. -NOWICKI, 
Z.: Wprowadzenie do informatyki. Warszawa.
Wyd. Nauk. 1975. 157 p.
B 5

Masinnyj perevod. Tbilisi. Mecniereba. 1975. 
133 p.
(AN Gruzinskoj SSR. Inst. Sistem Upravlenija.
Trudy. 14:3.)
B 4, B 315

Metodiko - demandaro. Kompil. J. Baghy. (4. 
éld.) pudapestj. Hungara Espersnto-Asocio. 
43 p.
B 1

Metody izuíenija leksiki. Red. A.E. Suprun.
Minsk. Izdat. BGU im. V. I. Lenina. 1975 VIII, 
212 p.
B 3

i
Mind and language. Wolfson College lectures 
1974. Ed. S. Guttenplan. Oxford. Clarendon Pr. 
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Univ. 1973. Halle/Saale. 1973. 36 p. 
(Wissenschaftliche Beitrüge dér Martin-Luther Univ. 
Halle-Wittenberg. 1973. /19/ F. 7.) 
B 3

DURANTE.E.: Du usfilhan ana gastim. La funzione 
di "ana" e il costrutto "du" con 1’ infinito in gotico. 
Roma. Univ. 1974. 35 p.
(Biblioteca di ricerche linguistiche e filologiche. 2. ) 
B 3

Etersprak. 3. Uppsatser av J.Filipsson etc. Lund. 
Univ. 1975. 76 p.
(Lundastudier i nordisk sprSkvetenskap. D. ser.
Meddelanden. 8.)
B 3

FRITZNER,J.: Ordbog over det gamle norske 
sprog. Omarbeidet, foröget og forbedret udg. Bd. 
1-3. A-ö. 4. utg. Oslo etc. Universitetsforl.
1973. 836, 968, 1110 p. 
B 3

GÖTTI.E.: Die gotischen Bewegungsverben. Ein 
Beitrag zűr Erforschung des gotischen Wortschat- 
zes mit einem Ausblick auf Wulfilas Ubersetzungs- 
technik. Berlin - New York. De Gruyter. 1974.
X, 155 p.
(Quellén und Forschungen zűr Sprach- und Kultur- 
geschichte dér germanischen Völker. N. F. 63.) 
B 2

HAGLAND, J.R. : Hans Jacob Wille: Norsk Ordbog. 
Trondheim etc. Univ. Forlaget. 1975. 70 p. 
(Det Kongelige Norske Videnskabers Selskab.
Skrifter. 1975. 3.)
D 1

JÖRGENSEN, N. : Meningsbyggnaden i talad svenska. 
Lund. Studentlitteratur. 1976. 170 p.
(Lundastudier i nordisk sprákvetenskap. Ser. C. 7.) 
B 3

KROHN, D.: Verbinhalt und semantische Merkmale. 
Studien zu paradigmatischen und syntagmatischen 
Relationen im Bedeutungsfeld dér menschlichen 
Fortbewegung im heutigen Deutsch und Schwedisch. 
Göteborg. 1975. 172 p.
(Göteborger germanistische Forschungen. 13.)
B 3, B 10

NIKULA, H. : Verbvalenz. Untersuchungen am Bei- 
spiel des deutschen Verbs mit einer kontrastiven 
Analyse Deutsch-Schwedisch, Diss. Univ. Uppsala. 
Almqvist och Wiksell. 1976. 166 p.
(Acta Universitatis Upsaliensis".) (Studia Germanis- 
tica Upsaliensia. 15.)
B 3, D 1

Onomastica Slavogermanica. 11. Hrsg. E. Eichler 
etc. Red. J. Schultheis. Berlin. Akad. -Veri.
1976. 164 p.
(Abhandlungen dér Sachsischen Akad, dér Wissen- 
schaften zu Leipzig. Phil-hist. KI. 66. 3.) 
B 3

PENZL.H.: Vöm Urgermanischen zum Neuhoch- 
deutschen. Eine historische Phonologie. Berlin. 
Schmidt. 1975. 166 p.
(Grundlagen dér Germanistik. 16.)
B 3

Romanskoe i germanskoe jazykoznanie. Vyp. 5. 
Glav. red. A. I. Kiselevskij. Minsk. Vysejáaja
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Skola. 1975. 223 p. 
D 1/48

SPRINGER, O. : Arbeiten zűr germanischen Philo- 
logie und zűr Literatur des Mittelalters. München. 
Fink. 1975. 405 p.
B 3

Studier i nordisk filologi. Utgivna genom Olav 
Ahlback. Bd. 60. Helsingfors. 1975. 341 p. 
(Skrifter utgivna av Svenska Litter atursállkapet i
Finland. 468. )
B 3

Toward a grammar of Proto-Germanic. Ed. F. v. 
Coetsem etc. Tübingen. Niemeyer. 1972. XI, 
327 p.
D 1/9N

Voprosy struktury i semantiki germanskih i ro- 
manskih jazykov. Nauc. red. V. A. Lisickij. Vo- 
ronez. Univ. 1975. 133 p.
B 3

English

Angol nyelv

AHrjlHÜCKHB H3MK

ANDRÁS T. L. -STEPHANIDES Károlyné: An 
outline of present-day English structure. Vol. 1. 
Introduction. Phonetics and phonology. Budapest. 
Tankönyvkiadó, 1977. 163 p.
B 1

Anglicizmusok. 5000 angol szólás és kifejezés. - 
Amerikanizmusok. Ed. Magay T., Lukácsné Láng 
I. 4. kiad. Budapest. Terra. 1977. 320 p.
B 1

ATKINSON, F. : Dictionary of pseudonyms and pen- 
-names. A select. of popular modern writers in 
English. London - Hamden/Conn. Bingley, Linnét 
Books. 1975. 166 p.
B 10

AWEDYK.W.: The syllable theory and Old English 
phonology. Wrochaw etc. ZakL Nar. im. Osso- 
linskych. 1975. 84 p.
B 3

BACQUET.P.: Le vocabulaire anglais. Paris. Pr. 
Univ. de Francé. 1974. 126 p.
(Que sais-je? 1574.) 
B 3

BENCZE, E.-SPRULES, A. : Taking first certificate. 
London. Univ. Tutorial Pr. 1975. XII, 253 p.
B 1

BENNETT, T. J. A.: The segmented sentence in the 
spoken English of a south-eastern Englishman. Diss. 
Univ. Génévé, Impr. Fornara. 1973. 319 p.
B 2

BRASCH, I. W. -BRASCH, W. M. : A comprehensive 
annotated bibliography of American Black English.
Baton Rouge. Louisiana State Univ. Pr. 1974. XI, 
289 p.
B 3

BURLAKOVA, V. V. : Osnovy struktury slovosoíetani- 
ja v sovremennom anglijskom jazyke. Leningrad. 
Univ. 1975. 127 p.
D 1/48

BURLING.R.: English in black and white. New 
York etc. Holt. 1973. XIII, 178 p.
B 3

COWIE, A. P.-MACKIN, R. : Oxford dictionary of 
current idiomatic English. Vol. 1. Verbs with 
prepositions and particles. London. Oxford Univ. 
Pr. 1975. LXXXI, 393 p.
B 10, B 11, D 1/96

CROOK, L. : Oil terms. A dictionary of terms 
used in oil exploration and development. London. 
Wilton House Publ. 1975. 160 p.
V 1

CRYSTAL.D.: The English tone of voice. Essays 
in intonation, prosody and paralanguage. London. 
Arnold. 1975. IX, 198 p.
B 3

DILLARD, J. L. : All-American English. New York. 
Random House. 1975. XIII, 369 p.
B 10

FOSTER.B.: The changing English language. 
Harmondsworth. Penguin Books. 1976, 275 p. 
(Pelican books.) 
B 3

FOWLER, H. W.-FOWLER, F. G. : The concise Ox
ford dictionary of current English. 5. ed. London. 
Clarendon Pr. 1975. XVI, 1566 p.
B 14, P 1/2, Sz 2

FREEMAN, H. G. : Fachenglisch für Technik und 
Industrie. 2. Aufl. Köln etc. Heymann. 1974. 
303 p.
B 11

FRIES.U.: Studien zűr Textlinguistik. Frage- und 
Antwortsátze. Eine Analyse an neuenglischen 
Dramentexten. Wien - Stuttgart. Braumüller.
1975. VIII, 256 p.
(Wiener Beitráge zűr englischen Philologie. 76.) 
B 3

Glossary of soil Science terms. Prep. R. C.
Glenn etc. Madison. Soil Science Society of Ame
rica. 1975. 34 p.
B 5

HILLEBRAND, U. : Chronologische und etymolo- 
gische Untersuchungen zum französischen Wort- 
bestand innerhalb dér englischen Sprache. Diss. 
Univ. Münster. 1976. 264 p.
D 1

JOHANNESSON, N-L. : The English modal auxilia- 
ries; a stratificational account. Stockholm. Alm- 
qist och Wiksell. 1976. 165 p.
(Stockholm studies in English. 36. )
D 1

KHARIN, N. G.-PETROV, M. P. : Glossary of terms 
on desert environment and land reclamation. 
(Publications of the 23. International Geographi- 
cal Congress.) Askhabad. Ulum Publ. House. 
1975. 141 p. 
D 1
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LÁSS, R. : English phonology and phonological 
theory. Synchronic and diachronic studies. Cam
bridge. Univ. Pr. 1976. XII, 24b p.
(Cambridge studies in linguistics. 17.) 
B 3

LÁSS, R. -ANDERSON, J. M.: Old Eriglish phonology. 
Cambridge etc. Cambridge Univ. Pr. 1975. XV, 
326 p.
(Cambridge studies in linguistics. 14.) 
B 3

LAVEDRINE, J.: Les coordonnées morphémiques 
élementaires en anglais contemporain. Diss. Univ.
Paris. Lilié. Univ. de Lilié. 1975. 682 p. 
B 3

LEAVIS.F.R. : "English" as a discipline of thought. 
London. Chatto-Windus. 1975. 264 p.
B 14

LOCKWOOD, W. B.: Languages of the British Isles — 
pást and present. London. Deutsch. 1975. 262 p. 
(The "Language" library.)
B 3

ME^KOV, O. D. : Slovoobrazovanie sovremennogo 
anglijskogo jazyka. Moskva. Nauka. 1976. 244 p.
B 3

MEYS,W.J. : Compound adjectives in English and 
the ideál speaker-listener. A study of compounding 
in a transformational-generative framework. Am
sterdam etc. North-Holl. Publ. Co. 1975. XIII, 
226 p.
(North-Holland linguistic ser. 18.)
B 3

MORRIS, W. -MORRIS, M. : Harper dictionary of con- 
temporary usage. New York etc. Harper-Row.
1975. XX, 650 p.
B 10

O’ CONNOR, M. -WOODFORD, F. P. : Writing 
scientific papers in English. An ELSE-Ciba foun- 
dation guide fór authors. Amsterdam etc. Elsevier 
etc. 1976. VII, 108 p.
B 11, D 1/22, D 4

ORSZAGH L. : Angol eredetű elemek a magyar szó
készletben. Budapest. Akad. K. 1977. 175 p.
(Nyelvtudományi értekezések. 93.) 
B 1

PHYTIAN, B. A. : A concise dictionary of English 
slang and colloquialisms. 2. ed. London etc. Hod- 
der and Stoughton. 1976. VIII, 208 p.
B 11

QUICK.J.: Dictionary of weapons and military 
terms. New York etc. McGraw-Hill. 1973. II, 
515 p.
B 1

QUIRK, R.-GREENBAUM, S. : A university grammar 
of English. Based on A grammar of contemporary 
English by R. Quirk etc. London. Longmans. 1975. 
XI, 484 p.
B 2/48

SÁMSON, P. : Glossary of bacteriological terms. Lon
don. Butterworths. 197 5. V, 155 p.
D 2

SELTEN.B.: Early East-Anglian nicknames. Ba- 
huVrihi names. Lund. Gleerup. 1975. 69 p.

(Scripta Minora Regiae Societatis Humaniorum 
Litterarum Lundensis. 1974-75: 3.) 
B 3

SHAW.H. : Dictionary of probiem words and 
expressions. New York etc. McGraw-Hill. 1975. 
XXXIII, 261 p.
B 10

STELTMANN.K.F.K.: Englisch-Tests zűr Lei- 
stungsmessung und Diagnose. Bonn. Univ. 1975. 
232 p.
D 1

Struktúra anglijskogo imeni suícestvitel’nogo. Red. 
I. P.Ivanova. Moskva. Vyssaja ákola. 1975. 167 p. 
(Bibliotéka filologa.) 
B 3

TySlER,!. S. : Slovar’ leksiceskih i leksiko- 
-grammaticeskih omonimov sovremennogo anglij
skogo jazyka. Saratov, Univ. 1975. 378 p.
B 3

VACHEK,J. : Selected writings in English and 
generál linguistics. Prague. Acad. 1976. 451 p. 
B 3

VARGA,!.: Anglistik und Amerikanistik. Graz.
Univ. 1974. 67 p.
(Fachliche Benützungsanleitung für die Bibliothe- 
ken dér Univ. 6. )
D 1

Voprosy anglijskoj kontekstologii. Vyp. 1. Red.
M. A. Ka^éeeva. Leningrad. Univ. 1974. 158 p.
D 1/48

WAKELIN, M. F.: Language and history in Cornwall. 
Leicester. Univ. Pr. 1975. 239 p.
B 3

WALLNIG, G.-EVERED, H. : Englisch für Baufach- 
leute. Bd. 2. Paris - Berlin. Eyrolles, Bauverl. 
1976. 192 p.
B 4

Webster’ s new collegiate dictionary. Ed.-in- 
chief H.B.Woolf. Springfield. 1976. 32, 1536 p.
(A Merriam-Webster.)
B 14

Word order and word order change. Ed. C.N. Li. 
Austin - London. Univ. of Texas Pr. 1975. 462 p. 
B 3

ZVIADADZE, G.: A dictionary of modern Ameri
can and British English. A reference book. ..
Tbilisi. Univ. 1973. 519 p.
B 327

Germán

Német nyelv

HeMeiIKHÖ H3blK

AHLHEIM, K-H. : Duden Wörterbuch medizinischer 
Fachausdrücke. 2. überarb. erg. Aufl. Mannheim 
etc. Bibliogr. Inst. 1973. 639 p.
(Duden Wörterbücher. )
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ALTMANN, H.: Die Gradpartikeln im Deutschen. 
Untersuchungen zu ihrer Syntax, Semantik und 
Pragmatik. Tübingen. Niemeyer. 1976. XII, 334 p. 
(Linguistische Arbeiten. 33.) 
B 3
XsDAHL HOLMBERG.M.: Studien zu den verbalen 
Pseudokomposita im Deutschen. Lund. Bloms 
Boktryck. 1976. 106 p.
(Göteborgéi germanistische Forschungen. 14.) 
(Acta Universitatis Gothoburgensis.) 
B 3, D 1

ASSION, P.: Altdeutsche Fachliteratur. Berlin. 
Schmidt. 1973. 235 p.
(Grundlagen dér Germanistik. 13.)
B 1, B 2/62

BIGALKE.R.: Beitráge zűr Kenntnis dér Mund- 
arten Mittel-Lukaniens. Diss. Univ. Münster. 
1976. XXXVIII, 315 p.
D 1

BOGDÁNY F. : Kevés szóval németül. Leichtes 
Deutsch. Budapest. Tankönyvkiadó. 1977. 191 p. , 
ill.
B 1

BOOR, H. de-WISNIEWSKI, R. : Mittelhochdeutsche 
Grammatik. 7. durchges. Auíl. Berlin - New York. 
1973. 150 p.
(Sammlung Göschen de Gruyter. 4108.) 
B 1

BUZYKINA, V. Sz. : Slovar’ geográfiáéskih nazvanij 
Germanskoj Demokratióeskoj Respubliki. Tóm. 1-2. 
Moskva. 1975.
B 3

Deutsche Fachsprache dér Technik. Ein Ratgeber 
für die Sprachpraxis. Aut.: C.Frey, C.Köhler etc. 
Leipzig. Enzyklopádie. 1975. 269 p.
B 11, B 14, D 1, M 1

Deutsche Rechtschreibung. Hrsg. L. Mackensen. 
Reinbek/H. Rowohlt. 1975. 741 p.
(Rororo Handbuch. 6034. ) 
B 10

DIERSCH.H.: Verben dér Fortbewegung in dér 
deutschen Sprache dér Gegenwart. Eine Unter- 
suchung zu syntagmatischen und paradigmatischen 
Beziehungen des Wortinhalts. Berlin. Akad.-Veri. 
1972. 221 p.
(Abhandlungen dér Sáchsischen Akad, dér Wissen- 
schaften zu Leipzig. Phil-hist. KI. 62/3.)
B 3, B 14, P 1/2

DINSÉ.H.: Die Entwicklung des jiddischen Schrift- 
tums im deutschen Sprachgebiet. Stuttgart. Metzler. 
1974. XXIV, 298 p.
B 1

ECKERT-WERNER, E.: Deutsche deverbale Substan- 
tive. Wortbildungsmuster und kommunikative Funk- 
tion. Diss. Univ. Heidelberg. 1973. 198 p.
B 3

EICHLER.E.: Die Ortsnamen dér Niederlausitz. 
Bautzen. Domowina. 1975. 189 p.
B 1

EICHLER, E.-WALTHER, H. : Ortsnamenbuch dér 
Oberlausitz. 1. Namenbuch. Berlin. Akad.-Veri. 
1975. 432 p.

(Deutsch-slawische Forschungen zűr Namenkunde 
und Siedlungsgeschichte. 28.) 
B 1

ERBEN, J. : Einführung in die deutsche Wortbil- 
dungslehre. Berlin. Schmidt. 1975. 160 p. 
(Grundlagen dér Germanistik. 17.) 
B 3, D 1

Fachdidaktik Deutsch. Diskussion, Neuansatz, Un- 
terrichtsmodelle.Hrsg. P. Henning etc. Braun- 
schweig. 1975. 237 p.
(Westermann Taschenbuch. 144. )
B 14

FAULSEIT.D.: Gutes und schlechtes Deutsch.
Einige Kapitel praktischer Sprachpflege. 5. Aufl. 
Leipzig. Bibliogr. Inst. 1975. 154 p.
Ksz 2, M 1

FAULSEIT, D.-KÜHN, G.: Stilistische Mittel und 
Möglichkeiten dér deutschen Sprache. 6. Aufl. 
Leipzig. Bibliogr. Inst. 1975. 286 p.
M 1

FORSGREN, K. -A.: Zűr Theorie und Terminologie 
dér Satzlehre. Ein Beitrag zűr Geschichte dér 
deutschen Grammatik v. J. C. Adelung bis K.F. 
Becker 1780-1830. Diss. Univ. Göteborg. 1973. 
217 p.
(Göteborger germanistische Dissertationsreihe. 4. ) 
B 3

GERLING.M.: Zűr Semantik deutscher Zustands- 
verben. Diss. Univ. Köln. Essen. Industriedruck. 
1975. V, 393 p.
D 1

Gross- oder Kleinschreibung ? Beitráge zűr Recht- 
schreibreform. Hrsg. A.Digeser. Göttingen. Van- 
denhoeck und Ruprecht. 1974. 129 p.
(Kleine Vandenhoeck-Reihe. 1389.)
B 14

Dér Grosse Duden. 3. völl. neubearb. u. erw. 
Aufl. Bd. 5. Duden Fremdwörterbuch. Bearb. W. 
Müller etc. Mannheim etc. Bibliogr. Inst. 1974. 
781 p.
P 1

Dér Grosse Duden. Wörterbuch und Leitfaden dér 
deutschen Rechtschreibung. 16. Aufl. Hrsg. H. 
Klien. Leipzig. Bibliogr. Inst. 1975. XXIX, 733 p. 
M 1

HÖHNE-LESKA, C. : Statistische Untersuchungen 
zűr Syntax gesprochener und geschriebener 
deutscher Gegenwartssprache. Berlin. Akad. -Veri. 
1975. 164 p. 30 T.
(Abhandlungen dér Sáchsischen Akad, dér Wissen- 
schaften zu Leipzig. Phil.-hist. KI. 59. 1.) 
B 3

Jahrbuch des Instituts für Deutsche Sprache.
Hrsg. H. Moser. 1973. Linguistische Probleme 
dér Textanalyse. Düsseldorf. Schwann. 1975. 
276 p.
(Sprache dér Gegenwart. Schriften des Instituts 
für Deutsche Sprache. 35. )
B 2/62

JUNG, W.: Grammatik dér deutschen Sprache. 5. 
durchges. Aufl. Leipzig. Bibliogr. Inst. 1973. 
518 p.
B 3
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KARG-GASTERSTADT, E. -FRINGS, T.: Althoch- 
deutsches Wörterbuch. Berlin. Akad. -Veri. 1975.
2. C-D. 73-160 p. 2. Lief. 3. E-F. 233-312 p. 
4. Lief. E-F. 313-392 p. 5. Lief.
B 301

KINDERLING, J.F.A.: Geschichte dér Nieder- 
Saechsischen oder sogenanten Plattdeutschen Spra- 
che vornemlich bis auf Luthers Zeiten, nebst ei
ner Musterung dér vornehmsten Denkmahle dieser 
Mundart. Leipzig. Zentralantiquariat dér DDR. 
1974. XXXII, 414 p. 
B 3

KUNZE.J.: Abhángigkeitsgrammatik. Berlin. Akad. - 
Veri. 1975. 504 p.
(Studia grammatica. 12.) 
B 3, Sz 1

LASSLOB.I. : Deutsche Ortsnamen in dér Slowakei 
mit den wichtigsten Gebirgs- und Flussnamen. 
Stuttgart. Arbeitsgemeinschaft dér Karpaten- 
deutschen. 1974. 63 p.
B 1

LEXER,M.: Mittelhochdeutsches Taschenwörter- 
buch. 34. Aufl. Mit neubearb. , erw. Nachtr. v. 
U.Pretzel. Leipzig. Hirzel. 1974. VIII, 504 p. 
B 1, B 14

LINDNER,G.: Dér Sprechbewegungsablauf. Eine 
phonetische Studie des Deutschen. Berlin. 1975. 
VIII, 254 p.
(Sammlung Akad. -Veri. 33. Sprache. ) 
B 3

LIPSIUS, J.: Von dér Bestendigkeit. De Constantia. 
Faksimiledruck dér deutschen Übersetzung des 
Andreas Viritius nach dér 2. Aufl. von 1601... 
Hrsg. , Nachw. L.Forster. (Leipzig. Grossen.
1601.) Stuttgart. Metzler. 1975. XXVIII p. 152 
leaf. 31 t.
(Sammlung Metzler. Realienbücher für Germanis- 
ten 45. Abt. G. Dokumentationen. R. b. Zu Un- 
recht vergessene Texte.) 
B 1

LUCHTENBERG, S.: Untersuchung zu Euphemismen 
in dér deutschen Gegenwarts sprache. Diss. Univ. 
Bonn. Köln. Hundt. 1975. 574 p. 
D 1

LUTZ.H.D.: Zűr Formelhaftigkeit dér Adjektiv- 
Substantiv-Verbindung im Mittelhochdeutschen.
Struktur-Statistik-Semantik. München. Beck. 1975. 
154 p.
(Münchener Texte und Untersuchungen zűr deutschen 
Literatur des Mittelalters. 52.) 
B 3

MAGNUSSON, K.: Die Gliederung des Konjunktivs in 
Grammatiken dér deutschen Sprache. Diss. Univ. 
Uppsala. Almqvist och Wiksell. 1976. 150 p. 
(Acta Universitatis Upsaliensis. ) (Studia Germa- 
nistica Upsaliensia. 16.) 
B 3, D 1

MANHERZ.K.: Sprachgeographie und Sprachsozio- 
logie dér deutschen Mundarten in Westungarn. Bu
dapest. Akad. K. 1977. 282 p. , ill. 
B 1

MÜLLER.W.: Leicht verwechselbare Wörter. Mann- 
heim etc. 1973. 334 p.

(Duden Taschenbücher. 17.)
P 1/1

NERTUS.D.: Untersuchungen zu einer Reform dér 
deutschen Orthographie. Berlin. Akad. -Veri. 1975. 
224 p.
(Sprache und Gesellschaft. 6.)
B 3

NEUBERT.A. -RUZICKA, R.: Verstándlichkeit, Ver- 
stehbarkeit, Über setzbarkeit. Sprachwis senschaft 
und Wissenschaftssprache. Berlin. Akad. -Veri. 
1975. 54 p.
(Sitzungsberichte dér Akad, dér Wissenschaften 
dér DDR. 1973. 18.)
B 3, D 1

ORTHEN.N. : Zűr Semantik deutscher Bewegungs- 
verben. Diss. Univ. Köln. Stiasny. 1976. 365 p. 
D 1

PAUSCH, O. : Eine Márterbuchtradition des 13. 
Jahrhunderts. Die álteste deutsche Handschrift 
des Burgenlandes. Eisenstadt. Rötzer-Druck. 1973. 
113 p.
(Burgenlándische Forschungen. 64. )
B 2

PETRI.A.P.: Vöm "Aachenibrunnen" bis zűr 
"Zwölften-Gasse". Die Gassennamen dér deutschen 
Siedlungen des vortrianonischen Banats. Versuch 
einer Sammlung und Sichtung. München. 1975. 
153 p.
(Veröffentlichungen des Südostdeutschen Kultur- 
werks. R.B. Wissenschaftliche Arbeiten. 33.) 
B 1, B 3

PETZET, E.-GLAUNING, O. : Deutsche Schrifttafeln 
des IX. bis XVI. Jahrhunderts aus Handschriften 
dér K.Hof- und Staatsbibliothek in München. Abt. 
1-5. München - Leipzig. Kuhn, Hiersemann. 
1910-1930. Hildesheim - New York. Olms. 1975. 
166 leaf.
B 1

PHEBY.J.: Intonation und Grammatik im Deut
schen. Berlin. 1975. 192 p.
(Sammlung Akad. -Veri. Sprache. 19. )
B 3

PtfSCHEL.U.: Semantisch-syntaktische Relationen. 
Untersuchungen zűr Kompatibilitát lexikalischer 
Einheiten im Deutschen. Tübingen. Niemeyer. 
1975. VI, 172 p.
(Reihe Germanistische Linguistik. -2. )
B 3

RAYNAUD.F.: Les verbes de modalité en alle- 
mand contemporain. Diss. Paris. Univ. Lilié. 
Univ. 1975. 736 p.
B 3

Rechtschreibung. Müssen wir neu schreiben ler- 
nen? Hrsg. W. W. Hiestand. Weinheim - Basel. 
Beltz. 1974. 224 p.
(Pragmalinguistik. 8.)
B 14

SANDBERG,B.: Die neutrale -/e/n-Abteilung dér 
deutschen Gegenwartssprache. Malmö. Liber 
Tryck. 1976. 229 p.
(Acta Univ. Gothoburgensis. 15.)
D 1
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SCHELLENBERGER, B. : Studien zűr kölner 
Schreibsprache des 13. Jahrhunderts. Bonn. 
Röhrscheid. 1974. 186 p. 
(Rheinisches Archív. 90. )
D 1/9N

SCHMIDT.H. -VOLK, G. : ABC der deutschen 
Rechtschreibung und Zeichensetzung. Ein Regel
und Ubungsbuch. Leipzig. Bibliogr. inst. 1976. 
271 p.
B 3, P 1/2

SCHULTZ, H. : Die Bestrebungen der Sprachgesell- 
schaften des XVII. Jahrhunderts für Reinigung der 
deutschen Sprache. Leipzig. Zentralantiquariat 
der DDR. 1975. 158 p.
J* 3

SCHULZE.U. : Lateinisch-deutsche Paralellurkun- 
den des 13. Jahrhunderts. Ein Beitrag zűr Syntax 
der Mittelhochdeutschen Urkundensprache. Mün
chen. Fink. 1975. 214 p.
(Médium aevum. 30. )
B 3

SCHÜTZEICHEL, R. : Die Grundlagen des westli- 
chen Mittel-deutschen. Studien zűr historischen 
Sprachgeographie. 2. stark. erw. Aufl. Tübingen. 
Niemeyer. 1976. LXV, 449 p.
(Hermaea. N.F.10.)
B 3

SHIN, Soo Song: Transformationelle Untersuchun- 
gen zűr Wortbildung auf "-er" im heutigen Deutsch. 
Diss. Univ. Heidelberg. 1974. 210 p.
B 3

SPLETT.J.: Abrogans-Studien. Kommentár zum 
altesten deutschen Wörterbuch. Wiesbaden. Stei- 
ner. XXVII, 549 p.
B 3

Sprachsystem und Sprachgebra,uch. Festschrift für 
Hugó Moser zum 65. Geburtstag. Hrsg, U. Engel 
etc. T. 2. Düsseldorf. Schwann, 1975. 483 p. 
(Sprache der Gegenwart. Schriften des Inst. f.
Deutsche Sprache. 34.)
B 2/62

STUMPF.H.: Wie schreibt mán im Büro? Rat- 
rchlage und Tips für die Arbeit mit der Schreib- 
maschine. Mannheim - Wien - Zürich. Bibliogr. 
Inst. 1974. 270 p.
(Duden-Taschenbücher. 18.)
B 1

SZIRMAI G.-VERBÉNYI L.: 1000 szó németül. 5. 
kiad. Budapest. Tankönyvkiadó. 1977. 304 p.
B 1

WOLF.J. : Kleine Banater Mundartenkunde. Buka
rest. Kriterion. 1975. 224 p.
B 1

Wörter und Wendungen. Wörterbuch zum deutschen 
Sprachgebrauch. Hrsg. E. Agricola. Mitw. H.
Görner etc. 7. Aufl. Leipzig. Bibliogr. Inst. 
1975. 818 p.
Sz 4

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache.
Hrsg. R. Klappenbach, W. Steinitz. 7. Aufl. Lief. 
1-2. Berlin. Akad. -Veri. 1974. 36, 160 p.
P 1/2

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache.
Hrsg. R. Klappenbach, W. Steinitz. 7. Aufl. 
Lief. 8-9. Berlin. Akad.-Veri. 1975. 561-720. p. 
P 1/2

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache.
Hrsg. R. Klappenbach, W. Steinitz. Lief. 45. 
Berlin. Akad. -Veri. 1975. 3533-3612. p.
P 1/2

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache.
Hrsg. R. Klappenbach, W. Steinitz. Lief. 47-49. 
Berlin. Akad.-Veri. 1975-1976. 3693-3932. p.
B 301, D 1, Ksz 2, P 1, P 1/2

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache.
Hrsg. R. Klappenbach, W. Steinitz. Lief 50. Ber
lin. Akad.-Veri. 1976. 3933-4012. p.
Ksz 2, P 1, P 1/1

Zűr Ausbildung der Norm der deutschen Literatur- 
sprache auf der lexikalischen Ebene. (1470-1730.) 
Untersucht an ausgewáhlten Konkurrentengruppen. 
Leit. J. Dückert. Berlin. Akad. -Veri. 1976. 
352 p.
(Bausteine zűr Sprachgeschichte des Neuhoch- 
deutschen. 56/2.)
B 1, D 1

Zűr Didaktik der deutschen Grammatik. Hrsg. 
H.G.Rötzer. Darmstadt. Wiss. Buchgesellschaft. 
1973. X, 551 p.
(Wege der Forschung. 276.) 
B 3

ROMÁNCÉ LANGUAGES

ROMÁN NYELVEK

POMAHCKWE H3BIKK

BEC,P.: La langue occitane. 3. éd. , mise a 
jour. Paris. Pr, Univ. de Francé. 1973. 127 p. 
(Que sais-je? 1059.)
B 2/52

BLONDIN,R.: Fonction, structure et évolution 
phonétiques. Etudes synchroniques et diachro- 
niques du phonétisme gallo-román et fran^ais. 
Lilié - Paris. Univ. de Lilié, Champion. 1975. 
676 p.
B 3

BÖRNER,W.: Schriftstruktur und Lautstruktur. 
Studien zűr altgaelizischen Skripta. Tübingen. 
Niemeyer. 1976. 234 p.
(Beihefte zűr Zeitschrift für romanische Philo- 
logie. 155.) 
B 3

BURR,I. : Lateinisch-romanische Konsonanten- 
verbindungen mit Liquid. Untersuchungen zűr 
Lautgeschichte und Etymologie. Bonn. Diss. 
Univ. Romanisches Seminar der Univ. 1975. 
282 p.
(Romanistische Versuche und Vorarbeiten. 51.) 
D 1
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DUMONCEAUX, P.: Langue et sensibilité au XVII 
siécle. L’évolútion du vocabulaire aífectif. Geneve.
Droz. 1975. 509 p.
(Publications romanes et franyaises. 131.) 
B 3

EBNETER, T.: Das bündnerromanische Futur.
Syntax dér mit "vegnir" und "habere" gebildeten 
Futurtypen in Gegenwart und Vergahgenheit. Bern. 
Francke. 1973. 288 p.
(Romanica Helvetica. 84.) 
B 3

FERGUSON.T.: A history of the Románcé vowel 
Systems through paradigmatic reconstruction. The 
Hague - Paris. Mouton. 1976. 176 p.
(Janua linguarum. Ser. practica. 176.) 
D 1

HESS, Z.: Typologischer Vergleich dér romani- 
schen Sprachen auf phonologischer Basis. Bern - 
Frankfurt a. M. Láng. 1975. 412 p.
(Heidelberger Beitráge zűr Romanistik. 8. ) 
D 1

ROHLFS, G. : Rátoromanisch. Die Sonderstellung 
des Rátoromanischen zwischen Italienisch und 
Französisch. Eine kulturgeschichtliche und lin- 
guistische Einführung. München. Beck. 1975. XVI, 
104 p.
B 3, D 1/10

Románián Studies Conference, Auckland. A New 
Zealand seminar on culture, language, history. 
Auckland, 23-24. August 1973. Auckland, Univ. 
[1973J. 48 p.
B 318

Romanskoe i germanskoe jazykoznanie. Vyp. 5. 
Glav. red. A. I. Kiselevskij. Minek. Vysej&aja 
Skola. 1975. 223 p.
D 1/48

SANDMANN, M.: Expériences et critiques. Essais 
de linguistique générale et de philologie románé. 
Paris. Klincksieck. 1973. 399 p.
(Bibliotheque franyaise et románé. A. ser. Ma- 
nuels et études linguistiques. 25.)
B 3

TAMÁS L.: Bevezetés az ös szehasonlitó neolatin 
nyelvtudományba. 2. kiad. Budapest. Tankönyvkiadó. 
1977. 129 p.
B 1

Travaux de linguistique et de littérature. Publ. pár 
le Centre de Philologie et de Littérature romanes 
de 1’Univ. de Strasbourg. XIII, 1. Linguistique- 
-philologie-stylistique. Strasbourg-Paris. Klinck
sieck. 1975. 430, XVII p.
D 1/10

Voprosy struktury i semantiki germanskih i ro- 
manskih jazykov. Nauí. red. V. A. Lisickij. Vo- 
ronei. Univ. 1975. 133 p.
B 3

French

Francia nyelv

<t>paHUy3CKHÍÍ H3UK

BARCZÁN E.-PADANYI Lajosné: 1000 szó franci
ául. 5. kiad. Budapest. Tankönyvkiadó. 1977. 
293 p.
B 1

BEAUVAIS.R.: "Le francais kiskose. " Paris. Fa
yard. 1975. 237 p.
B 14

BLANCHE-BENVENISTE, C. : Recherches en vue 
d’une théorie de la grammaire franyaise. Essai 
d’application á la syntaxe des pronoms. Diss. 
Paris. Univ. Lilié. Univ. de Lilié. 1975. 426 p. 
B 3

BŐS, A.: Glossaire de la langue d’óil. (XI-XIV. 
siécles). Génévé - Marseille. Slatkine Reprints, 
Laffitte Reprints. 1974. XX, 466 p. 
D 1

CAPUT,J-P.: La langue franyaise. Historie d’une 
institution. 2. 1715-1974. Paris. Larousse. 1975. 
287 p.
(Collection L.) 
D 1/10

CARTON.F.: Introduction á la phonétique du 
franyais. Paris etc. Bordás. 1974. 250 p. 
(Collection Études. 303. Langue francaise. ) 
B 3, B 14

CERTEAU.M.de - JÚLIA, D. - REVEL, J.: Une 
politique de la langue. La Révolution franyaise 
et les patois: l’enquéte de Grégoire. [ParisJ. 
Gallimard. 197 5. 317 p.
(Bibliotheque des histoires.)
B 3

CHEVALIER, J.-C. --GROSS, M.: Méthodes en 
grammaire franyaise. Textes de Attal.P., Bo- 
rillo^ A. etc. Paris. Klincksieck. 1976. 228 p. 
(Initiation á la linguistique. Ser. B. 6.) 
B 2223

CLARET.J. : Le choix des mots. Paris. Pr. 
Univ. de Francé. 1976. 125 p.
(Que sais-je? 1630.)
B 3, B 10

DANELL.K. J. : Le group Substantif + préposition 
+ substantif en franyais contemporain. Étude sé- 
mantique et syntaxique. Uppsala. Almqvist och 
Wiksell. 1974. 85 p.
(Acta Universitatis Upsaliensis.) (Studia Roma
nica Upsaliensia. 15.)
D 1

DAUSES.A. : Études sur l’e instable dans le 
francais familier. Tübingen. Niemeyer. 1973. IX, 
102 p.
(Beihefte zűr Zeitschrift für romanische Philo
logie. 135.)
B 2
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DUBOlfe.J. : Grammaire structurale du franyais, 
la phrase et les transformations. Paris. La
rousse. 1973. 191 p.
(Collection Langue et langage. ) 
B 100 5

DUBOIS, J.: Lexis. Dictionnaire de la langue fran- 
yaise. Paris. Larousse. 1975. LXXIX, 1950 p.
B 3, B 14

DUKESZ A. , F.: Parlez le franyais vivant! Be
széljünk valóban franciául! Budapest. Tankönyv
kiadó. 1977. 157 p. , ill.
B 1

Enrichissement de la langue francaise. Paris. 
Hachette. 1974. 62 1.
(Publications du Conseil International de la 
Langue Francaise.)
B 1

GOUGENHEIM, G.: Les mots franyais dans l’his- 
toire et dans la vie. Tóm. 1-3. Paris. Picard. 
1972-1975.
B 3

Grand Larousse de la langue francaise en sept 
volumes. Red. L.Guilbert. 1-4. Paris. Larousse. 
1975.
B 14

GREVISSE.M.: Le bon usage. Grammaire fran- 
yaise avec des remarques sur la langue franyaise 
d’aujourd’hűi. 10. éd. rév. Gembloux. Duculot. 
1975. VIII, 1322 p.
B 10

GUIRAUD.P.: Les gros mots. Paris. Pr. Univ. 
de Francé. 1975. 123 p.
(Que sais-je? 1597.)
B 10

HEITZLER, P. : Études syntaxiques du dialecte de 
Kaysersberg, Lilié - Paris. Univ. de Lilié, 
Champion. 1975. 576 p.
B 3

HERSLUND, M. : Structure phonologique de 1’ancien 
franyais. Morphologie et phonologie du irányién 
classique. Copenhague. Akad. Forl. 1976. 144 p. 
(Etudes Romanes de 1’Univ. de Copenhague.) 
(Revue Románé. No. spec. 1976. 8.) 
B 3

HILLEBRAND, U.: Chronologische und etymolo- 
gische Untersuchungen zum französischen Wort- 
bestand innerhalb dér englischen Sprache. Diss. 
Univ. Münster. 1976. 264 p.
D 1

HOTYAT.F. -DELEPINE-MESSE, D. : Dictionnaire 
encyclopédique de pédagogie moderné a 1’usage 
des enseignants, de éducateurs et de parents. 
Paris - Bruxelles. Náthán, Labor. 1973. 340 p. 
B 7

LAMIZET.B. - LAMIZET.B.: Dictionnaire ortogra- 
phique suivi d’ une liste des verbes irréguliers et 
de remarques sur certaines difficultés ortogra- 
phiques et grammaticales. Paris. Garnier - Flam- 
marion. 1974. 411 p.
B 1

Larousse de poche. Précis de grammaire locutions 
latines et étrangéres. Paris. - Larousse. 1974.

LXIII, 501 p. 
P 1

LE BRETON, A.: L’argót chez les vrais de vrai. 
Paris. Pr. de la Cité. 1976. 510 p.
B 3

LE GOFFIC, P.-COMBÉ-M[A]CBRIDE, N.: Les 
contructions fondamentales du franyais. Paris. 
Hachette-Larousse. 1975. 174 p.
(Le francais dans le monde. )
B 14

LEBEL.P.: Les noms de personnes en Francé.
7. éd. rév. pár C. Rostaing. Paris. Pr. Univ. 
de Francé. 1974. 127 p.
(Que sais-je? 235)
B 14

MARTINÉT, A. - WALTER, H. : Dictionnaire de la 
prononciation franyaise dans són usage réel. Pa
ris. Francé-Expansion. 1973. 932 p.
B 2

MERKLOVA.H.: Francouzské reálie pro pos- 
luchace VSB a státni jazykové kurzy. Ostrava. 
1975. 199 p.
M 1

MOUNIN, G. : La langue francaise. Paris. Seghers. 
1975. 196 p.
(Clefs.) 
B 14

MÖRDRUP.O.: Une analyse non-transformation- 
nelle des adverbes en -ment. Köbenhavn. Akad. 
Forl. 1976. 240 p.
(Etudes Romanes de 1’Univ. de Copenhague.) 
(Revue Románé. No. spec. 1976. 11.) 
B 3

NOUVEL.A.: Les noms de la roche et de la 
montagne dans les termes occitans et les noms 
de lieux du sud du Massif Central. Aveyron, 
Cantal, Gard, Lozére, Herault. Lilié - Paris. 
Univ. Lilié - Champion. 1975. 711 p.
B 3

OSASINA, 2. G. : Upotreblenie artiklja vo francuz- 
skom jazyke. Moskva. Nauka. 1973. 111 p.
D 1/48

RAPANOVIC, A. N.: Fonetika francuzskogo jazyka. 
Kurs normativnoj fonetiki i dikcii. 2. dop. izd. 
Moskva. Vyséaja Skola. 1973. 290 p.
D 1/48

RÓBERT, P. : Dictionnaire alphabétique et ana- 
logique de la langue franyaise. 14. éd. Paris. 
S.N.L.-Le Róbert. 1973. XXXII, 1969 p.
B 11, B 315, P 4

RÓBERT, P. : Micro-Robert. Dictionnaire du 
franyais primordial. Paris. S.N.L.-Le Róbert. 
1974. XIX, 1207 p.
B 3, B 14

ROCHET.B.L. : The formation and evolution of 
the French nasal vowels. Tübingen. Niemeyer. 
1976. 143 p.
(Beihefte zűr Zeitschrift für romanische Philo
logie. 153.)
B 3

SALKOFF.M.: Une grammaire en chaíne du 
franyais. Analyse distributionnelle. Paris -
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Bruxelles - Montreal. Dunod. 1973. 199 p. 
(Monographes de linguistique mathématique. 6.) 
D 1/10

SAVINIAN, : Grammaire proven^ale (sousdialecte 
rhodanien.) Précis historique de la langue 
d’Oc .. . .-Genéve-Marseille. Slatkine Reprints, 
Laíitte Reprints. 1974. XL, 198 p.
D 1

SPENCE, N. C. W. : Le franyais contemporain. 
Etudes et discussions. München. Fink. 1976. 
163 p.
(Ars grammatica. 5. )
D 1

TOUGAS.G. : Les écrivains d’expression fran^aise 
et la Francé. Paris. Denoél. 1973. 269 p.
B 3

Trésor de la langue fran^aise. Dictionnaire de 
la langue de XIX. et XX, siecle. Publ. sous la 
dir. de P. Imos. Tóm. 4. (Badinage-Cage.) Pa
ris. CNRS. 1975. XXIV, 1166 p.
B 3

TREU.B.: Diastratische Ver schiebungen in dér 
Entwicklung des íranzösischen Wortschatzes im 
20. Jahrhundert. Erlangen. Diss. Univ. Erlan- 
gen-Nürnberg. Copie-Center. 1976. 333 p.
B 3, D 1

VENCKELEER, T.: Rollant li proz. Contribution 
a l’histoire de quelques qualifications laudatives 
en francais du moyen ágé. Diss. Strasbourg Univ. 
Lilié - Paris. Univ. de Lilié - Champion. 1975. 
644 p.
B 3

VILLEMIN, M. : Dictionnaire des termes veteri- 
naires et zootechniques. 2. éd. rév. et augm. 
Paris. Vigot Freres. 1975. 512 p.
D 4

VINCENZ,A.de: Disparition et survivances du 
francoproven^al, étudiées dans le lexique rural 
de la Combé de Lancey (lsére). Tübingen. Nie- 
meyer. 1974. XVI, 125 p.
(Beihefte zűr Zeitschrift für romanische Philologie. 
136. )
B 2

Italian

Olasz nyelv

UTajlbHHCKMH S3blK

Dal dialetto alla lingua. 3. Atti dél IX. Convegno 
per gli Studi Dialetti Italiani Léccé, 1972. Pisa. 
Pacini. 1974. 536 p.
B 3

FELICE.E.de - DURO,A.: Dizionario della lingua e 
della civiltá italiana contemporanea. Firenze.
Palumbo. 1974. XXI, 2221 p.
B 1

FORNACIARI, R.: Sintassi italiana deli’ uso mo- 
derno. Firenze. 1974. XV, 488 p.

(Biblioteca Sansoni.)
B 3

FRANCIOLI.P. - PAPINI, G. : Dizionario Garzanti 
della lingua italiana. 17. ed. Milano. Garzanti. 
1976. XVI, 994 p.
B 11

I linguaggi settoriali in Italia. A cura di G. L. 
Boccariá. Milano. Bompiani. 1973. 228 p.
(Nuovi saggi italiani.)
B 3

KASATKIN, A. A.: Ocerki istorii literaturnogo 
ital’janskogo jazyka. XVII-XX w. Leningrad. 
Univ. 1976. 202 p.
B 3

LAUSBERG, H. : Noterelle di dialettologia italiana.
1. Göttingen. Vandenhoeck u. Ruprecht. 1974.
10 p.
(Nachrichten dér Akad, dér Wissenschaften in 
Göttingen. 1. Phil.-hist. KI. 1974. 7.) 
B 3

MIGLIORINI, B.: Lingua d’oggi e di ieri. Caltan- 
issetta - Roma. Sciascia. 1973. .362 p.
(Aretusa. 31.)
B 3

ROSSINI, G. : Capitoli di morfológia e sintassi dél 
dialetto cremonese. Firenze. La Nuova Italia.
1975. 212 p.
(Publicazioni della Facolte di Lettere e Filosofia 
deli’Univ. di Milano. 76. Sezione a cura deli’Is - 
tituto di Glottologia. 2.) 
B 3

Sintetizzatore a campioni della lingua italiana.
^DiJ P. Demichelis, M. Mezzalama etc. - MEO, 
A. R. : Comunicazione fonica uomo-macchina. To
rino. 1976. 162-169, 81-133. p.
(Torino. Ist. Elettrotecnico Nazionale Galileo 
Ferraris. Pubblicazioni. 58. 1449-1450.) (Offpr.
3. Congr. Naz. Cibernetica e Biofisica. 1974. - 
13. Internat. Autómat. Instrumentat. Conf. Hu
mán Engineering. 1974. )
B 11

Roumanian

Román nyelv

PyMblHCKMÜ S3bIK

BORDEIANU, M.: Versificatia románeascíL lasi. 
Junimea. 1974. 343 p.
B 1

CLOSE.E.: The development of modern Ruma- 
nian. Linguistic theory and practice in Muntenia. 
1821-1838. London. Oxford Univ. Pr. 1974. XXI, 
316 p.
(Oxford modern languages and literature mono- 
graphs.)
B 1

COTEANU.I. -SECHE.L. -SECHE.M.: Dictionarul 
explicativ al limbii románé. DEX. Bucure^ti. 
Acad. 1975. 1049 p.
B 1
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GOLDIS-POALELUNGI, A. : L’influence du fran- 
yais sur le roumain. (Vocabulaire et syntaxe. ) 
Paris. Les Belles Lettres. 1973. 472 p. 
(Publications de 1’ Univ. de Dijon. 44.)
B 1, B 3

GUyU ROMALO.V.: Sintaxa limbii románé. Prob- 
leme ^i interpretari. Bucuresti. Ed. Didactica ^i 
Pedagogicá. 1973. 208 p.
B 3

Limba romana contemporana. Ed. Bucuresti,
Univ. Vol. 2. COTEANU.I. - BIDUVRANCEANU, 
A.: Vocabularul. Bucuresti. Ed. Didactica ^i 
Pedagogicá. 1975. 303 p.
B 1

MACREA,D.: Introducere in gramatica istorica 
a limbii románé. Bucuresti. Univ. 1974. 145 p.
D 1 '

MIHAILA..G.: Dictionar al limbii románé vechi. 
(sfir^itul sec. X. - "fnceputul sec. XVI. ) Bu
curesti. Ed. encicl. romana. 1974. 348 p.
B 1 '

Morfo-sintaxa limbii románé. Cercetare biblio- 
graficá. P. 1-2. Red. M. Negraru etc. Bucu
resti. Bibliotera Centrala Univ. 1973. CLXXIII, 
196 p. , 197-657. p.
B 14

PAPAHAGI, T. : Dicfionarul dialectului aromán 
generál ^i etimologie. - Dictionnaire aroumain 
(macédo-roumain) generál et étymologique Ed. 2. 
augm. Bucuresti. Acad. 1974. 1437 p.
B 1

Spanish and Portuguese

Spanyol és portugál nyelv

HcnaHCKHÜ h nopTyrajibCKMÜ H3MKH

108 p.
(Politechnika Sl^ska im. W. Pstrowskiego. Skrypty 
uczelniane. 631.)
B 11

LAMIQUIZ.V.: Lingüística espanola. Sevilla. Univ. 
1974. 423 p.
B 14

MOLHO, M. : Sistemática dél verbo espanol. (As- 
pectos, modos, tiempos.) 1-2. Madrid. Gredos. 
1975.
(Biblioteca románica hispánica. II. Estudios y 
ensayos. 229. )
B 3

NÁNEZ FERNÁNDEZ, E. : El diminutivo. História 
y funciones en el espaííol clasico y moderno. Mad
rid. Gredos. 1973. 458 p.
(Biblioteca románica hispánica. II. Estudio y en
sayos. 196. )
B 2/104

SANTAMARINA, A. : El verbo gallego. Estudio ha
sadó en habla dél valle dél Suarna. £ Santiago de 
CompostelaJ. Univ. 1974. 168 p.
(Verba, Anuario Gallego de Filológia. 4.)
B 2/104

Three essays on linguistic diversity in the Spa- 
nish-speaking world. Ed. J. Ornstein. The Hague 
- Paris. Mouton. 1975. 78 p.
(Janua linguarum. Ser. practica. 174.)
B 3, D 1

GREEK AND LATIN. GENEF vSSICAL
PHILOLOGY

GÖRÖG ÉS LATIN NYELV. ÖSSZEFOGLALÓ 
KLASSZIKA-FILOLÓGIAI MÜVEK

DOMINGUEZ CAPARRÓS.J.: Contribución a la 
história de las teorías métricas en los siglos XVIII 
y XIX. Madrid. Cons. Super. de Invest. Cient. 
1975. XI, 544 p.
(Revista de Filológia EspaíYola. 92.) 
B 3

GARCIA MERCADAL.J.: Diccionario ilustrado 
Mayíe. Nueva ed. Madrid. Mayfe. 1974. 592 p. 
B 14

HADLICH, R. L. : Gramatica transformativa dél es- 
panol. Traducción espanola de Julio Bombin. 
(Reimpresión. ) Madrid. Gredos. 1975. 464 p. 
(Biblioteca románica hispánica. III. Manuales. 30.) 
B 2/104

HARA.M.: Semivocales y neutralización. Dos 
problémás de fonológia espanola. Madrid. Consejo 
Superior de Investigaciones Cientificas, Inst. 
"Miguel de Cervantes". 1973. XVI, 264 p. 
(Collectanea phonetica. 5. ) 
B 2/104

KRZYWON.A. : Lecturas escogidas para la ense- 
nanza dél idióma espanol. Para estudiantes de 
escuelas técnicas superiores. Gliwice. 1975.

rPEMECKHR M J1ATMHCKMH R3blKH.
KJ1ACCRLIECKAR (RMJIOJIOEMR

Actes de la 12. Conférence Internationale 
d’Etűdés Classiques "Eirene". Cluj-Napoca, 2-7 
octobre 1972. Bucure^ti-Amsterdam, Ed. Acad. 
RSR, Hakkert. 1975. 767 p. 
Sz 1

ALLÉN, L.C.: The greek chronicles. The rela- 
tion of the Septuagint of I and II chronicles to 
the Massoretic text. 1-2. Leiden. Brill. 1. The 
translator’ s craft. VIII, 240 p. 2. Textual cri- 
tism. XII, 182 p.
(Vetus Testamentum. Supplements. 27.) 
B 3

ÖREXLER,H.: Einführung in die römische Met- 
rik. 2. Aufl. Darmstadt. Wissenschaftl. Buch- 
ges. 1974. 200 p.
(Die Altertumswissenschaft. )
B 1

FLOBERT,P.: Recherches sur les verbes dé- 
ponents latins. Tóm. 1-2. Diss. Paris. Univ.
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Lilié. Univ. 1975.
B 3

FUCHS,J.W.: Lexicon Latinitatis Nederlandicae 
medii aevi. - Woordenboek van hét middeleeuws 
latijn van de noordelijke Nederlanden. 5. fasc. 
Amstelodami.
B 3

GAISER,K. : Name und Sache in Platons "Kratylos". 
Heidelberg. Winter. 1974. 144 p.
(Abhandlungen dér Heidelberger Akad, dér Wissen- 
schaften. Phil-hist. KI. 1974. 3.) 
B 3

GARLAN.Y.: Recherches de poliorcétique grecque. 
Athénes - Paris. Ecole Fran^aise d’Athenes, 
Boccard. 1974. XXII, 423 p.
(Bibliothéque des Ecoles Franyaises d’Athenes 
et de Romé. 223.)
B 3

KILWARDBY, R. : The commentary on "Priscianus 
Maior” [^Priscianus, Grammaticus] . Copenhague. 
Univ. 1975. 146 p.
(Cahiers de 1’Institut du Moyen-Age Grec et La
tin. 15.)
B 3

KLINGERjC.: Godefridi ^Godefridus] de Traiecto 
Gramaticale. Untersuchungen und kritische Aus- 
gabe. Ratingen etc. Henn. 1973. 407 p.
(Beiheft zum '’Mittellateinischen Jahrbuch". 12.) 
B 3

Larousse de poche. Précis de grammaire locuti- 
ons latines et étrangeres. Paris. Larousse. 1974. 
LXIII, 501 p.
P 1

LEHMANN, C.: Latéin mit abstrakten Strukturen.
München. Fink. 1973. 207 p.
(Structura. 7.)
B 3

LENDLE,O. : Schildkröten. Antiké Kriegsmaschinen 
in poliorketischen Texten. Wiesbaden. Steiner.
1975. IX, 123 p.
(Palingenesia. 10.)
B 3

LEWIS, C. T.-SHORT, C.: A latin dictionary, foun- 
ded of . . . W. Freund’ s Latin dictionary. Rév. , 
enlarg. , rewritt. Oxford. Clarendon Pr. 1975.
2019 p.
P 1/2

MERIGGI,P.‘: Manuale di eteo geroglifico. P. 2. 
Testi. Távolé. Roma. Ateneo, 1975. 341 p.
(Incunabula Graeca. 15.)
B 3

Mittellateinische Philologie. Beitrage zűr Erfor- 
schung dér mittelalterlichen Latinitat. Hrsg. A. 
önnerfors. Darmstadt. Wissenschaftliche Buchges. 
1975. X, 473 p.
(Wege dér Forschung. 292.)
B 1

MORAVCSIK, G. : Einführung in die byzantinologie.
Darmstadt. Wissenschaftliche Buchges „ 1976.
186 p.
(Die Altertumwissenschaft.)
D 1

MOSZYNSKA, D.: Morfológia zapozyczen >aci/i- 
skich i greckich w staropolszczyznie. Wrociaw 
etc. 1975. 212 p.
(PAN. Komitet J^zykoznawstwa. Prace J^zyko- 
znawcze. 75.)
B 3

RIX,H.: Historische Grammatik des Griechischen 
Laut- und Formenlehre. Darmstadt. Wissenschaft
liche Buchges. 1976. XX, 297 p.
B 3

SASVARI L.: A Tokaj térségében élt görögök (és 
rácok) nyelvi emlékei. Budapest. 1976. 71 p. ill. 
(Nyelvtudományi dolgozatok. 20. ) 
B 1

SCHERER,A.: Handbuch dér lateinischen Syntax. 
Heidelberg. Winter. 1975. 292 p.
(Indogermanische Bibliothek 1. Lehr- und Hand- 
bücher.)
B 3, D 1/4

SCHMEJA.H.: Iranisches und Griechisches in den 
Mithrasmysterien. Innsbruck. Univ. 1975. 34 p. 
(Innsbrucker Beitrage zűr Sprachwissenschaft. 13.) 
B 3

SERBAT.G. : Les dérivés nominaux latina á suf- 
fixe mediatif. Paris. Les Belles Lettres. 1975. 
407 p.
(Paris. Publication de la Sorbonne. Sér. "NS 
recherches”. 11.)
D 1

[SYMEONIDÉsJ SYMEONIDIS, C. : Dér Vokalismus 
dér griechischen Lehnwörter im Türkischen. 
Thessaloniki. Print. Nicolaides. 1976. 143 p. 
([Hetaireia Makedonikón Spudón. Hidryma Meletón 
Chersonésu tu Haimu.'] - Inst. fór Balkan studies. 
141.) 
B 1, B 3

Thesaurus linguae Latinae. Ed. iussu et auctori- 
tate consilii ab academiis societatibusque diver- 
sarum nationum electi. Vol. 7. Fasc. 9. Liber 
(adi. )-linearius. Leipzig. Teubner. 1975. 1281- 
1440 leaf.
D 1/4

TUTTLE.E.F.: Studies in the derivational suffix- 
"-aculum": its Latin origin and its Románcé de- 
velopment. Tübingen. Niemeyer. 1975. Vili, 128 p. 
(Beihefte zűr Zeitschrift für romanische Philologie 
146. ) 
B 3

VILJAMAA.T. : The Renaissance reform of Latin .. 
grammar (Sanctius, Franciscus). Turku. 1976. 
44 p.
(Turun Yliopiston Julkaisuja. B. 142.) 
B 3
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‘ SLAVIC AND BALTIC LANGUAGES

SZLÁV ÉS BALTI NYELVEK

CJlABflHCKWE M BAJ1TMRCKME
R3BIKM

ARUMAA.P.: Urslavische Grammatik. Einführung 
in das vergleichende Stúdium dér slavischen Spra- 
chen. Bd. 2. Konsonantismus. Heidelberg. Winter. 
1976. 199 p.
(Slavica. N. F.)
B 3, D 1

Baltié literature and linguistics. Ed. Ziedonis.A. 
etc. Colombus, Ohio. 1973. 251 p.
(Publications of the Association fór the Advance- 
ment of Baltié Studies. 4.) 
B 301

BIRKFELLNER, G.: Glagolistische und kyrillische 
Handschriften in Österreich. Wien. 1975. 540 p. 
(österreichische Akad. d. Wissenschaften. Phil. - 
hist. KI. Schriften d. Balkankomission. Linguis- 
tische Abteilung. 23.) 
B 3

BIRNBAUM.H. : On Medieval and Renaissance Slavic 
writings. Selected essays. The Hague - Paris.
Mouton. 1974. 381 p.
(Slavistic printings and reprintings. 266.)
B 2/68

EEKMAN.T.: The realm of ríme. A study of rime 
in the poetry of the Slavs. Amsterdam. Hakkert. 
1974. 363 p.
(Bibliotheca Slavonica. 15.) 
B 3

Jahrbücher für slawische Literatur. Kunst und 
Wissenschaft. 1-7. Neue Folge. 1-3. Hrsg. J.P. 
Jordán etc. Leipzig - Bautzen. Binder - Schma- 
ler. 1843-1856. Leipzig. Zentralantiquariat. 1974. 
B 1

Juraj Krizanic. (1618-1683). Russophile and 
ecumenic visionary. A symposium. Ed. T.Eekman 
etc. The Hague - Paris. Mouton. 1976. VIII, 
360 p.
(Slavistic printings and reprintings. 292.) 
B 1

KORDTLANDT, F. H. H.: Slavic accentuation. A 
study in relatíve chronology. Lisse. 1975. XIII, 
94 p.
(Peter de Ridder Press publication in Slavic 
accentuation. 1.)
D 1

LESKIEN.A.: Slavische und baltische Forschungen. 
Sámtliche Leipziger Akademieschriften 1875-1911. 
T. 1-2. Leipzig. Zentralantiquariat. 1975. XI, 
599, 564 p.
(Opuscula. 7.)
B 1

LUNT.H. G.: Old Church Slavonic grammar. Epi- 
logue: Toward a generative phonology of old 
Church Slavonic. 6. ed. compl. rév. The Hague - 
Paris. Mouton. 1974. XVII, 221 p.
(Slavistic printings and reprintings. 3.)
B 1

Materialy po russko-slavjanskomu jazykoznaniju. 
Red. koll. L. I. Barannikova etc. VoroneÜ. Univ. 
1976. 180 p.
B 3

Obsceslavjanskij lingvisticeskij atlas. Materialy 
i issledovanija 1974. Otv. red. R. I. Avanesov. 
Moskva. Nauka. 1976. 270 p.
B 3

Onomastica Slayogermanica. 11. Hrsg. E.Eichler 
etc. Red. J.Schultheis. Berlin. Akad.-Veri. 1976. 
164 p.
(Abhandlungen dér Sáchsischen Akad, dér Wissen
schaften zu Leipzig. Phil-hist. KI. 66. 3.) 
B 3

OTTEN,F.: Die finiten Verbalformen und ihr Ge- 
brauch in dér Stepennaja kniga carskogo rcdoslo- 
vija. Berlin. Wiesbaden. Harrassowitz. 1973.
476 p.
(Berlin, Univ. Abteilung für Slavische Sprachen 
und Literaturen des Osteuropa Instituts. Ver- 
öffentlichungen dér -- 42.) 
D 1

Referati za 7. Medunarodni Kongres Slavista u 
Varsavi. 1973. Red. B. Novakovií etc. Növi Sad. 
Filozofski Fakultét u Növöm Sadu. 1973. 139 p. 
B 381

Slavic and East European research at the Uni- 
versity of California, Berkeley. Masters theses 
and doctoral dissertations. 1940-1972. Compil. 
S.Klugman. Berkeley. Univ. of California. 1974. 
50 p.

•B 1

Slavjanskoe i balkanskoe jazykoznanie. Problemy 
interferencii i jazykovyh kontaktov. Red. G. P. 
Klepikova. Moskva. Nauka. 1975, 322 p.
B 1, B 3
TRUBAíÍEV, O. N.: Étimologiceskij slovar slav- 
janskih jazykov. Praslavjanskij leksiceskij fond. 
3. (bratr’s - s’rku). Moskva. Nauka. 1976. 
199 p.
B 3

VEKSLER.B.H. - JURIK.V.A. : Latysskij jazyk. 
(Samouíitel’. ) Riga. Zvajgzne. 1973. 390 p.
B 3, D 1

Vizantija, juínye slavjane i drevnjaja Rus’ , Za- 
padnaja Evropa. Iskusstvo i kul’tura. Sbornik 
statej v cest’ V. N. Lázárévá. Redkol. V.N.
Grasíenkov etc. Moskva. Nauka. 1973. 590 p.
B 1

ZarubeEnye slavjane i Rossija. £1.J Dokumenty 
arhiva M.F. Raevskogo. 40-80 gody XIX véka. 
Otv. red. S.A.Nikitin. Moskva, Nauka. 1975. 
575 p.
B 1, S 4
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Russian, Ukrainian 
and Byelorussian

Orosz, ukrán és belorusz nyelv

PyCCKHM, yKpauHCKHÜ
H ŐejlOpyCCKHft H3MKH

ALEKSANDROVA, Z. E. : Slovar’ sinonimov russkogo 
jazyka. 4. izd. Moskva. Russkij Jazyk. 1975. 
600 p.
B 3, B 11

BABKINA, A. M.-LEBASOVA, E. A.: Slovar’ naz- 
vanij Xitelej SSSR. Okolo 10000 nazvanij. Moskva. 
Russkij Jazyk. 1975. 616 p.
B 37

BARANNIKOV, I. V. -VARKOVICKAJA, L. A.: Russkij 
jazyk v kartinkah. 2. izd. Ő. 1-2. Moskva.
Prosvescenie. 1974. 175, 173 p. 
P 4

BARHUDAROV, L. S. : Jazyk i perevod. Voprosy 
obscej i castnoj teorii perevoda. Moskva. Mezdu- 
narodnye Otnosenija. 1975. 237 p.
B 4

BARHUDAROV,S. G.: Slovar’russkogo jazyka XI- 
XVII. vv. Vyp. 1-3. A-vjasc’ sina. Moskva. Nauka. 
1975-1976. 371, 319, 288 p.
B 3, Sz 1

BEREZIN, F. M.: Russkoe jazykoznanie konca 
XIX-na2ala XX v. Moskva. Nauka. 1976. 365 p.
B 1, B 3

BOBRJAKOV, N. A.: Irkutskij oblastnoj slovar’.
1. A-Kujaíit’ . Irkutsk. Irkutskij Gos. Ped. Inst. 
1973. 239 p.
B 3

BURÁK, L.I.: Dalucenne w su^asnaj belaruskaj 
move, Minsk. Vyd. BDU im. W.I.Lenina. 1975. 
254 p.
B 3

CEREMISINA, M. I.: Sravnitel’nye konstrukcii 
russkogo jazyka. Novosibirsk. Nauka. 1976. 269 p. 
B 3, P 1

CHOTYNIECKI, Z.: J^zyk rosyjski z przewodnikiem 
metodycznym. Dia studentów technicznych studiów 
zaocznych. Gliwice. 1976. 289 p.
(Politechnika Sl^ska im W. Pstrowskiego. Skrypty 
Centralne Studiów Technicznych dia pracujacych. 
648/19. )
B 11

CIPCJURA, L. F.: Foneticeskaja sistema pri vzai- 
modejstvii bűzkorodstvennyh jazykov. Eksperi- 
mental’no-fonetiíeskoe issledovanie glasnyh i 
soglasnyh russkogo govora v ukrainskom jazykovom 
okruzenii. Kiev. Viíca Skola. 1974. 157 p.
D 1/48

DENISOVA, P. N.: Leksiceskie minimumy russkogo 
jazyka. Moskva. Univ. 1972. 167 p.
Mt 7

DIETZE.J.: Die Sprache dér ersten Novgoroder 
Chronik. Die von dér Synodalhandschrift graphisch 
reflektierte phonetische und phonologische Situ- 
ation. Poznan. 1975. 203 p.
(Uniw. im. Adama Mickiewicza w Poznaniu. Ser.
Filológia Rosyjska. 6.)
B 3

DUDYK.P.S.: Syntaksys sucasnogo ukrajins’ kogo 
rozmovnogo literaturnogo movlennja. Proste re- 
cennja, ekvivalenty recennja. Kyjiv. Naukova 
Dumka. 1973. 284 p.
B 1

(Dvadcat’ sest’) 26 urokov po razvitiju reci.
Sóst. G. A. Bitehtina etc. Moskva. Russkij Jazyk. 
1975. 127 p.
B 11

EVGEN’EVA,A,P.: Slovar’ sinonimov. Spravocnoe 
posobie. Leningrad. Nauka. 1975. 648 p.
B 3, D 1

FUGLEWICZ, L.: Teksty techniczne do nauki jp- 
zyka rosyjskiego. Dia studentów wydzialu elek- 
trycznego. Gliwice. 1976. 157 p.
(Gliwice. Politechnika Slaska im. W. Pstrow
skiego. Skrypty uczelniane. 664.)
B 11

GALDI, L. ; Struktúra stancov Sida v russkom 
perevode. - Slavic poetics. The Hague - Paris. 
1975. 135-142, p.
B 1

Galosnyja belaruskaj movy. (Akustycny analiz.) 
Red. V. U. Martynaw. etc. Minsk. Navuka i Téh- 
nika. 1975. 189 p.
B 3

GASPAROV, M. L. : Sovremennyj russkij stih. 
Metrika i ritmika. Moskva. Nauka. 1974. 486 p. 
B 1

GIORGIDZE, G. G. -KARTOZLA, G. A.: Slovar' bib- 
liotecnyh terminov. 2. dop. pererab. izd. Tbilisi. 
Mecniereba. 1974. 157 p.
M 1

GRUZBERG.A.A : Castotnyj slovar’ russkogo 
jazyka vtoroj poloviny XVI-naíala XVII véka.
Perm' . Permskij Gos. Pedag. Inst. 1974. 460 p. 
B 1, B 3

GVOZDAREV, J. A.: Frazeologiceskoe soíetanija 
sovremennogo russkogo jazyka. Rpstov. Univ. 
1973. 102 p.
B 3

Hrestomatija po istorii russkogo jazykoznanija.
Sóst. F. M. Berezin. Uceb. posobie ... Moskva. 
VysXaja ákola. 1973. 502 p.
B 1

Istocniki po istorii russkogo jazyka. Red. S.I. 
Kotkov etc. Moskva. Nauka. 1976. 263 p.
B 3

Istoriceskaja grammatika russkogo jazyka. 4. 
kiad. Budapest. Tankönyvkiadó. 1976. 1. PÉTER 
M. : Vvedenie i fonetike. 115 p. 2. DOMBROV SZKY 
J. : Morfologija i sintaksis. 116-145 p.
B 1

JOST.M-L. : Contribution á 1’étude de l’emploi 
des reflechis en russe moderné. Diss. Univ.
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Paris. Lilié. Univ. 1975. XVII, 465 p. 
B 3

KALININA, I. K. -ANIKINA, A. B.: Sovremennyj 
russkij jazyk. Morfologija. Posob. dija studentov- 
inostrancev. Moskva. Russkij Jazyk. 1975. 213 p. 
B 3

KISELEV, I. A. : Casticy v sovremennyh vostoíno- 
slavjanskih jazykah. Minsk. Izdat. BGU. 1976. 
158 p.
B 3

KOL' COVA, M. M. : Rebenok ucitsja govorit’. 
Moskva. Sov. Rossija. 1973. 158 p.
D 1/48

KONDAKOV, N. I.: Logiceskij slovar’-spravoínik.
2. izd. ispr. i dop. Moskva. Nauka. 1975. 717 
P.
B 11, M 1

KORCZAGO.M.: Teksty techniczne w jezyku rosyj- 
skim. Dia studentów wydzialu organizacji produkcji. 
Gliwice. 1976. 211 p.
(Gliwice. Politechnika Slaska im. W. Pstrowskiego.
Skrypty uczelniane. 657.)
B 11

KOVTUNOVA, 1.1. : Sovremennyj russkij jazyk. 
Porjadok slov i aktual’noe clenenie predlozenija. 
Ucebn. posob. dija pedag. inst. Moskva. Pros- 
vescenie. 1976. 238 p.
B 3

LARIN,B.A.: Éstetika slova i jazyk pisatelja. 
Izbrannye stat’ i. Leningrad. Hudoáestvennaja li- 
teratura. 1974. 283 p.
B 301

LARIN,B.A.: Lekcii po istorii russkogo litera- 
turnogo jazyka (X-seredina XVIII v. ). Ucebn. 
posob. dija filolog. special’ nostej univ. i ped. 
inst. Moskva. Vysssaja Skola. 1975. 324 p.
B 3

LOKSINA, S. M.: Kratkij slovar’ inostrannyh slov. 
Izd. 4. ispr. Moskva. Russkij Jazyk. 1974. 351 p. 
E 1

LOMONOSOV, M. [V.3 : Rossijskaja grammatika. 
Leipzig. Zentralantiquariat dér DDR. 1975. 210 p. 
B 3

LOMTEV.T.P. : Obscee i russkoe jazykoznanie. 
Izbrannye raboty. Moskva. Nauka. 1976. 380 p. 
B 3

LOPATIN, V. V.: Rozdenie slova. Neologizmy i 
okkazionaT nye obrazovanija. Moskva. Nauka. 
1973. 150 p.
B 301

MARKOV.V.M.: Istoriceskaja grammatika russkogo 
jazyka. Imennoe sklonenie. Moskva. Vysáaja Skola. 
1974. 141 p.
D 1/48

MILYH , M.K.: Konstrukcii s kosvennoj rec’ju v 
sovremennom russkom jazyke. Rostov. Univ.
1975. 210 p.
B 3

OZEGOV.S.I.: Slovar’ russkogo jazyka. 10. izd. 
Moskva. Sov. Enciklopedija. 1973. 846 p.
P 4

OZEGOV.S.I.: Slovar’ russkogo jazyka. 11. izd. 
Moskva. Russkij Jazyk. 1975. 846 p.
B 633

PAVILENIS, P. J. : Jazyk i logika. 1. Formalizacija 
estestvennogo jazyka v terminah iséislenija vyska- 
zyvanij i iscislenija predikatov pervoj stepeni.
Vil’njus. Vil’njuskij Gosuniv im. V.Kapsukasa. 
1975. 165 p.
B 3

PLJUSC.N. P.: Intonacija vstavnosti v ukrajinskij 
movi. Kyjiv. Naukova Dumka. 197 6. 130 p.
B 3

PROKOPOVIC, N. N. -DERIBAS, L. A. -PROKOPOVIC, 
E.N.: Imennoe i glagol'noe upravlenie v sovre
mennom russkom jazyke. Ucebn. posob. dija 
studentov-inostranpev. Moskva. Russkij Jazyk. 
1975. 187 p.
B 3

PUL’KINA, I. M. -ZAHAVA-NEKRASOVA, E. B.: 
Ucebnik russkogo dija studentov-inostrancev. Prak- 
tiíeskaja grammatika s uprainenijami. 5. ispr. 
izd. Moskva. Russkij Jazyk. 1975. 517 p.
B 12

Razvitie nációnál’no-russkogo dvujazyéija. Otv. 
red. J. D. Deseriev. Moskva. Nauka. 1976. 367 p. 
B 3

RINBERG, V. L. : Drevnerusskie sloznye konstruk
cii i ih sovremennye paralleli. (Speckurs po 
russkomu jazyku. ) Kiev. Gos. Ped. Inst. 1975. 
142 p.
B 3

ROMANO VA, G. Ja.: Naimenovanie mer dliny v 
russkom jazyke. Moskva. Nauka. 1975. 173 p.
B 3

ROZENTAL’ ,D. É. -TELENKOVA,M.A.: Slovar’ 
trudnostej russkogo jazyka. Moskva. Russkij 
Jazyk. 1976. 680 p.
B 3, Dgy 4

Russkij jazyk. Sbornik trudov. Red. L. Ju. 
Maksimov etc. Moskva. Gos. Ped. Inst. 1975. 
336 p.
B 3

Russkij jazyk. Teksty, kommentarii, upraznenija. 
-Russisch. Texte, Erlauterungen, tíbungen. Red. 
M. Fridman. Möskva. Russkij Jazyk. 1974. 238 p. 
B 12

Russkij jazyk dija studentov-inostrancev. Sbornik 
metodiíeskih statej. Vyp. 15. Otv. red. L.I.
Bazilevií. Moskva. Rusgkij Jazyk. 1975. 269 p. 
B 3

SANSKIJ, N. M. : Étimologiceskij slovar’ russkogo 
jazyka. Tóm, 2. Vyp. 6. Moskva. Univ. 1975. 
124 p.
B 3

SANSKIJ, N. M. -IVANOV, V. V. -SANSKA JA, T. V.: 
Kratkij étimologiceskij slovar’ russkogo jazyka.
Posob. dija ucitelej. 3. ispr. i dop. izd. Moskva. 
ProsveXcenie. 1975. 542 p.
B 7

SATALAVA, L. F. : Belarusskae dyjalektnae slova. 
Minsk. Navuka i Tehnika. 1975. 206 p.
B 3
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Sbornik upraánenij po leksike russkogo jazyka. 
UÍebn. posob. dija studentov-inostrancev. Otv. 
red. E.I.Amiantova. Moskva. Russkij Jazyk. 
1975. 350 p.
B 11

SIROTININA, O. B. : Sovremennaja razgovornaja 
reá’ i ee osobennosti. Moskva. Prosvescenie. 
1974. 144 p.
M 1

Slovnyk ukrajins' koji movy. Red. kol. I.K.Bilodid, 
A.A.Burjacok etc. Tora. 6. P-Pojity. Red. A.V. 
Lagutina, K.V.Lenec'. Kyjiv. Naukova Dumka. 
1975. 832 p.
B 3

SMELEV.D.N. : Sintaksiíeskaja cílenimost’ vyskazy- 
vanija v sovremennom russkom jazyke. Moskva. 
Nauka. 1976. 148 p.
B 3

Sovremennyj russkij jazyk. Sbornik upraznenij. 
Ucebn. posob. dija pedag. inst. Avt. N. P. Golube- 
va, N. M. Gromova etc. Moskva. Prosvescenie. 
1975. 317 p.
B 11

SUHANOV, P. G.: Spravocnik po russkomu jazyku. 
Fonetika. Slovoobrazovanie. Morfologija i orfo- 
grafija. Posob. dija uca^cihsja vecernej íkoly. 
Moskva. Prosvescenie. 1975. 111 p.
B 3

VEDERNIKOV, N. V.: Kratkij slovar’ épitetov 
russkogo jazyka. Uíebn. posob. Leningrad. Gos. 
Ped. Inst. im. A. I. Gercena. 1975. 190 p.
B 3

VERESCAGIN, E. M.-KOSTOMAROV, V. G.: Jazyk i 
kul túra. Lingvostranovedenie v prepodavanii rus
skogo jazyka kak inostrannogo. Uíebn. posob. dija 
studentov filologiíeskih special’nostej i prepodava- 
telej russkogo jazyka i literatury inostransam.
Moskva. Univ. 1973. 232 p.
B 12

VETVICKIJ, V. G. -MOISEEV, A.I. -IVANOVA, V. F.: 
Sovremennoe russkoe pis’mo. Posob. dija ucitelej. 
Moskva. Prosvescenie. 1974. 143 p.
B 12

Voprosy fonetiki i obucenie proiznoseniju. Red.
A. A. Leönt’ev etc. ^Moskva.J Univ. 1975. 205 p.
B 3

Voprosy grammatiki russkogo jazyka. Otv. red.
I. P. Svjatogor. Tula. Túl’skij Gos. Ped. Inst. 
1974. 115 p.
B 3

VSEVOLODOVA, M. V.: Sposobie vyrazenija vre- 
mennyh otnosenij v sovremennom russkom jazyke. 
Moskva. Univ. 1975. 282 p.
B 11

WEISCHEDEL, R.: Eine Untersuchung ukrainischer 
Personennamen des XVII. Jahrhunderts. Kiever 
Regiment. Diss. Univ. Heidelberg. München.
Fink. 1974. 190 p.
B 2

Z istoriji ukrajins’koji movy. Do 150-riccja 
"Grammatyky" O. Pavlovskogo. Red. V.V.Nimcuk. 
Kyjiv. Naukova Dumka. 1972. 115 p.
B 14

ZAMKOVA, V. V.: Slavjanizm kak stilisticeskaja 
kategorija v russkom literaturnom jazyke 18. v. 
Leningrad. Nauka. 1975. 220 p.
P 1

Western Slavic languages

Nyugati szláv nyelvek

3anaAH0CJiaBHHCKHe hsmkh

BASARA, J. : Stownictwo polskich gwar sl^ska na 
terenie Czechoslowacji. Wroclaw etc. Zakt. Nar. 
im. Ossolinskich. 1975. 91 p. 82 t.
(PAN. Prace Inst. Jazyka Polskiego. 1.) 
B 3

Charakterystyka temporalna wypowiedzenia. Ma- 
terialy konferencji naukowej, Jadwisin, 1973. Oki. 
projekt. E.Kostka. Wroclaw etc. Zakt. Nar. im. 
Ossolinskich. 1975. 165 p.
(PAN. Prace Inst. Jezyka Polskiego. 8.) 
B 3

DOLANSKY.J. : Záhada Ossiana v Rukopisech 
královédvor ském a zelenohorském. Praha. Acad. 
1975. 200 p. 8 t.
B 1

GÓRSKI, K.: Tekstologia i edytorstwo dziel lite- 
rackich. Warszawa. PWN. 1975. 303 p.
B 3
HALLER.J.: Őesky slovník vecny a synonymicky. 
1-2. Praha. SPN. 1969-1974.
(Odborné slovniky.) 
B 14

HERNIC ZEK-MOROZOWA, W.: Terminológia pol
skiego pasterstwa górskiego. Cz. 1. Wroclaw. 
etc. Zakt. Narod. im. Ossolinskich. 1975. 210 p. 
(PAN. Prace Inst. Jpzyka Polskiego. 4. ) 
B 3
HLAVSA, Z.: Denitace objektu a její prostredky v 
souíasné íeítine. Praha. Acad. 1975. 111 p. 
(CAV. Studie a prace lingvistické. 10.) 
D 1

KOPC ZYNSKA, Z.: Jjzyk a poezja. Studia z 
dziejów swiadamosci jyzykowej i literackiej os- 
wiecenia i romantyzmu. Wroclaw etc. Ossoli- 
neum. 1976. 207 p.
(Z dziejów form artystycznych w literaturze 
polskiej. 45.)
B 1

KOWALSKA.A.: Zróznicowanie slowotwórcze 
gwar Mazowsza i Podlasia. Rzeczownik. Tóm. 1. 
Atlas. Cz. 1-2. Wroclaw etc. Zakt. Narod. im. 
Ossolinskich. 1975.
(PAN. Prace Inst. Jazyka Polskiego. 3.) 
B 3

KRISTÓF,S.-ONDRUS, P.: Ucebnica slovenského 
jazyka pre madarské oddelenie PF. Nitra. 
Bratislava. Slov. Ped. Nakl. 1974. 289 p.
B 1

MALEC.T.: Budowa slowotwórcza rzeczowników 
i przymiotników w gwarze wsi Rachanie pod
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Tomaszowem Lubelskim. Wroclaw etc. Zakh Nar. 
im. Ossolinskich. 1976. 138 p.
(Prace j^zykoznawcze. 79.)
B 3

ORLOVSKY,J.: Stredo gemerské nárecia. Martin. 
Osveta. 1975. 266 p.
(Gemerské vlastivedné pohl* ady. )
B 1

PERCZYNSKA, N. : Wybrane cechy skladniowo- 
stylistyczne polszczyzny mówionej. Na matériáié 
gwary póhiocnomazowie skiej wsi Szczutowo i 
okolic. WrocFaw etc. Zakh Narod. im. Osso
linskich. 1975. 147 p.
(PAN. Prace Inst. J^zyka Polskiego. 7. )
B 3

ROMÁN, J.: Kokavské nárecie. Martin. Osveta. 
1976. 83 p.
(Gemerské vlastivedné pohl’ady. 7.)
B 1

RUZICKA,J.: Rozvoj sloveníiny v socialistickom 
Ceskoslovensku. Bratislava. SPN. 1975. 63 p. 
(Kniánica stredoákolskej mládeze.)
B 14

RZEPKA, W. R.: Dopelniacz w funkcji biernika 
mjskich form osobowych w liczbie mnogiej w 
polszczyznie XVII. w. Wroclaw. Zakh Nar. im. 
Ossolinskich. 1975. 129 p.
(Prace jezykoznawcze. 80. )
B 3 ‘

SLAVICKOVÁ, E.: Retrográdni morfematicky slov- 
nik ce^tiny s pripojenymi inventárnimi slovniky 
cesk^ch morfému koíenovych, prefixálnich a su- 
fixálnich. Praha. Acad. 1975. 645 p.
B 1

Slovanské spisové jazyky v dobé obrozeni. Sbornik 
vénovany Universitou Karlovou 200. vyroéi naro- 
zeni Josefa Jungmanna. Uspor. A.JedliŐka, V.
Barnet etc. Praha. Univ. Karlova. 1974. 237 p. 
B 1

Slownik imion. Oprac. W. Janowowa, A.Skarbek 
etc. Wroclaw etc. Ossolineum. 1975. X, 316 p. 
B 1

Siownik ortograficzny j^zyka polskiego wraz z 
zasadami pisowni i interpunkcji. Red. nauk. M. 
Szymczak. Warszawa. PWN. 1975. 892 p.
B 14

SOKOLOWSKA, T. : Funkcje skladniowe imieslowów 
nieodmiennych w j^zyku polskim XVII wieku.
Wroctaw etc. Zakh Nar. im. Ossolinskych. 1976. 
121 p.
(PAN. Prace Inst. Jezyka Polskiego. 18. )
B 3

SOLTA, P.-PETRIK, H. : Grammatische Tabellen 
obersorbisch. 2. bearb. u. erw. Aufl. Bautzen. 
Volkseigener Veri. Domowina. 1975. 163 p.
Dgy 4

STEINER,E. H. : Zűr Sprache dér polnischen Fa
cetien. Wortbildung und Semantik dér Substantive, 
Adjektive, Adverbien und Verben. Diss. Univ.
Berlin. 1973. 244 p. 
B 2

ZACKO, I.-JANEK, J.: Slovnik nesprávnych a 

správnych vyrazov. Bratislava. Slov. Ped. Nakl. 
1974. 419 p.
(Kniznica stredoákolskej mládeze. )
B 7

Southern Slavic languages

Délszláv nyelvek

IO>KH0CJiaBHHCKHe H3HKH

DANICIC,D.: Sitniji spisi. 3. Opisi cirilskih ru- 
kopisa i izdanja tekstova. Beograd. Akad. [550j 
p.
(Srpska Akademija Nauka i Umetnosti, Posebna 
izdanja. 486. Odeljenje jezika i knjizevnosti. 25.) 
B 1

DAVICO.O. : Rituali umiranja jezika. Beograd. 
Nolit. 1974. 252 p.
B 1
DJORDJIC.P.: Staroslovenski jezik. |^Novi Sadj. 
Matica Srpska. 1975. 277 p.
B 1

Mostarsko Savjetovanje o knjizevnom jeziku. Re- 
ferati, diskusija, zakljuéci. Odgov. ured. R.
Papié. Sarajevo. NIP Oslobodjenje. 1974. 223 p. 
B 1
NICEVA.K. -SPASOVA-MIHA JLOVA, S. -ŐOLAKOVA, 
K.: Frazeológiáén reénik na bálgarskija ezik. 2.
O-Ja. Sofija. BÁN. 1975. 779 p.
B 1, B 3

Obraten recnik na savremennija bálgarski ezik. 
Otgov. red. L. Andrejcin. Sofija. BÁN. 1975. 
655 p.
B 1, B 3

PIANKA, W. : Macedonskie imiona osobowe kotliny 
Azot. ^WarszawaJ, 1975. 208 p.
(Rozprawy Uniw. Warszawskiego. 91. ) 
B 3

RUZIC.á.: Srpski jamb i narodna metrika.
Beograd. 1975. 496 p.
(Institut za Knjizevnost i Umetnost. Studije i 
rasprave. 14.)
B 1, B 301

SASVÁRI L. : A Tokaj térségében élt görögök 
(és rácok) nyelvi emlékei. Budapest. 1976. 71 
p. ill.
(Nyelvtudományi dolgozatok. 20.)
B 1

SCHALLER, H. W. : Die Balkansprachen. Eine 
Einführung in die Balkanphilologie. Heidelberg. 
Winter. 1975. 207 p.
(Sprachwissenschaftliche Studienbücher.) 
B 1

Váprosi na strukturata na savremennija bál
garski ezik. Red. L. Andrejcin. Sofija. BÁN. 
1975. 319 p.
B 3

VRANAjJ.: Najstariji hrvatski glagoljski evand- 
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jelistar. Beograd. Akad. 1975. 239 p.
(Srpska Akad. Nauka i Umetnosti. Posebna izdanja 
484. Odeljenje jezika i knjizevnosti. 24.)
B 1, B 3

THE LANGUAGES OF ASIA AND AFRICA.

GENERAL OR1ENTALISTICS

ÁZSIAI ÉS AFRIKA] NYELVEK.
ÖSSZEFOGLALÓ ORIENTALISZTIKAI 

MŰVEK

A3blKH A3KH H AOPHKH
CBOAHblE TPyjJbl HÓ BOCTOKOBE.HEHHIO

Islamwissenschaftliche Abhandlungen. Fritz Meier 
zum sechzigsten Geburtstag. Hrsg. R.Gramlich. 
Wiesbaden. Steiner. 1974. 311 p.
B 3

Issledovanija po vostodnym naukam. Sbornik. Otv. 
red. A.G.Belova etc. Moskva. Nauka. 1973. 242 p. 
D 1/48

Ocerki po fonologii vostoínyh jazykov. Otv. red.
T. Ja. Elizarenkova. Moskva. Nauka. 1975. 335 p. 
B 3

Odnosostavnye predloáenija v vostoínyh jazykah.
Otv. red. I.F.Vardul’. Moskva. Nauka. 1976. 
135 p.
B 3

SCHRAMM.G,: Nordpontische Ströme. Namenphilo- 
logische Zugánge zűr Frühzeit des europáischen 
Ostens. Göttingen. Vandenhoeck u. Ruprecht. 
1973. 254 p.
B 1

The languages of Asia

Ázsiai nyelvek

H3MKM A3HM

ABRAHAMYAN, s. g. -parnasyan, n. a. -ohanyan, 
H.A.: áíamanakakic hayoc lezu. 2. h. Dzeva- 
banutyun. Yerevan. 1974. 587 p.
B 3

AGHAYAN , É. B. : Barakennakan yev stugabanakan 
hetazotutyunner. Yerevan. 1974. 167 p.
B 3

AISTLEITNER, J.: Wörterbuch dér ugaritischen 
Sprache. 4. Aufl. Berlin. Akad. -Veri. 1974. 
362 p.
(Berichte über die Verhandlungen dér Sáchsischen 
Akad, dér Wissenschaften zu Leipzig. Phil. -hist. 
KI. 106. 3.) 
B 1

Akkadische und sumerische Keilschrifttexte nach 
den Originalen im Britischen Museum, Copiert 
und mit einleitenden Zusammenstellungen sowie 
erklárenden Anmerkungen. Hrsg. P. Haupt. 1-3. 
(Nachdruck, Leipzig, 1881.) Leipzig. Zentral- 
antiquariat dér DDR. 1974. 220 p. 
(Assyriologische Bibliothek. 1.) 
B 3

An introductory bibliography fór Japanese studies. 
1. Vol. 1-2. Tokyo. The Japan Foundation. 1. 
Auth.: Ishii Shiro etc. 1974. 105 p. 2. Auth.: 
Mayuzumi Hiromichi etc. 1975. 222 p.
B 11

ATOB ULLOEV, S. : Dcumlahoi pajravi mubtado va 
habar dar zabobi adabii todcik. Dusanbe. Doniá. 
1975. 204 p.
B 3

AVAKYAN, Suren Artemi: Vimakan ardzanagruty- 
unneri hncyunabanutyun (X-XIV dd.). Yerevan. 
1973. 397 p.
B 3

AYOUBI, Hachem el-: Unter suchungen zűr Wort- 
stellung in dér heutigen arabischen Sprache. Diss. 
Univ. Nürnberg. Copie-Center. ^1974J 12 5 p.
B 3, D 1

BELKIN, V. M. : Arabskaja leksikologija. Moskva. 
Univ. 1975. 199 p.
B 3

CABOLOV, R. L.: Ocerk istoriíeskoj fonetiki 
kurdskogo jazyka. Moskva. Nauka. 1976. 102 p. 
B 3

COYAUD.M.: Classification nominale en Chinois. 
Les particules numérales. La Haye - Paris, 
Mouton. 1973. 84 p.
(Maison des Sciences de 1’Hőmmé. Etudes lin- 
guistiques. 3.) 
B 3

Dictionary of Chinese characters fór foreigners. 
2. ed. Agency fór Cultural Affairs. 1973. 
D 1

DIEM, W.: Hochsprache und Dialekt im Arabi
schen. Untersuchungen zűr heutigen arabischen 
Zweisprachigkeit. Wiesbaden. Steiner, 1974. 
XIII, 183 p.
(Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. 
41:1.) 
B 3

DOOLIN, D. J.-RIDLEY, C. P. : A Chinese-English 
dictionary of communist Chinese terminology. 
Stanford, Calif. 1973. XIII, 569 p.
(Hoover Institution publications. 124. ) 
B 1

ECHOLS, J. M. -SHADILY, Hassan: An Indonesian- 
English dictionary. 2. ed. Ithaca, N. Y. - 
London. Cornell Univ. Pr. 1975. XVI, 431 p. 
B 2/93

Elementargrammatik des Neuchinesischen. Be- 
arb. M. Piasek. 5. Aufl. Leipzig. Enzyklopádie. 
1975. 287 p.
M 1, Dgy 4

FALES, F.M.: Censimenti e catasti di epoca 
neo-assira. Roma. Centro per le Antichita e la
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Storia dell’Arte dél Vicino Oriente. 1973. X, 
151 p.
(Studi economici e technologici. 2. )
B 3

GONDA,J.: Selected studies. Vol. 1-5. Leiden. 
Brill. 1975. Vol. 1. Indo-European linguistics.
Vol. 2. Sanskrit word studies. Vol. 3. Sanskrit: 
grammatical and philological studies. Vol. 4. His- 
tory of ancient Indián religion. Vol. 5. Indonesian 
linguistic. X, 545, X, 522, X.511, X, 540, X, 
532 p.
B 3

GORGONIEV, Ja. A. : Khmersko-russkij slovar’ . 
Moskva. Russkij Jazyk. 1975. 952 p.
B 1

GOSTONY, C-G. : Dictionnaire d’étymologie sumé- 
rienne et grammaire comparée. Paris. De Boc- 
card. 1975. XII, 204 p.
B 1

HOGREBE,W.: Kant (Immánuel) und das Problem 
einer transzendentalen Semantik. Freiburg - Mün
chen. 1974. 204 p.
(Alber-Broschur. Philosophie. )
B 3

HOWIE,J.M.: Acoustical studies of Mandarin vo- 
wels and tones. Cambridge-London etc. Cambridge 
Univ. Pr. XXIII, 280 p.
(Princeton-Cambridge studies in Chinese linguistics. 
6.) 
B 3

£lBN JINNI, Abu'l-Fath] ’ Utmán Ibn Ginni Kitab 
al-luma’fi-n-nahw. (Manuel de grammaire arabe.) 
Ed. et annoté pár Hadi M. Kechrida. Uppsala.
1976. LXXX, 128 p.

(Acta Univ. Upsaliensis. ) (Studia Semitica Upsali- 
ensia. 3. ) 
B 3

IKEDA,T.: Classical Japanese grammar. Tokyo. 
Töhő Gakkai. 1975. VIII, 356 p.
B 3

Indijskaja i iranskaja filologija. Voprosy gramma- 
tiki. Otv. red. N. A. Dvorjankov. Moskva. Nauka. 
1976. 312 p.
B 3

Iranskoe jazykoznanie. Istorija, étimologija, tipo- 
logija. (K 75-letiju prof. V.I.Abaeva.) Otv.red. 
V. S. Rastorgueva. Moskva. Nauka. 1976. 224 p.
B 3

KALONTAROV, Ja. I. : Lugati imloi zaboni adabii 
todcik. Dusanbe. Irfon. 1974. 333 p.
B 3

KARDANOV, B. M. : Frazeologija kabardinskogo ja- 
zyka. Nal’cik. Él’brus. 1973. 247 p.
B 3

KATO,J. : Kanji no kigen. Tokyo. Kadokawa shoten. 
1975. 995 p.
B 3

KAUFMAN, S. A.: The Akkadian influences in 
Áramaié. Chicago - London. The Univ. of Chicago 
Pr. 1974. XVII, 196 p.
(Assyriological studies. 19.)
B 3

Keilschrifturkunden aus Boghazköi. 46. JÁKOB- 
-ROST,L.: Hethitische Rituálé und Festbeschrei- 
bungen. Berlin. Akad. -Veri. 1976. 50 t.
B 3

KINNIER WILSON, J. V.: Indo-Sumerian. A new 
approach to the problems of the Indus script. 
Oxford. Clarendon Pr. 1974. 55 p.
B 3

KOKOV.D.N.: Adygskaja (cerkasskaja) toponimija.
Nal’cik. El'brus. 1974. 316 p.
B 3

KRJUKOV, M. V.: Jazyk in'skih nadpisej. Moskva. 
Nauka. 1973. 133 p.
(Jazyki narodov Azii i Afriki.)
D 1/48

MARTIROSYAN, H. A.: Hayastani nakhnadaryan 
nsanagrere yev nranc urarta-haykakan kerknaknere.
Yerevan. 1973. 81 p.
B 3

MENOVSÓlKOV, G. A.: Jazyk naukanskih éskimosov.
Foneticeskoe vvedenie, ocerk morfologii, teksty, 
slovar’. Leningrad. Nauka. 1975. 51 1 p.
B 3

MININA, G. F.-U CO ZO: Birmansko-russkij slo- 
var’. Pril. KAŐEVIC, V. B. : Kratkij ocerk gram- 
matiki birmanskogo jazyka. Moskva. Russkij 
Jazyk. 1976. 783 p.
B 1

MYLIUS,K.: Wörterbuch Sanskrit-Deutsch. Leip- 
zig. Enzyklopadie. 197 5. 583 p.
B 1, B 3, B 10

Nippon ruigo daijiten. Haga Yaichi, Shida 
Yoshihide, Saeki Tsunemaro hen. Tőkyő. Ko- 
dansha. 1974.
B 3

NOUGAYROL, J. : Le babylonien, langue Internati
onale de l’Antiquité. - BabiloniScina - mednarod- 
ni jezik v antiki. Ljubjana. 1975. 38 p.
(Slovenska Akademija Znanosti in Umetnosti. Raz- 
red za Zgodovinske in Druibene Vede. Razprave. 
9:1.)
B 3, D 1

O’NEILL, P. G. : Essential Kanji. 2000 basic Japa
nese characters systematically arranged fór 
learning and reference. 2. print. New York - 
Tokyo. Weatherhill. 1974. 325 p.
B 3

ONO S. : Jődai kana zukai no kenkyű. Nippon 
shoki no kana o chyűshinto shite. Tokyo. Iwa- 
nami shoten. 1974. X, 333 p.
B 3

PANCVIDZE, V. N.: Uduri enis gramatikuli ana- 
lizi. Tbilisi. Mecniereba. 1974. 279 p.
B 3

PE JSIKOV, L. S. : Leksikologija sovremennogo per- 
sidskogo jazyka. Moskva. Univ. 1975. 203 p.
B 3

RAU,W.: The meaning of pur in Vedic literature.
München. Fink. 197 6. 54 p.
(Abhandlungen dér Marburger Gelehrten Gesell- 
schaft. 3:1.)
B 3
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Répertoire géographique des textes cunéiformes.
Hrsg. W. Röllig. 2. EDZARD, D. O.-FARBER, G.: 
Die Orts- und Gewássernamen dér Zeit dér 3.
Dynastie von Ur. Wiesbaden. Reichert. 1974.
XXVII, 316 p.
(Beihefte zum Tübinger Atlas des vorderen Ori- 
ents. B. 7. )
B 3

RIEMSCHNEIDER, K. K. : Lehrbuch des Akkadischen. 
2. durchges Auíl. Leipzig. Enzyklopádie. 1973. 
312 p.
B 3

ROSSI.A.V.: Linguistica Mediopersiana 1966-1973. 
Bibliográfia analitica. Napoli. Tip. Don Bosco. 
1975. 78 p.
(Istituto Orientale di Napoli. Annali. Supplemen- 
to. 5.)
B 3

Rücklaufiges Wörterbuch des Altindischen. - Re- 
verse index of Old Indián. Ausgearb. v. W.Schwarz. 
Durchges. u. erg. v. O.E. Pfeiffer. Lief. 1. Wies
baden. 1974.
B 3

SADIHOVA.D. : Fars dilindá sáhs ávazliklári. (Ta- 
rihi aspektda). Baki. Elm. 1975. 180 p.
B 3

Sanskrit texts írom the Imperial Palace at Peking 
in the Manchurian, Chinese, Mongolian and Tibe- 
tan Scripts. Ed. Lokesh Chandra írom the collec- 
tion of Raghu Vira. P. 9-12. New Delhi. Intern. 
Acad. of Indián culture. 1976.
(Sata-Pitaka ser. Indo-Asian literatures. 71. 9-12.) 
B 3

SCEGLOVA, O. P. : Katalog litografirovannyh knig 
na persidskom jazyke v sobranii Leningradskogo 
Otdelenija Instituta Vostokovedenija AN SSSR. 1-2. 
Moskva. Nauka. 1975. 789 p.
B 3

SCHIPPER, K. M. : Concordance du Houang-t’ing 
king. Nei-king et Wai-king. Paris. 1975. 368 p. 
(Publications de 1’Ecole Franjiaise d’Extréme- 
Orient. 104.) 
B 3

SCHMEJA.H.: Iranisches und Griechisches in den 
Mithrasmysterien. Innsbruck. Univ.
(Innsbrucker Beitráge zűr Sprachwissenschaft. 13.) 
B 3

Soobscenie ob issledovanii protoindijskih tekstov. 
Proto-Indica: 1973. Otv. red. Ju. V. Knorozov. 
Moskva. Nauka. 1975. 73 p.
B 3

SZILAGYI F.: így élt Körösi Csorna Sándor. Buda
pest. Móra K. 1977. 213 p.
(így élt.. . )
B 1

TAGUCHI, K. Y.: An annotated catalogue of Ainu 
matériái in the East Asian Institute of Aarhus Univ. 
Lund. Studentlitteratur. 1974. 136 p.
(Scandinavian Institute of Asian Studies. Monograph 
ser. 20.)
B 3

TENG, QSou HszinJ Shou-hsin: A semantic study of 
transitivity relations in Chinese. Berkeley - Los

Angeles - London. 1975. IX, 177 p.
(Univ. of California Publ. Linguistics. 80. ) 
B 3

TOWHIDI.J. : Studies in the phonetics and phono- 
logy of modern Persián. Intonation and related 
features. Hamburg. Buske. 1974. VIII, 244 p. 
(Fórum phoneticum. 2.) 
B 3

TSUCHIDA, S.: Reconstruction of Proto-Tsouic 
phonology. Tokyo. Gaikokugo Daigaku. 1976. XXX, 
329 p.
(Study of languages and cultures of Asia and Af- 
rica. Monograph ser, 5.) 
B 3

VOLODIN, A. P.: Itel’menskij jazyk. Leningrad. 
Nauka. 1976. 424 p.
B 3

Voprosy jazyka i föl’klóra narodnostej Severa. 
Otv. red. V.N.Putilov. Jakutsk. 1972. 274 p. 
B 3

WEZLER,A.: Bestimmung und Angabe dér Funk- 
tion von Sekundar-Suffixen durch Panini. Wiesba
den. Steiner. 1975. XIII, 155 p.
B 3

ZABORSKI,A. : Studies in Hamito-Semitic. 1. The 
verb in Cushitic. Warszawa - Kraków. Nakl.
Uniw. Jagiellonskiego. 1975. 184 p.
(Zeszyty Naukowe Uniw. Jagiellonskiego. 397.
Prace j^zykoznawcze. 48. ) 
D 1

ZAV’ JALOV, Z. A. : Japonsko-russkij politehni- 
ceskij slovar’ . Moskva. Russkij Jazyk. 1976. 
495 p.
B 4, B 315

Zenkoku hogen jiten. Tojó Misao hen. Tokyo. 
Tokyődo Shuppan. 1974. 881 p.
B 3

ZIMMER,S.: Die Satzstellung des finiten Verbs 
im Tocharischen. The Hague - Paris. Mouton. 
1976. XV, 107 p.
(Janua linguarum. Ser. practica. 238.) 
B 3

ZOGRAF.G.A.: Morfologiceskij stroj novyh indo- 
arijskih jazykov. Opyt strukturno-tipologiíeskogo 
analiza. Moskva. Nauka. 1976. 367 p.
B 3

The languages of Africa

Afrikai nyelvek

93MKH AíjipHKH

Africana linguistica. 6. Pár. Bastin.Y. etc. 
Tervuren. 1975. VII, 185 p.
(Koninklijk Museum voor Midden-Afrika. Tervu
ren, Belgié. Annáién. Reeks in 8 . Menselijke 
Wetenschappen. 1975. 88.) 
B 3

CAPRILE, J.-P.: Lexique tumak-franpais. (Tchad.) 
Berlin. Reimer. 1975. 137 p.
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(Marburger Studien zűr Afrika- und Asienkunde. A.
Afrika. 5.)
B 3

CERNY.J.: Coptic etymological dictionary.
Cambridge etc. Cambridge Univ. Pr. 1976. XXIV, 
384 p.
B 3

DAMMANN, E. -TIRRONEN, T.E.: Ndonga-antho- 
logie. Berlin. Reimer. 1975. XIV, 239 p.
(Afrika und Übersee. Beiheft. 29. )
B 3

Enseignement et langue maternelle en Afrique 
occidentale. Publ. sour la dir. d’ Ayo. Bamgbose. 
Paris. UNESCO. 1976. 137 p.
B 8

FIHMAN.B.S.: Jazyk igbo. Moskva. Nauka. 1975. 
66 p.
(Jazyki narodov Azii i Afriki.)
B 1

GOROVAJA, E. V. : Slovar’ geograficeskih naz- 
vanij Efiopii. Moskva. Nauka. 1974. 358 p. 
B 3

Historisch-biographische Texte dér 2. Zwischen- 
zeit und neue Texte dér 18. Dynastie. Zusam- 
mengest. v. W.Helck. Wiesbaden. Harrassowitz. 
1975. XI, 145 p.
(Kleine agyptische Texte.)
B 3

Jazykovaja situacija v stranah Afriki. Otv. red.
N. V.Ohotina. Moskva. Nauka. 1975. 265 p. 
B 3

KLÍMA, V. -RUZICKA, K. F. -ZIMA, P.: Black Af- 
rica. Literature and language. Prague. Acad. 
1976. 310 p.
B 10

M[A]CLENDON, S. : A grammar of Eastern Pomo. 
Berkeley etc. Univ. of California Pr. 1975. XIV, 
196 p.
(Univ. of California Publ. Linguistics. 74.) 
B 3

MBOT.J.-E,: Ebughi bifia. "Démonter les expres- 
sions". Enonciation et situations sociales chez les 
Fang du Gabon. Paris. 1975. 150 p.
(Muséum National d’Histoire Naturelle Mémoires 
de l’lnstitut d’Ethnologie. 13.) 
B 3

POLAK-BYNON, L. : A Shi grammar. Surface 
structures and generative phonology of a Bantu 
language. Tervuren. 1975. XVIII, 467 p.
(Koninklijk Museum voor Midden-Afrika. Tervuren, 
Belgié. Annáién. Reeks in 8 . Menselijke Weten- 
schappen. 1975. 86.) 
B 3

SCHENKEL.W.: Die altagyptische Suffixkonjugation. 
Theorie dér innerágyptischen Entstehung aus No- 
mina actionis. Wiesbaden. Harrassowitz. 1975. 
88 p.
(Ágyptologische Abhandlungen. 32.)
B 3

ZABORSKI.A.: Studies in Hamito-Semitic. 1. The 
verb in Cushitic. Warszawa - Kraków. 1975. 
184 p.

(Zeszyty Naukowe Uniw. Jagiellonskiego. 397.
Prace j^zykoznawcze. 48. ) 
B 3

URALIC AND ALTAIC LANGUAGES

URÁLI ÉS ALTAJI NYELVEK

yPAnbCKKE Pl AJITAACKKE
fl3bIKH

AALTIO.M.H. : Finnish fór foreigners. 1-2. Hel
sinki. Otava. 1./ 8. ed. 1975. 253 p. 2. / 7. rév. 
ed. 1974. 192 p.
B 2/50

AJTBAEV,Ö. : Audarmadagi frazeologijalik kübilis. 
Almati. Gilim. 1975. 227 p.
B 3

AKSOY.Ö.A.: Geli^en ve özlesen dilimiz. 4. bas- 
ki. Anakara. Univ. Basimevi. 197 5. 111 p.
(Türk Dil Kurumu yayinlari. Dil Konulari dizisi. 
13.)
B 3

ANDAY, Melih Cevdet: Dilimiz üstüne konu^malar. 
Ankara. 1975. 123 p.
(Türk Dil Kurumu yayinlari. 417.) (Türk Dil Ku
rumu Tanitma yayinlari radyo konu^malari dizisi. 
12.)
B 3

Azarbajdían dilinin orfografija lügáti. (Artirilmis 
vá takmillásdirilmiS ücündíü ná^ri.) Red. A. A. 
Orudcov. Baki. Elm. 1975. 598 p.
B 3

BEREZIN, R. F.: Udmurt kül"ja tvorceskoj no 
orfograficeskoj uz"es 4-6. Dy^etskis’ esly po- 
sobie. 2. izd. budétémyn. l£evsk. Udmurtija. 
1976. 94 p.
B 1

BOLDYREV, B. V. : Kategorija kosvennoj prinad- 
leznosti v tunguso-mán’ czűrskij jazykah. Moskva. 
Nauka. 1976. 149 p.
B 3

BORETZKY,N. : Dér türkische Einfluss auf das 
Albanische. T. 1, Phonologie und Morphologie 
dér albanischen Turzismen. Wiesbaden. Harrasso
witz. 1975, 279 p.
(Albanische Forschungen. 11.)
B 3

BOWERMAN.M.: Early syntactic development.
A cross-linguistic study with special reference 
to Finnish. Cambridge. Univ. Pr. 1973. XII, 
302 p.
(Cambridge studies in linguistics. 11.)
B 1

Castrenianum. Fórschungszentrum für Fennistik 
und Finnougristik. Red. E.Hamalainen etc. Hel
sinki. Vammalan Kirjap. 1975. 103 p.
(Castrenianumin toimitteita. 11.)
B 1
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CORDER.S.P. : Miten kielitiedettá sovelletaan. 
[Helsinki."] 1976. 396 p.
(Suom. Kirjall. Seuran tóim. 321.)
B 1, B 3, B 785

Cuvasskij jazyk, literatura i föl’klór. Sbornik 
statej.Vyp. 3. Vyd. Naucno-issledovatel’skij Inst. 
pri Sovete Ministrov Őuvasskoj ASSR. Őeboksary. 
1974.
B 1

Eesti murdepalu. Koostanud. S.Nigol etc. Tallin. 
Akad. 1975. 43 p.
B 1

Estonian papers in phonetics. Ed. A.Eek. Tallin. 
AN Estonskoj SSR. Inst. Jazyka i Literatury. 
1975. 115 p.
B 3

Fenno-ugristica. Trudy po finno-ugrovedeniju.
Vastutav. toimit. P. Palmeos. Tartu. Ülikool. 
1976. 161 p.
(Tartu Riikliku ülikooki toimetised. 382.)
B 1

FEOKTISTOV, A. P.: Ocerki po istorii formirova- 
nija mordovskih pis’menno-literaturnyh jazykov. 
Rannij period. Moskva. Nauka. 1976. 2 57 p.
B 1, B 3

FUTAKY.I. : Tungusische Lehnwörter des Ostja- 
kischen. Wiesbaden. Harrassowitz. 1975. 95 p. 
(Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica. 10.) 
B 1, B 3

HAKANEN,A.: Adjektiivien vastakohtasuhteet suo- 
men kiéléssé. Helsinki. 1973. 279 p.
(Suom. Kirjall. Seuran tóim. 311.)
B 785

HAKULINEN, A.-OJANEN, J.: Kielitieteen ja fone- 
tiikan termistöá. Forssa. 1976. 170 p.
(Suom. Kirjall. Seuran tóim. 324. )
B 785

HASANOV.B.: Jazyki narodov Kazahstana i ih 
vzaimodejstvie. Alma-Ata. Nauka. 1976. 214 p. ■ 
B 3

HERTEK, Ja. S. : Tuvinsko-russkij frazeologii(eskij 
slovar’ . Kyzyl. Tuvinskoe Kniz. Izdat. 1975. 
204 p.
B 3

HODZAEV.B.: Házirki zaman türkmen dilinde ortak 
iílik formalari. Aágabat. Ilim. 1975. 198 p.
B 3

Hungaro-Turcica. Studies in honour of Julius 
Németh. Ed. Gy. Káldy-Nagy. Budapest. ELTE. 
1976. 364 p., ill.
B 1

Internationalis Congressus Fenno-Ugristarum. 3. 
Tallin, 1970. aug. 17-23. 1. Acta linguistica.
Red. V. Hallap. Tallin. Valgus. 1975. XLIX, 
798 p.
D 1

ITKONEN.T.: Náillá nákymin. Kirjoituksia nyky- 
suomesta ja sen huollosta. Helsinki. 1975. 198 p. 
(Suom. Kirjall. Seuran tóim. 316.)
B 1, B 3

IVANOV, I.G.: Istorija marijskogo literaturnogo 

jazyka. Joskar-Ola. Marijskoe Kniznoe Izdat. 
1975. 255 p.
B 1, B 3

IVANOV, I. G.-MUSTAEV, E. N.: Marij sinonim 
műtér. Joskar-Ola. Knigam Lukso Marij Izd. 
1975. 146 p.
B 1

Jazyki i onomastika Prikam’ja. Nau<Én. red. 
A.S.Gantman. Perm’, Perm’skij Gos. Ped. Inst. 
1973. 128 p.
B 1

Kazak tili grammatikasi bojinía zerteuller. Red. 
A.K.Hasenova etc. Almati. Gilim. 1975. 223 p. 
B 3

Kazak tilinin tüsindirme sözdigi. 2. B-G. Éalpy 
red. baskargan A.I.Iskakov, Almaty. óilim. 1976. 
695 p.
B 3

Keel, mida me uurime. Koost. M.Máger. Tallinn. 
Valgus. 1976. 188 p.
B 1

KISPAL M. : Napszakok nevei az ugor nyelvekben. 
Budapest. 1938. ^Reprint.J [Budapest. 1977.J 43 p. 
(A Magyar Nyelvtudományi Társaság kiadványai. 
39. ) 
B 1

KISS J.: Studien zűr Wortbildung und Etymologie 
der finnisch-ugrischen Sprachen. Szeged. JATE. 
1976. 111 p.
(Studia Uralo-Altaica. 9. )
B 1

KONONOV, A. N.: Ocerk istorii izucenija tureckogo 
jazyka. Leningrad. Nauka. 1976. 117 p.
B 3

KORHONEN, M. -MOSNIKOFF, J.-SAMMALAHTI, P.: 
Koltansaamen opas. Helsinki. Suom. -Ugril. Seura. 
1973. 169 p.
(Castrenianumin toimitteita. 4.)
B 1

KOSKIMIES, R. : Martti Rapolan Hámáláinen tri
lógia. Helsinki. Suom. Kirjall. Seura. 1976. 67 p. 
(Suomi. 120:1.) 
B 3

KRUEGER, J. R.: The Kalmyk-Mongolian vocabu- 
lary in Stralenberg' s (Philipp Johann Strahlen- 
berg) geography of 1730. Stockholm. Almqvist 
och Wiksell. 1975. 205 p.
(Asiatica Suacena. Early 18th century documents 
and studies. 1.) 
B 3

KUZ’MINA, A. I.: Grammatika sel’kupskogo jazyka.
1. Sel’kupy i ih jazyk. Uíebn. posob. Novosi- 
birsk. Gos. Univ. 1974. 265 p.
B 3

LAANEST.A.: Sissejuhatus láánemeresoome 
keeltesse. Tallinn. Eesti Akad. 1975. 239 p.
B 1, B 3

LEIWO.M. -PESONEN, J. -SUIHKONEN, P.: Fraa- 
sien tilastollinen rakenne suomenkielisen sano- 
malehtitekstin lauseissa. - Statistical structure 
of phrases in Finnish newspaper sentences. 
Jyváskylá. Yliopisto. 1974. 82 leaf.
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(Jyvaskylan Yliopisto. Erityspedagogiikan Laitos 
Julkaisusarja. 11.)
B 1

Materialien zűr Sprache und Literatur dér Mon
golén von Afghanistan. 2. WEIERS.M.: Die Sprache 
dér Moghol dér Provinz Hérát in Afghanistan. 
Sprachmaterial, Grammatik, Wortliste. Opladen. 
Westdeutscher Veri. 1972. 190 p.
(Abhandlungen dér Rheinisch-Westfálischen Akad, 
dér Wissenschaften. 49. )
B 3

Materialien zűr Sprache und Literatur dér Mon
golén von Afghanistan. 2. Schriftliche Quellén in 
Mogoli. T. 1. Texte in Faksimile. Hrsg. W. 
Heissig. Opladen. Westdeutscher Veri. 1974. 
XXXIII, 584 p.
(Abhandlungen dér Rheinisch-Westfálischen Akad, 
dér Wissenschaften. 50.)
B 3

Materialien zűr Sprache und Literatur dér Mon
golén von Afghanistan. 3. Schriftliche Quellén in 
Mogoli. T. 2. Bearb. dér Texte. V.M.Weiers. 
Opladen. Westdeutscher Veri. 1975. 175 p. 
(Abhandlungen dér Rheinisch-Westfálischen Akad, 
dér Wissenschaften. 59. ) 
B 3

Materialy po arheologii i étnografii Mordovii. Red. 
koll. A. P.Smirnov etc. Nauifno-issledovatel’ skij 
Inst. Jazyka, Literatury, Istorii i Ekonomiki pri 
Sovete Ministrov Mordovskoj ASSR. Trudy. 48.
Saransk. 1975. 191 p. 
B 1

MELICH J.: Gombocz Zoltán emlékezete. - Függe
lék: Gombocz Zoltán egyetemi előadásainak jegyzé
ke. Comp. Urhegyi E. Budapest. 1936. ^Reprint.J 
(Budapest. 1977.) 26 p.
(A Magyar Nyelvtudományi Társaság kiadványai. 
36.)
B 1

MIKOLA,T.: Die altén Postpositionen des Nenzi- 
schen. Den Haag - Paris. Mouton. 1975. 242 p. 
(Janua linguarum. Ser. practica. 240.) 
B 3

MUSAEV.K.M.: Leksika tjurskih jazykov v sravni- 
tel’ nőm osveScenii. (Zapadnokypcakskaja gruppá.) 
Moskva. Nauka. 1975. 356 p.
B 1, B 3

NASILOV, V. M. : Jazyk tjurskih pamjatnikov uj- 
gurskogo pis’ma XI-XV. vv. Moskva. Nauka. 
1974. 99 p.
(Jazyki narodov Azii i Afriki.) 
D 1/48

Náytteitá uralilaisista kielistá. 4. Qosa.^ Etásu- 
kukielet. Toimit. J. Janhunen. Helsinki. Suom. 
Kirjall. Seura. 1975. 92 p.
(Suomi. 119:4.) 
B 3

NISSILÁ.V.: Suomen karjalan nimistö. Joensuu. 
Karjalaisen Kult. Edistámis. 1975. 382 p. 
(Karjalaisen Kulttuurin Edistámissáátiön julkai- 
suja.)
B 1, B 3

NOMINHANOV, C. D. : Materialy k izuceniju istorii 

kalmyckogo jazyka. Moskva. Nauka. 1975. 324 p. 
B 3

On dördüncü Türk Dil Kurultayi. 1974. Ankara. 
1975. 295 p.
(Türk Dil Kurumu yayinlari. 414.)
B 3

[On üfüncüj XIII. yüzyldan béri Türkiye türkpesi- 
yle yazilmi^ kitaplardan toplanan taniklariyle 
Tarama sözlügü. 7. Ekler. Ankara. Türk Tarih 
Kurumu Basimevi. 1974. LXXII, 296 p.
(Türk Dil Kurumu yayinlari. 212:7.) 
B 3

ORUSBAEV.A.: Kirgizskaja akcentuacija. (Opyt 
éksperimental’nogo issledovanija udarenija v 
slove i vo fraze. Frunze, Ilim. 1974. 112 p. 
B 3

Osnovy finno-ugorskogo jazykoznanija. Otv. red. 
V.I.Lytkin etc. Marijskij, permskie i ugorskie 
jazyki. Moskva. Nauka. 1976. 463 p.
B 3

Osnovy finno-ugorskogo jazykoznanija. Otv. red. 
V.I.Lytkin etc. Pribaltijsko-finskie, saamskij i 
mordovskie jazyki. Moskva. Nauka. 1975. 346 p. 
B 1, B 3

OZANKAYA.Ö. : Toplumbilim terimleri sözlügü. 
Ankara. 1975. 168 p.
(Türk Dil Kurumu yayinlari. 415.) 
B 3

PICTORIUS, C. : Suomenkieliset virret vuodelta 
1622. Helsinki. Suom. Kirjall. Seura. 197 5. 48 p. 
(Suomi. 118:1. )
B 1

ROMANOVA,A. V. -MYREEVA, A. N. -BARASKOV, 
P. P.: Vzaimovlijanie évenkijskogo i jakutskogo 
jazykov. Leningrad. Nauka. 1975. 210 p.
B 1, B 3

SADVAKASOV, G. S.: Jazyk ujgurov ferganskoj do- 
liny. Leksika, morfologija, i jazykovaja inter- 
ferencija. 2. Alma-Ata. Nauka. 1976. 287 p.
B 3

SAHAROVA, M. A. -SEL’KOV, N. N.: líemskij di- 
alekt komi jazyka. Syktyvkar. Komi Knián. Izd. 
1976. 285 p.
B 3

SAHAROVA, M. A.-SEL’KOV, N. N.: Komi orfo- 
graficesköj slovar’. 2. izd. Syktyvkar. Komi 
Knizn. Izd. 1976. 214 p.
B 1

SAHLMAN-KARLSSON, Siiri: Specimens of Ame
rican Finnish. A field study of linguistic be- 
havior. Umea. Centraltryck. 1976. 135 p. 
(Acta Universitatis Upsaliensis. ) (Studia Uralica 
et Altaica Upsaliensia. 11.) 
B 3

SAMMALLAHTI, P.: Matériái írom Forest Nenets. 
Helsinki. Suom. -Ugril. Seura. 1974. 140 p. 
(Castrenianumin toimitteita. 2.) 
B 1

Samodijskij sbornik. Sbornik nau/nyh trudov. Otv. 
red. A. P. Okladnikov. Novosibirsk. Akad. 1973. 
229 p.
B 1, B 3
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Sravnitel* nyj slovar’ tunguso-mán* dzurskih jazykov. 
Materialy k étimologiceskomu slovarju. Tóm. 1. 
A-H. Otv. red. V.I.Cincius. Leningrad. Nauka. 
1975. 672 p.
B 3

SUHO^JEN, S.: Liivin kielen náytteitá. Helsinki. 
Suom.-Ugril. Seura. 1975. 1 19 p. 
(Castrenianumin toimitteita. 5. ) 
B 1

Suomalais-ugrilaisen kielentutkimuksen sympo- 
siumi. - Simpozium po finno-ugorskomu jazy- 
koznaniju. Petrokissa 26-27. [jnaaliskuu] 1974. 
Tóim. Pertti Virtaranta, Esko Koivusalo. Hel
sinki. Suom. -Ugril. Seura. 1975. 243 p. 
(Castrenianumin toimitteita. 13. ) 
B 1

SÜMER, Faruk: O^uzlar (Türkmenler) tarikleri boy 
teskilati-destanlari. Ankara. Univ. 1972. XXV, 
532 p.
(Ankara Univ. Dil ve Tarih-Cografya Fakültesi 
yayinlari. 170.)
B 1

]SYMEONIDÉs3sYMEONIDIS,C.: Dér Vokalismus 
dér griechischen Lehnwörter im Türkischen. 
Thessaloniki. Print. Nicolaides. 1976. 143 p. 
(Hetaireia Makedonikón Spudón. Hidryma Meletón 
Chersonésu tu Haimu. - Inst. fór Balkan studies. 
141.) 
B 1, B 3

TAULI, V.: Eesti grammatika. 1. Hááliku-, 
vormija sonaopetus. Upsala. Inst. för Finsk- 
-Ugriska Sprak, Soome-Ugri Keelte Inst. 1972. 
167 p.
B 2/50

TENISEV, É. R.: Strój salarskogo jazyka. Moskva. 
Nauka. 1976. 575 p.
B 3

TENISEV, É. R.: Stroj saryg-jugurskogo jazyka. 
Moskva. Nauka. 1976. 306 p.
B 1, B 3

Tillagnade Valev Uibopuu den 19 október 1973. Av 
H.Eller, J. Mágiste etc. Utgiv. av Seminariet för 
finsk-ugriska sprak vid Lunds universitet. Lund. 
Univ. 1973. 35 p.
(Finsk-ugriska smaskrifter. 2.) 
B 1

Türk dili ara^tirmalari yilligi belleten. 1973-1974. 
Müdür: Agáh Sirri Levend. Ankara. 1974. 361 p. 
(Türk Dil Kurumu yayinlari. 406.) 
B 3

Türkiye’de Halk Agzindan Derleme sözlügü. 8, £c. 
K. Ankara. Türk Tarih Kurumu Basimevi. 2578- 
3056. p.
(Türk Dil Kurumu yayinlari. 211:8.) 
B 3

UBRJATOVA,E. I.: Issledovanija po sintaksisu ja- 
kutskogo jazyka. 2. Sloinoe predloíenie 1-2. No- 
vosibirsk. Nauka. 1975. 378 p.
B 3

ULKUNIEMI, M.: Ljungo Tuomaanpojat lainsuomen- 
nokset. 1. Maanlain ja kaupunginlain teksti. Hel
sinki. 1975. 270 p.

(Suom. Kirjall. Seuran toimituksia. 319.) 
B 3

VEENKER, W.: Materialien zu einem onomasio- 
logisch-semasiologischen vergleichenden Wörter
buch dér uralischen Sprachen. Hamburg. Veri. 
1975. XXV, 445 p.
(Hamburger uralistische Forschungen. 1.) 
B 3

VEENKER, W.: Verzeichnis dér votjakischen 
Suffixe und Suffixkombinationen. Hamburg. Veri. 
1976. 81 p.
(Hamburger uralistische Forschungen. 3.)
B 3, D 1

VERTES, E. : Morphonematische Untersuchung dér 
ostjakischen Vokalharmonie. Budapest. Akad. K. 
1977. 192 p.
(BibHotheca Uralica. 2.)

VIRKKUNEN,S. : Suomalainen fraasisanakirja. 
Kivestá kekkoseen. Helsinki. Otava. 1974. 656 h.
B 1, B 2/50

VIRTARANTA, P.: Lyydiláisiá teksteja. Lüdische 
Texte. 4. Helsinki. Suom. -Ugril. Seura. 1976. 
298 p.
(Suom.-Ugril. Seuran tóim. 132.)
B 1, B 3, D 1, P 1

Voprosy finno-ugrovedenija. Sbornik. Vyp. 6. 
(Vsesojuznaja konferencija finno-ugrovedov, 14. 
v Saranske, 6-8. sentjabrja 1972 goda.) Otv. red. 
I. S.Buzakov. Saransk. Mordovskoe Kniín. Izdat. 
1975. 446 p.
B 1

Voprosy jazyka i föl'klóra narodnostej Severa. 
Otv. red. V.N.Putilov. Jakutsk. 1972. 274 p. 
B 3

Voprosy mordovskogo jazykoznanija. Otv. red.
I.S.Buzakov. Naucno-Issled. Inst. Jazyka, Lite- 
ratury, Istorii i Ekonomiki pri Sovete Ministrov 
Mordovskoj ASSR. Trudy. 49. Saransk. 1975. 
110 p.
B 1

Voprosy tjurkskoj filologii. Sbornik statej. Red. 
.V.S. Bibikova. Kemerovo. Ped. Inst. 1973. 85 p.
B 3

VUORINIEMI, J.: Ollin kiéli nykysuomen kuvasti- 
mena. Helsinki. 1973. 364 p.
(Suom. Kirjall. Seuran tóim. 312.) 
B 785

Hungárián

Magyar nyelv

BeHrepcKHii h3mk

ANTAL L.: Egy uj magyar nyelvtan felé. Buda
pest. Magvető. 1977. 187 p.
(Gyorsuló idő. )
B 1

BARCZI G. : A "pesti nyelv". Budapest. 1932. 
^Reprint.J (Budapest. 1977.) 37 p.
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(A Magyar Nyelvtudományi Társaság kiadványai. 
29. )
B 1

BERTÓK I. : A magyar és a szlovák nyelv tanítá
sának összevető módszertana. 2. kiad. Bratislava. 
SPN. 1975. 345 p.
B 1

CSEFKO Gy. : Szállóigék, szólásmódok. Tanulmá
nyok szóláskészletünK köréből. Budapest. 1930. 
[Reprint.J[Budapest. 1977.J 176 p.
(A Magyar Nyelvtudományi Társaság kiadványai. 
28. )
B 1

ÉRDY M.: The Sumerian. Ural-Altaic. Magyar 
relationship: a history of research. - A sumir, 
ural-altaji, magyar rokonság kutatásának történe
te. P. 1. The XIX. century. - (Appendix of ori- 
ginal papers. By E. Hincks, H. C. Rawlinson etc.) 
New York. Gilgamesh. 1974. 530 p.
(Studia Sumiro-Hungarica. 3. )
B 1

FORRAI S. -ANDRÁSSY KURTA J. : A magyar ro
vásírás uj megfejtései. Garfield, N.J. Szatmári. 
1976. 125 p.
B 1

GEDAI B.: Gyermekek kereszt- és becenevei Kö- 
bölkuton. Budapest. ELTE Magyar Nyelvészeti 
Tanszékcsoport Névkutató Munkaközössége. 1977. 
48 p.
(Repertórium Nominum Hungarorum - Magyar Sze- 
mélynévi Adattárak. 13.)
B 1, B 2, B 2223

GINTER K.-TARNÓI L.: Ungarisch für Auslánder. 
Magyar nyelvkönyv. 2. kiad. Budapest. Tankönyv
kiadó. 1976. 559 p. , ill.
B 1

GOMBOCZ Z.: Scritti vari di linguistica generale 
e ungherese. Bologna. Patron. 1973. XIX, 163 p. 
(Linguistica. 8.) 
B 3

Gramatica Hvngarolatina in.. . ^Facsimile ed.J Ed. 
Erdödi J. , Molnár J. Budapest. ELTE Magyar 
Nyelvészeti Tanszékcsoportja. 1977.
(Fontés ad Históriám Linguarum Populorumque 
Uraliensium. 4.)
B 1, B 2, B 2223

GYAPAY G.-MEGYER Sz.-RITOOK Zs. : Ki mond
ta? Miért mondta? Budapest. RTV - Minerva. 
1977. 229 p.
B 1

GYIMESI É. ,Cs.: Mindennapi nyelvünk. Bukarest. 
Kriterion. 1975. 123 p.
B 14, B 301

HAJDÚ M.: A volt bukovinai Józseffalva kereszt
nevei (1936-1940). Budapest. ELTE Magyar Nyel
vészeti Tanszékcsoport Névkutató Munkaközössége. 
1977. 36 p.
B 1, B 2, B 2223

HAJDÚ M.: Keresztnévszótárak repertóriuma. Bu
dapest. ELTE Magyar Nyelvészeti Tanszékcsoport 
Névkutató Munkaközössége. 1977. 76 p.
(Magyar névtani dolgozatok. 3.)
B 1, B 2, B 2223

HELLER, G. :Comitatus Poseganensis. München. 
1975. 265 p.
(Veröffentlichungen des Finnisch-Ugrischen Semi- 
nars an dér Univ. München. A. Die historischen 
Ortsnamen von Ungarn. 3.) 
B 3

Helyesírási tanácsadó szótár. (Szerk. Deme L. , 
Fábián P.) 7. kiad. Budapest. Terra. 1977. 827 p. 
B 1

HERNÁDI M.: Közhelyszótár. Budapest. Gondolat. 
1976. 363 p.
B 1

HERNÁDI S.: Helyesen, szépen magyarul. Kis 
nyelvművelő az általános iskola számára. 6. kiad. 
Budapest. Tankönyvkiadó. 1977. 199 p. , ill.
B 1

Hogy is mondjuk? Nemzetiségi nyelvhasználatunk 
- nemzetiségi nyelvművelésünk. Vál. , összeáll. 
Jakab I. Bratislava. Madách K. 1976. 179 p.
B 1

JUHASZ D. : Nagykörű helynevei. Budapest. ELTE 
Magyar Nyelvészeti Tanszékcsoport Névkutató Mun
kaközössége. 1976. 65 p. , ill.
(Magyar névtani dolgozatok. 1. )
B 1

KIRSCH L.: Hangtan és helyesirástan. Marosvá
sárhely. Pedag. Int. 1973. 263 p.
B 1

KOVALOVSZKY M.: Nyelvfejlödés, nyelvhelyes
ség. Budapest. Akad. K. 1977. 220 p.
B 1

A magyar hangtan válogatott bibliográfiája (-1970). 
Ed. Bolla K. , Molnár J. Budapest. Akad. K, 
1977. 232 p.
B 1, B 2223

A magyar nyelvjárások atlasza. 5. rész (769- 
960. térkép.) Szerk. biz. Deme L. , Imre S. 
Budapest. MTA. 1976. 10 p. , 2 térk. p. , 191 
térk. p.
B 1

MELICH J.: Gombocz Zoltán emlékezete. - Füg
gelék: Gombocz Zoltán egyetemi előadásainak 
jegyzéke. Comp. Urhegyi E. Budapest. 1936. 
]_Reprint. J [Budapest. 1977/] 26 p.
(A Magyar Nyelvtudományi Társaság kiadványai. 
36.)
B 1

MOLNÁR Gy.: Székesfehérvár utcaneveinek név
tani vizsgálata. Budapest. ELTE Magyar Nyelvé
szeti Tanszékcsoport Névkutató Munkaközössége. 
1977. 38 p.
(Magyar névtani dolgozatok. 4.)
B 1, B 2, B 2223

MOLNÁR M. : Magyarlak mai ragadványnevei. Bu
dapest. ELTE Magyar Nyelvészeti Tanszékcsoport 
Névkutató Munkaközössége. 1977. 32 p. 
(Repertórium Nominum Hungarorum - Magyar 
Személynév! Adattárak. 14.)
B 1, B 2, B 2223

NAGY G. : Magyar nemzetségek. (Árpádkor! sze
mélyneveink és az Osl nemzetség eredete. ) 
Buenos Aires. Magyar Oskutatás. 1974. 131 p.
B 1
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NEHRING.K.: Comitatus Arvensis. München. 1976. 
60 p.
(Veröffentlichungen des Finnisch-Ugrischen Semi- 
nars an dér Univ. München. A. Die historischen 
Ortsnamen von Ungarn. 5.)
B 3

ORSZÁGH L. : Angol eredetű elemek a magyar 
szókészletben. Budapest. Akad. K. 1977. 175 p. 
(Nyelvtudományi értekezések. 93. ) 
B 1

PÜSPÖKI NAGY P. : Villa Sancte Marié - Zent- 
mária - Somorja - Somerein - Samorin. Gondola
tok e város nevéről és kialakulásáról. Bratislava, 
Madách. 1975. 706-716. p.
(Ofípr. Irodalmi Szemle.)
B 1

R.NAGY V.: Helynévvizsgálat négy budai barlang
ban. Budapest. ELTE Magyar Nyelvészeti Tan
székcsoport Névkutató Munkaközössége. 1977. 44 p. 
(Magyar névtani dolgozatok. 5.) 
B 1, B 2, B 2223

SASVÁRI L. : A Tokaj térségében élt görögök (és 
rácok) nyelvi emlékei. Budapest. 1976. 71 p. , ill. 
(Nyelvtudományi dolgozatok. 20. ) 
B 1

Slavic and East European research at the Univer- 
sity of California, Berkeley. Masters theses and 
doctoral dissertations. 1940-1972. Compil. S.Klug- 
man. Berkeley. Univ. of California. 1974. 50 p. 
B 1

SZEKERES L. : Szabadkai helynevek. Helytörténeti 
kézikönyv. Szabadka. Munkásegyet. 1975. 109 p. 
(Életjel könyvek. 6.) 
B 1

SZENDE A.-SZABOLCS A.: Helyesírás lépésröl- 
lépésre. 4. kiad. Budapest. Tankönyvkiadó. 1977. 
159 p.
B 1

TOMPA J.: Anyanyelvi olvasókönyv. (Rendszer és 
mozgás mai nyelvünkben. ) [_Budapest.] Gondolat. 
1977. 391 p.
B 1

TÓTH L. : Grammatica teorico-practica della lin- 
gua ungherese. 4. ed. Napoli. Ist. Univ. Orien- 
tale. 1974. 239 p.
(Ser. practica. 1.)
B 1

VAJDA J.: A hely- és időhatározós szerkezetek. 
Újvidék. 1975. 99 p.
(A Hungarológiai Intézet nyelvészeti füzetei. 4. ) 
(Szerbhorvát-magyar kontrasztív nyelvtan. 4.) 
B 1

Vajdaság helységeinek földrajzi nevei. Ed. Penavin 
O. etc. 1. PENAVIN O.-MATIJEVICS L.-MIRNICS 
J. : Bácstopolya és környéke földrajzi neveinek adat
tára. Újvidék. Hungarológiai Int. 1975. 247 p. 
(Nyelvészeti füzetek. Névtudományi sor. ) 
B 1
VÁMOS TÓTH L.B.: A névadó ösmagyar Mura. 
Mura-Hawáj, Kanehoe. 1977. 36 leaf.
B 1

VÖÓ I.: A bánsági magyar nyelvjárások magán

hangzó-rendszere. Bukarest. Kriterion. 1975. 
180 p.
B 14, B 301, D 1

AMERICAN, AUSTRALIAN AND OCEANIC
LANGUAGES

AMERIKAI, AUSZTRÁLIAI ÉS ÓCEÁNIAI

NYELVEK

AMEPUKAHCKKE, ABCTPAJ1KRCKKR
K OKEAHCKKE ^3bIKW

ARAKIN,V.D.: Samoanskij jazyk. Moskva. Nauka. 
1973. 83 p.
(Jazyki narodov Azii i Afriki.)
D 1/48

KNOROZOV, Ju. V.: leroglificeskie rukopisi májjá.
Leningrad. Nauka. 1975. 271 p.
B 1, B 3

LANGACKER, R. W.: Non-distinct arguments in 
Uto-Aztecan. Berkeley-Los Angeles-London. Univ. 
of California Pr. 1976. XIII, 241 p.
(Univ. of California Publ. Linguistics. 82.)
B 3, D 1

LLAMZON, T, A,; Modern Tagalog. A functional- 
-structural description. The Hague - Paris.
Mouton. 1976. 148 p.
(Janua linguarum. Ser. practica. 122.)
B 3, D 1

MAI-ARII,C. -ANISSON du PERRON.J,: Dictionnaire 
moderné. Tahitién - francais et francais - tahitién. 
Papeete. Stepolde. 1973. 366 p.
B 1

REECE.L.: Dictionary of the Wailbri (Walpiri) 
language of Central Australia. 1. Wailbri-English. 
Sydney. Univ. 1975.
(Oceania linguistic monographs. 19.)
D 1

DICTIONARIES

SZÓTÁRAK

CJ1OBAPU

AHMANOVA,O.S. -(WILSON) UILSON, E. A. M.: 
Russko-anglijskij slovar1 . 26. izd. Moskva. 
Russkij Jazyk. 1974. 520 p.
B 7

ARAMÁ.C.: Dictionar poliglot de transporturi 
terestre, navale ^i aeriene. Englezá, romána, 
germanít, francezS, rus^. Bucuresti. Ed. Tehn. 
1974. 969 p.
B 4
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Astronautical dictionary. - Slovar’ po kosmo- 
navtike. - Astronautisches Wörterbuch. Peking. 
International Acad. of Astronautics. 1976. 1027 p. 
D 1

Automatizálná technika. Anglicko-nemecko-fran- 
cuzsko-rusko-spanielsko-pol’ sko-madarsko-slo- 
vensky slovnik. Véd. red. J.Sykora. Bratislava- 
Berlin. ALFA, Veri. Technik. 1975. 1023 p. 
(Edicia prekladovych slovnikov. ) 
B 1

Automatyzacja. Slownik téchniczny. Angielsko, 
niemiecko, francusko, rosyjsko, hiszpansko, pol- 
sko, wegiersko, slowacki. Red. J.Sykora. Ber
lin - Warszawa. Veri. Technik, Wyd. Nauk. 
Techn. 1975. 1023 p.
B 1

BACHMAIR.A.: Wörterbuch dér Dampferzeugungs- 
technik. Deutsch-Englisch-Spanisch-F ranzösisch. 
Essen. Vulkán. 1972. XV, 473 p.
B 805

BACHMANN, W. -KRAUSE, H. P.: Grundwortschatz 
dér Politik. Deutsch-Englisch-Franzözisch. Leip- 
zig. Enzyklopádie. 1975. 321 p.
B 3, B 10

Bautechnik-Wörterbuch. Hochbau, Tiefbau, Ver- 
messung, Wasserbau. 2. Aufl. Widnau. Freba. 
1974. 1. Deutsch-Italienisch. 151 p. 2. Deutsch- 
fbanzösisch. 196 p. 3. Deutsch-Englisch. 124 p. 
4. Deutsch-Spanisch. 119 p.
B 4

BEDROSYAN, M.: New dictionary Armenian-Eng
lish. Beirut. Libraire du Libán, ^1975?J XXX, 
786 p.
B 3

Bolgarsko-russkij politehniceskij slovar' . Avt.
A. H. Anastasov, L.G.Asova, etc. Moskva - So- 
fija. Russkij Jazyk, Tehnika.
B 4, B 741, Dgy 4, M 1

BORS, A. P. -ZAPOROZAN, I. N.: Russko-moldavskij 
slovar’. Kisinev. Kartja Moldovenjaské. 1976. 
506 p.
B 3

BOURKE.D.: French-English horticultural diction
ary with English-French index. Slough. Com-

monwealth Agricultural Bureaux. 1974. X, 196 p. 
(Commonwealth Bureau of Horticulture and Plan- 
tation Crops. Technical Communication. 35.) 
B 503

BRINKMANN, K. -H. -SCHMIDT, R. : Wörterbuch 
dér Datentechnik. Deutsch-Englisch. Englisch- 
Deutsch. Wiesbaden. B randstetter. 1974.
B 4

BULANOVA, G. A. -GUZOV.S.S. : Francuzsko-russkij 
slovar’ po nefti i gazu. Moskva. Russkij Jazyk. 
1975. 399 p.
B 633, M 1

CAGOLOVA, R. S. : Anglo-russkij ékonomiceskij slo
var’. Moskva. Univ. 1976. 334 p.
B 3

CAPRILE, J.-P. : Lexique tumak-franjiais. (Tchad. ) 
Berlin. Reimer. 1975. 137 p.

(Marburger Studien zűr Afrika- und Asienkunde.
A. Afrika. 5.)
B 3

CERNUHIN, A. E. : Anglo-russkij politehniceskij 
slovar’. 3. izd. Moskva. Russkij Jazyk. 1976. 647 p.
B 4, B 11, B 315

ÓERSTVYJ, A. N.: Grecesko-russkij i russko-gre- 
ceskij voennyj i tehniceskij slovar’. Moskva.
Voennoe Izdat. 1975. 756 p.
B 11, M 1

Chemie und chemische Technik. Russisch-Deutsch.
Leit. H. Gross etc. 3. stark bearb. Aufl. Berlin. 
Veri. Technik. 1976. 832 p.
(Technik-Wörterbuch.)
B 4

CROOK.L.: Oil terms. A dictionary of terms 
used in oil exploration and development. London. 
Wilton House Publ. 1975. 160 p.
V 1

C UKALOV, S. K.: Russko-bolgarskij slovar’. 5. 
izd. Moskva. Russkij Jazyk. 1975. 911 p.
B 11

CZERNI,S.: Slownik téchniczny wlosko-polski. 
Dizionario tecnico italiano-polacco. 2. popraw.
i rozszerz. wyd. Warszawa. Wyd. Naukowo-Tech- 
niczne. 1975. 272 p.
M 1

DE VRIES.L.: French-English Science technology 
dictionary. 4. ed. New York etc. McGraw-Hill. 
1976. XII, 683 p.
B 11

Dic^ionar tehnic rus-román. Bucuresti. Ed- Teh- 
nica. 1975. XII, 1267 p.
M 1

DOOLIN, D. J. -RIDLEY.C. P. : A Chinese-English 
dictionary of communist Chinese terminology.
Stanford, Calif. 1973. XIII, 569 p.
(Hoover Institution publications. 124. )
B 1

t
ECHOLS, J. M. -SHADILY, Hassan: An English- 
Indonesian dictionary. Ithaca, N.Y. - London. 
Cornell Univ. Pr. 1975. XII, 660 p.
B 2/93

ECHOLS, J. M. -SHADILY, Hassan: An Indonesian- 
English dictionary. 2. ed. Ithaca, N.Y. - London. 
Cornell Univ. Pr. 1975. XVI, 431 p.
B 2/93

Ekonomikas terminu várdnica. Latviski-krieviská, 
krieviski-latviskS dala. Riga. Liesma, 1975. 
597 p.
(Akademijas Terminologijas Komisija Apstipri- 
najusi Latvijas PSR Zinátnu. Terminologija. 11.) 
B 4

ENDRUWEIT, G.: Dreisprachiges Wörterbuch dér 
Soziologie - Trilingual dictionary of sociology - 
Dictionnaire trilingue de la sociologie. Meisen- 
heim/Glan. Hain. 1975. 93 p.
B 10

ENGERT.M. -LINSEL.H. -MURUGIAH.R. T. : 
Kleines ökonomisches Wörterbuch. - Concise 
economic dictionary. Deutsch-Englisch. Berlin.
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Veri. Die Wirtschaft. 1975. 283 p. 
M 1

ÉNTOV.R.M.: Anglo-russkij ékonomiko-statistices- 
kij slovar’. (Őastotnyj. ) Moskva. Statistika. 1974. 
221 p. 
M 1

ERNST.R.: Wörterbuch dér industríellen Technik. 
Unt. weitergehender Berücksichtigung dér neuzeit- 
lichen Techniken und Verfahren. Bd. 6. Spanisch- 
Deutsch. Mitverf. H.Rau. 2. vollk. überarb. u. 
erhebl. erw, Auíl. Wiesbaden. Brandstetter. 1976. 
1073 p. 
B 4

FEURICH.R. : Wörterbuch dér Zoologie. Russisch- 
Deutsch. 2. Auíl. Leipzig, Enzyklopadie. 1975. 
361 p. 
B 5

Glossary of soil Science terms. Prep. R. C.Glenn 
etc. Madison. Soil Science Society of America. 
1975. 34 p.
B 5

Glossary of technical terms fór markét researchers. 
English-Germán-Bulgarian-C zech-Polish-Hungarian- 
Roumanian-Russian-Serbo-croat. Amsterdam.
ESOMAR. 1974. 81 p.
B 111, B 304

GLOWACKA.E. -RYMSZA-ZALE WSKA, D. : Biblio- 
graphie dér Wörterbücher. 1971-1972. Biblio- 
graphy of dictionaries. Warszawa. Wyd. Nauk. - 
Techn. 1974. 150 p.
B 4

GORGONIEV, Ju. A.: Khmersko-russkij slovar’. 
Moskva. Russkij Jazyk. 1975. 952 p. 
B 1

GÖRNER,H. -PNAKIN.A. V. -FEDIRKO, J. V. : Klei- 
nes Polytechnisches Wörterbuch. Russisch-Deutsch. 
Berlin - Moskva. Veri. Technik, Veri. Russkij 
Jazyk. 1975. 372 p. 
B 4

GRAESSE, [j.G. T.] -BENEDICT, [F.J -PLECHL, 
H.: Orbis Latinus. Lexikon lateinischer geogra- 
phischer Namen des Mittelalters u. d. Neuzeit. 
Lateinisch-Deutsch. Grossausg. Bd. 1-3. A-Z. 
Braunschweig. Klinkhardt-Biermann. 1972. 
B 10

GUKASJAN,V.: Udindca - azárbajdcandca - rusdca 
lugát. Baki. Elm. 1974. 297 p. 
B 3

HAENSCH.G.: Wörterbuch dér internationalen 
Beziehungen und dér Politik. Systematisch und 
alphabetisch. Deutsch, Englisch, Französisch, 
Spanisch. 2. neubearb. erw. Auíl. München. 
Hueber. 1975. 781 p, 
(Sprachen dér Welt. ) 
B 1

HAENSCH.G. -HABERKAMP DE ANTON.G. : Dic- 
tionary of biology. English-German-French-Spa- 
nish. Amsterdam etc. Elsevier. 1976. XII, 483 p. 
B 5

HAJDUSEK, J.: Anglicko-slovensky, slovensko- 
anglicky slovnik z knihovnictva a informacnej vedy. 
Martin. Matica Slovenska. 1975. 351 p.

(Slovniky. Sér. jazykového slovnika. 5.)
B 1

HALÁSZ E.: Német-magyar szótár. 5. kiad. Bu
dapest. Akad. K. 1977. 1. A-K. XVI, 1198 p.
2. L-Z. 1200-2336. p.
B 1

HAVAS L.: Magyar-olasz, (olasz-magyar) uti- 
szőtár. 4. kiad. Budapest. Terra. 1977. 224, 
32, 192 p.
B 1

HEROLDOVÁ, Z.: Cesko-clnsky slovnik. 1. A-E. 
Praha. Acad. 1974. 664 p.
B 3

HERTEK, Ja. S. : Tuvinsko-russkij frazeologiceskij 
slovar’. Kyzyl. Tuvinskoe Kniz. Izdat. 1975. 
204 p.
B 3

Index général du vocabulaire electrotechnique in- 
ternational. Génévé. 1975. 742 p.
(Commission Electrotechnique Internationale. Publ. 
50/00/.)
B 4

International glossary of technical terms fór 
the pulp and paper industry. English, (Swedish, 
Germán, French, Spanish). Ed. P.D. Van Der- 
veer etc. San Francisco, Calif. Freeman. 1976. 
238 p.
B 4

KEDRINSKIJ, V. V.: Anglo-russkij slovar' po hi- 
mii i pererabotke nefti. 2. izd. , pererab. i dop. 
Moskva. Russkij Jazyk. 1975. 767 p.
B 3

KIBBERMANN, E. -KIROTAR, S. -KOPPEL, P.: 
Saksa-eesti. Sonaraamat. -Deutsch-estnisches 
Wörterbuch. Tallin. Kirj. Valgas. 1975. 1047 p. 
M 1

KJAERULFF NIELSEN.B.: Engelsk-dansk ordbog.
3. opl. Köbenhavn. Gyldendal. 1974. 1471 p. 
B 1

KLEMM, M.: Zoologisches Wörterbuch palaarkti- 
sche Tiere. Deutsch-Lateinisch-Russisch, 
Russisch-Lateinisch-Deutsch mit Registern dér 
wis senschaftlichen Namen. Berlin - Hamburg. 
Parey. 1973. XIV, 854 p. 
B 5
KOÓETKOVA, V.K.: Castotnyj francuzsko-russkij 
slovar’ - minimum po élektronike. Moskva. Voen- 
izdat. 1975. 156 p.
B 11

KOSIK, V.: Cesko-slovensko-latinsko-anglicko- 
nemecko-rusky slovnik plevelu. Praha. Ustav 
Vedeckotechnickych Informaci. 1975. 149 p. 
B 5

KOVÁCS K.: Szerbhorvát-magyar szótár. 1-3. 
köt. A-Z. Újvidék. Minerva. 1968-1975. 921, 
967, 862 p.
B 301

KOVALENKO, E. G.: Anglo-russkij slovar’ po na- 
de^nosti i kontrolju kacestva. Moskva. Russkij 
Jazyk. 1975. 479 p.
B 307
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KÖHLER.R.: EDV-Abkürzungen. Abkürzungen, 
Wortkurzformen, Akronyme und Abkürzungs-Sy- 
nonime aus dér Fachsprache dér Datenverarbei- 
tung und Computertechnik in Deutsch und Englisch. 
Berlin - München. Siemens. 1974. 152 p.
B 11 B 743/4

KULDMA.H.: Vene-eesti tehnika sonaraamat. 
Tallinn. Valgus. 1975. 1023 p.
B 3, B 11

LAURENTIU, C.: Dictionar militar roman-rus. 
Bucure^ti. Ed. Militara. 1974. 613 p.
M 1

LAZARENKO, E. K. -VYNAR.O.N. : Mineralogice- 
skij slovar’ . Ukrainsko-russko-anglijskij. Kiev.
Naukova Dumka. 1975. 772 p.
B 11, M 1

LINGEN, L. v.: Juristisches Wörterbuch. Deutsch - 
Russisch. 2. durchges. Aufl. Leipzig. Enzyklo- 
pádie. 1975. 370 p.
B 3

LUKKARI, P.: Sami-suoma sadnekirji. Helsseg. 
Surdus. 1974. 172 p.
(Sami Őuvgetus seárvvi toaimmatusak. 34.)
B 1

MAI-ARII, C.-ANISSON du PERRON.J.: Diction- 
naire moderné. Tahitién -franpais et franjais- 
tahitien. Papeete. Stepolde. 1973. 366 p.
B 1

MAKAROV, G. N.: Russko-karel’skij slovar’. 
Petrozavodsk. Karelija. 1975. 159 p.
B 1

MANSION, J. E.: Harrap’s new shorter French 
and English dictionary. 1. French-English. Paris 
etc. Bordás, Harrap. 1973.
P 1
MARCléEVSKAJA, K. A. : Karmannyj ispansko-russkij 
slovar’ . 3. izd. Moskva. Russkij Jazyk. 1974. 
420 p.
G 1

MARKS, G.A.-JOHNSON,C.B.: Harrap’s English- 
French dictionary of slang and colloquialism.
London. Harrap. 1975. 299 p. 
B 3

(MELKUMYAN) MELKUMJAN, R. L. -(POGHOSYAN) 
POGOSJAN, P. M. : Russko-armjanskij frazeolo- 
giceskij slovar’. Erevan. Univ. 1975. 615 p.
B 3

MININA, G. F.-U CO ZO: Birmansko-russkij sípvar’. 
Pril. KASÉVIC, V. B.: Kratkij ocerk grammatiki 
birmanskogo jazyka. Moskva. Russkij Jazyk. 1976. 
783 p.
B 1

MOELLERKE, G.: Concise engineering dictionary. 
Wörterbuch mit fachlichen Redewendungen. Eng- 
lisch-Deutsch. Elektrotechnik und Maschinenbau. 
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3 CBETE PEIUEHMH XXV CbE3aA KHCC—M. A. Apanejum—Bopb6a KDCC aa 
wnp h comia.ibHbiH nporpecc. M. A. Aaohu—HapoAHoe xoshActbo ApMnucxoö CCP b 
Acchtoh n«TH.ieTKe. CTATbH.—T. A. CaprcHH—JlHTeparypoBeAqecxoe HacneAne Aji. Mac- 
HHKMiia. 3. 5. Arass—Pa heh AnapAH. A. C. l apsősH—Po^b h 3HaqeHiie MOp4>OAorHqec- 
koh K.iaccH^nKamsH apMHHCKHx AnaAeKTOB P. Aqapmia b pasBHTHH apuHHCKoií AHaAexTo- 
jionu! (sa pyccKOV sauxe). C. T. EpeMSH—PaaAeji uapcTBa BcahkoA ApMeHHH b 244— 
253 rr. Me>KAy cacaiiHACKHM HpanoM h Phmckoh HMnepiieíi. T. B. AMaywHH—funoTeaa 
o ApeBHeanaTo.iniiCKOM npoHCXoxcAeHHH xaüaccxoro H3uxa. X. A. Myuier«H— OcnoBiiue 
rpynnu MOHet, pacnpocTpaneHHUx b ApcBueA h cpeAiieBexoBOH ApMeHHH. M C. AanHf*- 

jihh—McTopimecxHft MaTepnaAH3M xaK oumecouHaiorHqecxaH reopHa (Ha pyccxoM «3biKe) 
O. X. Xa^naxHbBH (MocKBa)—TpaAUUHit h hobstopctbo b apxHTexrype Ma^bix 4>opM Co- 
aeTCKoA ApMeHHH (Ha pyccxoM sauKe). COOBIUEHHR.—A. E. XaqarpsH—FIpHHUHnu 
AHajieKTOAoi ímecKHx Hcc.ieAOBaHHfi Anapssa (tpoHeriixa). 3. A. OraHSH—Oőiuhoctb noa- 
3hh A. Baoxa h B. Teppna (Ha pyccxoM H3wxe). A. A. CaHHSH—KaMennuH cboa aiiTHM- 
Hoft anoxH b FapHH. C. T. ílerpocsH— Co:o3 npHceaaHCXHX mieMeH na ceaepo-BOCTOKe 
ApMHHCKoro naropbH (VI—V bb. ao 9.). K. O. CyxNacsH— «MyqeHHqecrBo AHApeaca 
Ary^eiiH* h erő aarop. 3. Jl. AaHMejiflH--nAeMs MapAOB b speBHeA ApMeHHH (V b. ao 
h. 9—I b. h. 9.). Q r. /Ubcajkjih—JIopHÓepACxaa xoaecHHua anoxw noamieA őpoH3H. 
Jl. P. AawKeBHM (JlbBOT)—JlepBUH apMSHCKHH xHHroneqaTHHx Ha YKpaHiie OBannec Kap- 
MaTaHHHU (Ha pyccxoM sabiKe). H. T. EHrMŐapHH-K HHTepnpeTaiiHH oahoco orpuBKa 
3BaprHOUCKoA ypaprcKOH iiaAnHCH (Ha pyccxoM H3Mxe). C. B. ApynoHUH—Mn(|)OAorii- 
vecKHA oÓpa3 coahus b 3arajxe o AaunaAe (na pyccxoM jnuxe). AHCKYCCWH H 06- 
CYXJIEHHH.—Jl- 0. BaőaHH—CMÓar CnapaneT h Bonpoc aBTopcTBa «JIeronncH'>. 
B. A. ApaKMHH—KAaccHqecKHH h noc.nexjiaccHqecxHH rpaóap. PEUEH3HH—A. Taaw- 
hbh—Hepcec MoxaiiH Cthxotbopchhh, npeAHCAOBiie h xoMMenrapHH A. T. Ho-iyxansH. 
A. KaMASH, P. BapTHKHH—JlocnaHHH KOHCTaHTHHonoAbCKoro narpHapxa HHKOJias I, rpe- 
vecKHfl TexcT ii bhiahhckhA nepeBOA P. x!>k. X. JbKeHKHH3a h Jl. Hm. BecTepHHxa (Ha pyc- 
ckom H3biKe). MHOOPMAUHH —U- Arasn—XIV MexAyHapoAHbiA KOHrpecc HCTopHMec- 
khx Hayx. A. ILiarwnHH—BHiiranu BaAon-A3opa. A. K8kobkhh (JleHHHrpaA)—KapniHa 
B. CypeHSHua b 3pMHTa>xe (na pyccxoM H3biKe). XPOHHKA.—A. Chmohhh—ToAHMHoe 
oómee coőpanne AxajeMHH Hayx ApMSHCKoA CCP.
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B CBETE PEIHEHlffl XXV CbE3JIA KOCC.—T. P. Cmmohbh-XXV ci>e3A h Aa.ib- 

neAiuee yxpenAemie ApyMŐw naposon CoBercxoro Cox)3a. K. A. MaHyxnH—XXV ci>e3.i 
KnCC h nepcnexTHBbi pa3BHTHH couHa.mcTHMecxoH 9xoHOMHMecxoA HHTerpauHW. CTATbH 
—M. M. MxpsH-raÓpH9A CyHAyxHH (K 150-^eTHK) co aha poxachha). 3. B. XosrrapHa 
(Tőhaiich)—AxajeMHX H. A. JbKaBaxHJUBHAH (K 100-acthio co aha pojKAenHs) (na pyc- 

■ckom S3bixe). T. X. CapKMCüH— ApMeHOBejqecxHe HccjieAOBaHHn Taseoca ABaajiÓexsHa 
(K 90-.ieTHK> co ahh poJKAeHHs). B. A. ApyrioHflH—K Bonpocy o AampoBxe «rahnaMaxa». 
A. H. Tep-TeBOHAíiH—MycyAbMancxoe ripaso VIII—IX bb. xax hctohhhx a.ia H3VMeHH« 
paHHecpeAHeseKOBoA ApMeHHH. COOblIIEHMfl.—M. X. Hap«H—no93HS CyiiAyxsHa. 
B. B. KaaaHMflH—Flpo^eccop íaAx rxuiHKeBXAH (K 90-acthio co aha poMAeHHn). P. A. 
HmxaHflH—OcoÓenHocTH S3bixa h CTiixoc.io»eHHs qeTBepocTHinHH TyMansHa. A. C. Am- 
ŰapsH—KpecTMnicxHe boahchhs b BocToqiioA ApMeHHH b 1895—1900 rr. JT. A. üoiochh— 
ToproBO-9xoHOMHHecxaa )KH3Ht. apxqHCxoro noceAeHHs b ApyaBHpe (1839—1914 rr.). 
B. M. BapAaHHH—O xapasíxe h noAyuiHoA nosaTH b Bacnypaxane b VII—IX bb. XG B. 
TocyHSH—Po.ib npesAOXHbíX caob ApeBHeapMHHexoro «3Mxa b oópaaoBaHHH hachob 
npeAAOixeHiiH. A. Jl. KaxoBKHH (JleHHHrpaA)—Oőpaa TpHropHH ApMHHcxoro na HexoTO- 
pwx nawHTHHKax ApeBHepyccxoro ncxyccTBa (na pyccxoM 5<3NKe). HHCKVCCHM H 06- 
CyXAEHHH —A. r. AőpaMBH—O HexoTopwx cnopnux Bonpocax Hcro<4HHKOBejeHHH. 
A. M. JlaBTHH—3aMeqaHHe 06 H3AaHH«i <ApMHHcxoro CAOBapH* 1698 r. A. 111. MHauaxa- 
fiHH—O naMHTHHKax, HasbreaeMbix nyBJIHKAUKH.—A. A. Abctmcjtk—
W3 HeonyÓAHXOBaHHbix nnceM PaqbH Aqapsna. B. T. BapAaHBH—ílnchMa .Teo AsexcaH- 
Apy UarypHHy. PEUEH3HW — C. ApynoHBH—Mauyx AŐemH. HcTopiiR speBHeapMaii- 
cxoA AHTeparypbi. K). BeccMepTHuft (MocxBa)—A. FI. KaxAan, CoilHaAbHHft coctsb roc- 
noACTByx)mero x^acca Bh38hthh XI—XII bb., A. FI. KaiXAaH, ApMsue b cocraBe roc- 
noACTByximero XAacca BH3aHTHftcxoíi HMnepHH b XI—XII bb. (na pyccxoM jubixe). 
K. KymHapesa (JleHHHrpan)—T. C. XaqarpnH, apeBHHH KysbTypa UlHpaxa (na pyccxoM 
H3bixe). HHOOPMAUMH —r. Tajio™, B. BapxyAapnH, B. BocxaHSH -ApMsuo-pyccxHe 
OTHOUieHHH B HCCACAOBaHHHX ÜHCTHTVTa HCTOpHH AH ApMCCP (Ha pVCCKOM H3bIXe). 
A. AABaasH —FlaMSTHHXH Ouona h Kyxn P. TopocnH, 4>. Tep-MaprepocsH—MorHJibiiH- 
kh no3AHero 9AAi!HHCTHqecxoro nepHOAa b cese AAreiiiaT 3qMHas3HHCXoro panoHa. Po- 
6epT Tomcoh (CIHA) —ApMeHOBeAHecxHe H3A8HHH 3a pyÓexoM (BHŐSHorpa^HH, 1974). 
XPOHHKA - Oőiuee coőpaHHe Aksacmmh Hayx ApweHHM. A. Chmohmh TopHtecTBeifuoe 
3acesanHe, nocBsnieHHOe crojieTnto co aha pojKAeHHH PaHbH AqapHHa. P. EpBaHAWH— 
HayqHan ceccHH, nocBameHuafl cTOAeTHio co ahh pocién ha P. Aqapnna.
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CTATbK—G UJ. 3ypaŐMH—JlecHTaa ’i<nn.ieTKa n sKunoMimecKoe cop. BHOBanne AByx 

ciictcm. T. A. fajioAH— PeBanotiHoiniaA Pocchh ii napoAH 3aKaBK33bA (K 150-acthk> 
üpiicoe^HHenHH ApMeHHH k Pocchh) (Ha pyccxoM A3uxe). H. B. CapyxaHHH- ripHCoejiM- 
i«em»e Boctomiioh ApMeHHH k Pocchh h aocobctckba apMAiicxaA HCTopiicrpa^HA. T. X. 
CapKHCHH—MepTbi saahhh3M3 b avxobhoh Ky.ibType jpeaneft ApMeHHH (na pyccxoM A3W- 
Ke). H. B. ApynoHAH—yTomieinin b ypaprcKofi kahhohhch. P. T. XanarpAH—Hctopha 
pyCCKO-apMHHCKHX TOprOBO-9KOHOMHMeCKHX OTHOlUeilHH B TpyjaX M. /I. My.lKOBa (Ha pyc- 
ckom A3biKe). COOBillEHHM.— A. C. UJapypAH—H3 TBopuecKOH Hcropim cÓopHHKa Mh- 
caxa Meuapetma «PaAyra». P. A. BarpaMAH—XoTpjxypcKHH ahbackt. K. C. Tep-Uas- 
tah—CpeaneBCKOBwe apMAHCKHe xchtha—naMATHbie sanucH. M. T. ManyusH—MeaoAHH 
neecn arnyra UlHpHHa C. A. BapnaHAH—CpcAHeaeKOBMe apMAHCKHe Bpain oő onyxoAAX 
11 HX .ICMeilHH. B. r. TopjUKbAH (CoMH)—HaUHOHaJIbHHH KOCTIOM aMUieHCKHX apMAH B 
koiiuc XIX Béna. 3. Jl. JlaHHeAAH—HeKOTopwe 3nH3OAw hctophh nap$>AHCKoro rocyAap- 
CTBa b ocBeiueHHH MoBceca XopenaiiH. A. A. CrenaHAH (JleHHHrpaA)—PshacAckhA aoto- 
Bop 11 KoponauHA THpnAara ApuiaKHaa b Phmc (Ha pyccKOM A3HKe). A*. C. 0aHbAH (Kh- 
uiimeB)—fpnrop 3axapAH b Moaa8bhh (na pyccKOM A3bnce). HUCKYCCWH H OB- 
Cy?KJIEHkifl.—M. H. Akohah—CHOBa o Crenane BocKanaHe. r. T. BaxqHHAH—3aMeqa- 
hha o JlaBTape CasT-HoBbi H. M. TokhpckhA (JIeHHiirpai> —CepeŐpaHaa qaiua H3 Bhab- 
ropra b coőpanHAx rocy,iapcTPCHHoro 3pMHTaxa (Ha pyccxoM H3WKe). PEUEH3KW.— 
n. LUapaőxaHHH, B. ABTaHAH^HH—H>«oh A. K. TpennKH, Hmchhuc cy^nxcM b joraccH- 
HeCKOM apMAHCKOM A3HKC. T. XopiUHAAH—B. A. IlapTaMAH, ApMJTHO-aHr.UiHCKHe AHTepa- 
TypHHe CBA3H. >KW3Hb SAPYBEJKHblX APMflH — H. BapAaHAH—Ky.ibTypHaA h 06- 
mecTBeHHaH XH3Hb 3apy6exnbix apMAH (1975, hioab—AexaŐpb). WHCOPMAUUfl.— 
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JHHrBMCTHHECKHE BnBJHOrPAQMH

JÁNOS MELICH 
(1872-1963)

János Melich, dér ein patriarchalisches Altér von mehr als einundneunzig Jahren erreichte, war 

fást siebzig Jahre ununterbrochen schöpferisch tatig und wirkte auf nahezu allén Gebieten dér ungarischen 

historischen Sprachwissenschaft. Seine Leistung ist sowohl quantitativ wie qualitativ in dér Geschichte dér 

ungarischen Sprachwissenschaft ohnegleichen. Ein vollstándiges Verzeichnis seiner im Druck erschienenen 

Arbeiten umfasst etwa tausendeinhundert Titel. Und diese rund tausendeinhundert Arbeiten habén die unga

rischen sprachhistorischen Forschungen befruchtet, sie waren den Anhángern und Gegnern Melichs gleicher- 

massen Ansporn. Womit er sich auch bescháftigte, er tat es mit solch suggestiver Kraft, dass sich auch 

andere angesprochen fühlten und eine ergebnisreiche Literatur erarbeitet wurde. Gebiete dér Sprachwissen

schaft dagegen, von denen sich Melich weniger angezogen fühlte, wie zum Beispiel die sprachtheoretischen 

Richtungen, die beschreibende Sprachwissenschaft, die Dialektforschung und die Satzlehre blieben in Ungarn 

im Vergleich zu den übrigen ziemliches Brachland.

Zu Beginn seiner Laufbahn bescháftigte sich János Melich hauptsáchlich mit dér Erforschung dér 

Lehnwörter dér ungarischen Sprache, so vor allém mit den deutschen und den slawischen Lehnwörtern. Zu- 

sammenfassende Werke dieser Schaffensperiode sind ‘‘Deutsche Ortsnamen und Lehnwörter des ungarischen 

Sprachschatzes" (Innsbruck, 1900), das in Zusammenarbeit mit Viktor Lumtzer entstand, und "Szláv jöve

vényszavaink" (Slawische Lehnwörter dér ungarischen Sprache). 1/1-2. (Budapest, 1903-1905). Eine wichti- 

ge methodische Neuerung war das wortgeographische Prinzip Melichs, das er vor allém in dér letztgenann- 

ten Publikation weitgehend anwandte. An dér Untersuchung dér ungarischen Lehnwörter aus dem Lateinischen 

und den romanischen Sprachen hatte Melich ebenfalls Anteil. In einer zusammenfassenden Studie wies er 

auf den altfranzösischen Ursprung einer Gruppé von ungarischen Wörtern und Eigennamen hin. In diesen 

Arbeiten wie auch in einer ganzen Reihe von grösseren und kleineren etymologischen Studien entfalteten 

sich immer mehr die wichtigsten wissenschaftlichen Fáhigkeiten und Begabungen Melichs: eine ausserst 
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genaue Ausschöpfung dér sprachhistorischen Quellén, eine gewis senhafte Kritik früherer Anschauungen, 

strahlender Einfallsreichtum und Phantasie für die verschiedensten Hypothesen.

Die eingehende Untersuchung dér Lehnwörter dér ungarischen Sprache regte János Melich dazu 

an, gemeinsam mit Zoltán Gombocz ein Herkunitswörterbuch des ungarischen Wortschatzes (“Magyar ety

mologiai szótár” = Ungarisches etymologisches Wörterbuch. I-II. Budapest, 1914-1944) zu erarbeiten. Lei- 

der wurde insgesamt nur ein Drittel des Werkes völlig abgeschlossen, und das Wörterbuch blieb ein Torso. 

Allerdings ein beachtenswerter, monumentaler Torso, dem ungarische und auslándische Fachleute gleicher- 

massen Anerkennung zollten. Dér französische Bibliograph L. -N. Malclés schatzte das Werk von Gombocz und 

Melich als die grösste Leistung dér etymologischen Wörterbuchliteratur ein: ”Ouvrage fondamental, le plus 

parfait dictionnaire étymologique jamais publié en aucune langue” (Les sources du travail bibliographique. 

II. Geneve-Lille, 1952. 412).

Wahrend dér Arbeiten am etymologischen Wörterbuch, aber auch schon früher, untersuchte János 

Melich die ungarischen Personen- und Ortsnamen. Ihm kommt das Verdienst zu, die Namenkunde, und 

zwar sowohl die Personen- wie auch die Ortsnamenkunde, in Ungarn von einer Art Liebhaberei zűr wissen- 

schaftlichen Tátigkeit erhoben zu habén. In seiner bedeutendsten namenkundlichen Arbeit ”A honfoglaláskori 

Magyarország” (Ungarn zűr Zeit dér Landnahme) (Budapest, 1925-1939) bemühte er sich, die Frage zu klá- 

ren, welche Sprachen die Bevölkerung gesprochen hat, auf die die landnehmenden Ungarn im Karpatenbecken 

stiessen. Er ging davon aus, dass im 9. Jahrhundert im Karpatenbecken die Interessenbereiche zweier 

Grossmáchte aufeinander trafen. Syrmien, dér Donau-Theiss-Raum, das Gebiet jenseits dér Theiss und 

Siebenbürgen waren dér Einflus sbereich dér Griechen von Byzanz, dér westliche Teil des Drau-Save- 

Raumes, Transdanubien und das Oberland waren fránkisches Interessengebiet. Im byzantinischen Machtbe- 

reich lebten nach den Ortsnamenerklárungen von Melich hauptsachlich Bulgaren-Türken und Bulgaren-Sla- 

wen, es können aber auch dakische Überreste und gepidische Siedlungen bestanden habén, im 10. Jahrhun

dert fanden sich sogar schon hier und da eingewanderte Rumánen. Im fránkischen Machtbereich stiessen 

die landnehmenden Ungarn vermutlich auf relativ mehr Bevölkerung als im byzantinischen Bereich. Im Ober

land lebten nach Annahme Melichs Deutsche und Slowaken, vielleicht auch einige Illyrier; Kelten jedoch 

kaum. Desweiteren ging Melich davon aus, dass die transdanubischen Gebiete vöm Balaton nach Norden zu 

von Bayern, Awaren und Slowaken, Baranya von Bulgaren-Türken, das Gebiet vöm Balaton nach Süden von 

romanisch, jedoch nicht rumanisch sprechenden Volksgruppen und vielleicht auch Slowenen und dér Westen 

des Drau-Save-Raumes von Kaj-Sprechern bewohnt waren.

Melich hat in diesem Werk ein ausserordentlich umfangreiches Matéria! mit bewundernswerter 

Ausdauer und lebendiger Vorstellungskraft bearbeitet. Obwohl er nicht in allén Details gleichermassen klar 

sah, sich hier und da irrte oder übertrieb, hatte seine Arbeit doch eine überaus grosse Wirkung. Aus 

diesem Grunde hatte er gern eine zweite, verbesserte Auflage veröffentlicht. Noch 1959, als seine Kráfte 

schon zusehens abnahmen, dachte er daran, doch zugleich wusste er, "non licet”.

Das literarische Schaffen von János Melich wurde in drei Publikationen zusammengefasst. Seine 

Arbeiten von 1893-1942 sind in dem Bánd "Emlékkönyv Melich János hetvenedik születésnapjára” (Gedenk- 

band zum siebzigsten Geburtstag von János Melich) (Budapest, 1942. 503-522) enthalten. Da dieses Lite- 

raturverzeichnis keine Unterschrift trágt, könnte mán auf den Cédánkén kommen, dass János Melich es 

eventuell selbst erarbeitet hat, zumindest hat er aber die erforderlichen Angaben dafür zusammengetragen. 

Das Verzeichnis seiner Literatur von 1942-1957 ist eine Arbeit von Géza Uray (Magyar Nyelv Lili, 18-19), 

das Verzeichnis seiner Arbeiten von 1957-1963 stellte Lajos Kiss zusammen (Magyar Nyelv LXIX, 15-16).

LAJOS KISS
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1899.

A Besztercei Szojegyzék (Nyr. XXII, 
117—24, 173-82).

Tézsola, tézsla (uo. 418).
Kalotaszegi tájszók ^uo. 527).
Szárnyéi József, Magyar Tajszótár 

(Érd. Múz. X, 592).

1894.
Áspa (Nyr. XXIII, 97—9).
Dörököl (uo. 148—9).
Ejtel (uo. 149—51).
Örökkön-örökké (Uo. 185).
Mafla (uo. 415—6).
Súrol (uo. 416—7).
Darabont (uo. 472-—4).
Diéta, Címer ^uo. 522—8).
Kombinált igeidőalak (NyK. XXIV, 

127—8).
Pótlások jövevényszavainkhoz : Ka- 

rapol, kappan (uo. 482).
Péter János : Az igeidők használata 

(uo. 496—7).
Szamota István: A schlágli magyar 

szójegyzék (Érd. Múz. XI, 236).
Egy XVII. századbeli számolókönyv 

(uo. 517).
1895.

Német vendégszók (Nyr. XXIV, 14— 
21,57—66, 101—6, 157—60, 205— 
11, 246—58, 295—304, 346—55, 
391—404,447—55,556—62 és kny.)

Pataié (uo. 116—20).
Prattároz (uo. 277).
Hocos (uo. 327—8).
Egr'és (uo. 375—7).
Deres (uo. 468).
Elbeszélés (uo. 476—7, 586).
Folnagy és Folnegovics (uo. 577—8).

Szláv szavainkról. A szláv szók a ma
gyarban. Asbóth Oszkártól (NyK. 
XXV, 193—207).

Helyhatározó demonstratív elemek. 
Az uráli nyelvek helyhatározói de
monstratív elemei. Giesswein Sán
dor rendes tagtól (uo. 107).

Kotorgárt (uo. 122—4).
Tröster János (uo. 127—8).
Német szófejtés. Etymologisches Wör- 

terbuch dér deutschen Sprache von 
Friedr. Kluge, 1894 (uo. 248—50).

Török (oszmanli) eredetű jövevény
szavainkhoz (uo. 255—6).

Adatok a szlávság magyar elemeihez 
(uo. 288—308).

Zsarol (uo. 387).
Perzsel (uo. 441).
Az erdélyi szászság magyar jövevé

nyei. Magyarische Lehnworte im 
Siebenbürgisch-Sachsischen von dr. 
Július Jacobi (uo. 469—72).

Követ fújni (uo. 487—91).
A legrégibb magyar jezsuita dráma 

(IK. V, 880—58).
Hogy hangzott a magyar nyelv az 

Árpádok korában? (EPhilK. XIX, 
509—10).

Dukát-dutka ? (uo. 859—60).
Cseh-szláv ethnographiai kiállítás Prá

gában (Ethn. VI, 277—80).
Niederle es Zibrt: öesky Lid (uo. 

444—7).
1896.

Még egyszer a «folnogy» (Nyr. XXV, 
174—5).

Pótlások olasz jövevényszavainkhoz 
(uo. 321).

A lesz mint időképző (uo. 851—3).
Keltys (uo. 461—2).
♦Ösztöndíj nyelvjárási anyag gyűjté-

séres (uo. 519).
Adatok a szláv jövevényszók korához 

(NyK. XXVI, 123—6).
A szlovén nyelv szótára : Wolf, Slo- 

vensko-nemáki slovar (uo. 245—7).
A 3. személynévmás j-kezdetű alakja 

az osztjákban (uo. 328 ; M. J. jegy 
a).

Iromba (uo. 872—4).
Fóré (uo. 496—8).
Fene (uo. 499—500).
öesky Lid (Ethn. VII, 343—8).
A «birkás»-sal való járás Szarvason 

(uo. 409—10).
Sborník museálnej slovenskej spoloc- 

nosti (uo. 422—3 ; M. J. jegy a.).
A «Hajnal»-lal való járás (uo. 440).

1897.
Jegyzetek Szarvas Gábor német jöve

vényszavaihoz (Nyr. XXVI, 16—9, 
149—53).

Körös, Körözs? (uo. 79).
Parasztok a bíró előtt (uo. 125—6).
A Kolozsvári-kódex (uo. 169—70). .
Tarack (uo. 202—4).
Furik (uo. 226—7).
Heyden Sebald beszélgetései. Kiadta 

Dézsi Lajos (uo. 403—9).
Német vendégszók?! (uo. 417—9).
Fécs-tej (uo. 435—9).
Heyden Sebald beszélgetései (uo. 465).
Szeretnie. Tözsér (uo. 471.)
Erdélyi szász jövevényszók (uo. 510).
Magyar jövevények (NyK. XXVII, 

51).
Báhomos (uo. 63).
Házsongárd (uo. 97).
Geréb (uo. 206—10).
Rajnai (uo. 210; M. J. jegy a.).
Labanc (uo. 216; M. J.jegy a.).

Iromba (uo. 237—8).
Faré (uo. 288—9).
Ismeretlen magyar Calepinus (uo. 408).
Geréb (uo. 448).
Sarjú (uo. 449—58).
Esperes, esperest (uo. 470—1).
Zsebrák (uo. 473—4 ; M. J. jegy a.).
Marha (uo. 474—6 ; M. J. és L. V. 

jegy a.).
Schuller, G. : Dér siebenbürgisch- 

sáchsische Bauemhof (Ethn. VIII, 
225—7).

Chorvat Kristóf, Slovenska svadba 
(uo. 227).

Magyar nyelvhasonlítás. (Jegyzetek.) 
Hallgatói számára írta Szinnyei Jó
zsef (EPhilK. XXI, 71—3).

Victor Lumtzer, Die Leibitzer Mund- 
art. Beitráge zűr Geschichte dér 
deutschen Sprache XIX, XXI Bde, 
1894, 1896. (EPhil K. XXI, 570—2).

Kardos I. Celesztin, A Keszthelyi- 
codex alaktana (Magy. Kritika 
1897, 4).

Gáspár Elek Leó, a Lobkovitz-codex- 
ről (uo.).

1898.
A gyöngyösi latin-magyar Szótártöre

dék. Veress Ignác másolata fel
használásával közrebocsátotta, be
vezetései és jegyzetekkel ellátta 
Melich János. Bpest, Akadémia. 
8-r. XXXVI, 242 1.

Dőzsöl (Nyr. XXVII, 13—4).
Csizmadia (uo. 87).
A JordánSzky- és Érdy-kódexhez (uo. 

221).
Szavaty, zavagy, zuvat (uo. 289—95).
A Bécsi- és a Müncheni-kódex írói 

(uo. 358—9).
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Szavatos (no. 468—9).
Egy rejtelmes szó (Leubezes) (NyK. 

XXVIII, 28-83).
Magyar-horvát glosszák (uo. 88 ; M. J. 

jegy a.).
Pozsár (uo. 54 ; M. J..jegy a.).
Háztűznézni (no. 92; M. J. jegy a.).
Pöröly (uo. 288 ; M. J. jegy a.).
Magyar jövevények az erdélyi szászok 

nyelvében (uo. 239—40; M. J. 
jegy a.).

A gyöngyösi glosszák (uo. 304—24. 
és kny.).

Rákos (uo. 857 ; M. J. jegy a.).
A Schlágli és a Besztercei Szójegyzék 

(uo. 358—60 ; M. J. jegy a.).
Vakol (uo. 860; M. J. jegy a.).
Régi olvasás (Ethn. IX, 824; M. J. 

jegy a.).
A szlávság eredetéről (uo. 335—41).

1899.
Két ritka szó (Nyr. XXVIII, 84—5).
A Nyelvtörténeti Szótárhoz : Bakos.

Bána. Csuforog. Korcos (uo. 76—7).
Pőtye, pötye (uo. 863).
Kalangya (uo. 395—9).
Köcsög (uo. 515—6).
Pocak (uo. 516—7).
Lőcs (uo. 534—7).
Jól néz ki (uo. 558—9).
Szavatos (uo. 568).
Egy XVI. századbeli palóc-orosz szó

jegyzék (NyK. XXIX, 357—60).
Setala E. Smirnov munkáiról (uo. 

360 ; M. J. jegy a.).
Katanov, N. Th., Narodnije sposoby 

Ijecenjija u Baskír (Ethn. X, 823— 
4; eh. jegy a.).

Volf György szláv kutatásai a kül
földön (uo. 413—4; M. J. jegy a.).

Rell Lajos, Latin szók a magyar 
népnyelvben (EPhilK. XXVIII, 
147—9).

Magyar grammatika a kijevi tanító
képző könyvtárában (MKönyvsz. 
1899. 352—5).

Az orosz bibliológiai társaság (uo. 412).

1900.
Melyik nyelvjárásból valók a magyar 

nyelv régi német jövevényszavai? 
(A középfrank nyelvjárás térképé
vel.) NyErt. XVII, 4. sz. 50 1.

Dr. Victor Lumtzer und Dr. Joh. 
Melich: Deutsche Ortsnamen und 
Lehnwoerter des ungarischen 
Sprachschatzes. (Quellén und For- 
schungen zűr Geschichte, Literatur 
undSprache österreichs undseiner 
Kronlánder VI.) Innsbruck, 8-r 
X, 811.

A német jövevényszókhoz (Nyr. 
XXIX, 88—9).

Az orosz császári Akadémia szótári 
munkássága (uo. 88—9).

Az orosz helyesírás cz-je (uo. 131—2).
A zivatar szó családja (uo. 145—9).
Szónyomozás (uo. 183—4).
Szláv jövevényszavak : Csorna, zerna, 

bockó, hocog (uo. 271—2).
Indok (uo. 281).
Tabán (uo. 423—4).
A baskír-magyar rokonság (uo. 455— 

61).
Bürü (uo. 503—5).
Horger Antal, Brassó és Kronstadt 

(uo. 509—12).
Schuchardt, Hugó, Romanische Ety- 

mologien II. (NyK. XXX, 125—6).
Dana, dánná (uo. 127—8).
A Festetich-kódex egy ismeretlen má

solata (uo. 350—2).
Rába, Rábca (uo. 852).
A szláv irodalmi nyelvekről (EPhilK.
XXIV, 123—4).
Az erdélyi szászok nyelvészeti mun

kásságának legújabb termékei (uo. 
462—74).

Zawilinski R., Slowacy (Ethn. XI, 171; 
cá. jegy a.).

Eljasz-Radzikowsky L.,Z folkloristy ki 
slowackiej (uo. 171; eh. jegy a.).

1901.
A baskir-magyar rokonság (Nyr. 

XXX, 23).

Dajnál (uo. 42).
Julián jelentéséhez (uo. 144.)
Bráha (uo. 243).
A Müncheni-kódexhez (uo. 418).
Horgas (uo. 484).
A buta eredete (uo. 460).
Nösner Wörter und Wendungen. Ein 

Beitrag zum siebenbürgisch-sách- 
sischen Wörterbuch von G. Kisch 
(EPhilK. XXV, 475—8).

Altkirchenslavische Grammatik von 
W. Vondrák (uo. 239—41).

1902.
Muszt? (Nyr. XXXI, 81).
Pzuszék és hombár (uo. 101—2).
Serelni (uo. 129—34).
Budenz József emléke (uo. 200—2).
Szeg, szög (uo. 496—500).
Szláv jövevényszavaink (NyK.

XXXII, 39—81, 161—181, 303— 
42, 399—448).

Szily Kálmán, A magyar nyelvújítás 
Szótára a kedveltebb képzők és 
képzésmódok jegyzékével(uo.l24— 
27).

A «kolenda» legrégibb ismert emléke 
(Ethn. XIII, 286).

Jirecek, Const.: Die Románén in den 
Stádten Dalmatiens wahrend des 
Mittelalters I. (uo. 431; eh jegy a.).

Véstnik slovanské filologie a starozit- 
nosti (uo. 431 ; eh jegy a.).

Jagic, V., Zűr Entstehungsgeschichte 
dér kirchenslavischen Sprache (Szá
zadok 1902, 380—3. és Magyar 
Állam 200).

A magyarországi vend (szlovén) 
nyelvű irodalom bibliográfiája. Egy 
hasonmással a szövegben (MKönyv
sz. 1902, 426—49 és önállóan.

1903
Szláv jövevényszavaink I. 1. r. Az 

óbolgár nyelvemlékek szókészlete 
és a magyar nyelv szláv jövevény
szavai. Bpest. 8-r. 1. 181 1.

Hamut (Nyr. XXXII, 224).
Régi magyar női személynév (uo. 

283—4).
Kódexeink zsoltárfordításaihoz (uo. 

311—4).
Pajtás (uo. 842).
Pongyola (uo. 848).
Tömlöc (uo. 848).
Tilutoa, mundoa (uo. 409—14).
Szláv jövevényszavaink (NyK.

XXXIII, 45—91, 164—215, 273— 
372).

Görög (uo. 286—9).
A magyar nyelv keresztény termino

lógiája (AkÉrt. 1908, 118—23).
Misekönyv a XIV. századból. 3 szö

vegközti facsimilével (MKönyvsz. 
1903, 36—64 és kny.).

A moldvai csángók eredetéhez (Ethn. 
XIV, 52—4).

190*.
Laikusok évada (Nyr. XXXIII, 121— 

38).
Mi hasznát vettük a NySz-nak? (uo. 

215).
Omsós (uo. 283—4).
Ballagi akadémiai felolvasásához (uo. 

234).
«Ritus explorandae veritatis* (uo. 

805—27).
Szláv jövevényszavaink (NyK. 

XXXIV, 12—54, 173—216, 241— 
854).

Adatok a magyar nyelv és helyesírás 
történetéhez (uo. 132—47).

A pannonhalmi Szent Benedek-rend 
története. Szerkeszti Erdélyi László 
dr. Budapest, 1902. I., II. VII., 
(MKönyvsz. 1904,110—7 és kny.).

Adatok a magyar nyelv és helyesírás 
történetéhez (AkÉrt. 1904, 404—8).

1905.
Szláv jövevényszavaink. 2. r. A ma

gyar nyelv keresztény terminoló
giája. Bpest. 8-r. 448 1.



k brassói latin-magyar szótártöre
dék. (NyÉrt. XIX. 4. sz. 35 1.)

Hibás olvasatok (MNy. I, 66—70). 
Kolozsvár (uo. 82—8).
Még egyszer a Vászoly névről (uo. 

184—5).
Szláv jövevényszavaink(NyK.XXXV, 

1—49, 152—62).
Szalkay László glosszái (uo. 110—1).
Adatok a magyar nyelv és helyesírás 

történetéhez. Az a hang Árpádkori 
előzőjének jelölése (uo. 118—126).

A magyar szótárirodalom (uo. 127— 
51, 283—381).

Az ország > szerb-horv. rusag szóról 
(uo. 477).

A székely és a csángó név eredete (uo. 
479—80).

Suum cuique. (Nyr. XXXIV, 436—7).
A német népnév (uo. 522—3).
Pauler Gyula és Szilágyi Sándor, A 

magyar honfoglalás kútfői (Száza
dok XXXIX, 355—8).

A hét napjainak magyar nevei (AkÉrt. 
XVI, 17-25).

1906.
Szikszai Fabricius Balázs latin-magyar 

szójegyzéke 1590-ből. A késmárki 
ág. ev. főgymnasium könyvtárában 
lévő egyetlen példányból közzétette, 
bevezetéssel és magyarázatokkal el
látta Melich János (NyÉrt. XIX. 
9. sz. 141 1.)

Adatok hazánk honfoglaláskori s X— 
XII. századi helyneveinek értelme
zéséhez (MNy .11,49—58 97—106).

A magyar húnmonda néhány tulaj
donnevéről (uo. 158).

Kolozsvár—Temesvár (uo. 175—6).
Szarkafalva (uo. 192).
Velence (uo. 212—4).
Magyar szófejtések (Gömböc: Zoltán

nal együtt; uo. 300—12 ; külön 
is).

Lóránt (NyK. XXXVI, 267-8).
Patak (uo. 268—72).
Bécs (uo. 481—3).

Szisz-fa — fűz-fa (Nyr. XXXV, 295). 
Zalavár és Mosaburg (Századok XII, 

268—73).
1907.

A magyar szótárirodalom I. A leg
régibb szójegyzékektől P. Páriz 
szótáráig (NyF. 46. 197 1.).

Jobbágy (MNy. III, 37).
Badócz? Bézmárk (uo. 37- 8).
Tárinca (uo. 88—9).
Zülleni (uo. 89).
-ua végű folyóneveink (uo. 47).
Pápai Páriz Ferenc székely szavai 

(uo. 116—21).
Az Árpádkori becéző keresztnevek egy 

csoportjáról (uo. 165—76).
Tarack (uo. 344—8).
Párizs (uo. 388, Melegdi János jegy a.).
Imre (uo. 432, Melegdi János jegy a.). 
Egy állítólag ismeretlen latin-magyar 

szótárról (NyK. XXXVII, 332—4).
Szláv jövevényszavainkról (Nyr.

XXXVI, 155-65).
Három helynévről (Lehota, Vólya, 

Ohába) (Századok, 1907, 821 -31).
Dem Andenken Nikolaus Révai’s 

(FUF. VII, 1—12. és kny.).

1908.
Révai Miklós nyelvtudomány a(NyÉrt. 

XX, 42 1.)
Az Orthographia Vngarica és a ma

gyar helyesírás. Az Orthographia
Vungarica hasonmásával (MNyTK. 

8. sz.).
Révai Miklós első magyarázata a 

Halotti Beszédről (MNy. IV, 1—12, 
54—62).

Megjegyzések a M,rály» szóhoz (uo. 
24—9).

Srint? (uo. 40—1; Kemenes Pál jegy 
a.).

Ágybér, párbér (uo. 48 ; Melegdi János 
jegy a.)

Gessner Mithridateséről (uo. 48 ; Me
legdi János jegy a.).

Orbáné (uo. 85).

Ismeretlen? (uo. 96 ; Kemenes Pál 
jegy ».)•

Excerpta linguae Hungaricae a XVII. 
század közepéről (uo. 134 ; Melegdi 
János jegy a.).

Karácsony (Nyr. XXXVII, 177—8).
Az «Orthographia Vungarica* és a 

magyar helyesírás. Egy hasonmás 
melléklettel (MKönyvsz. 1908, 
119—47 és MNyTK. 8. sz.).

Újabb adalékok a hazai vend (szlovén) 
nyelvű irodalom bibliográfiájához 
(MKönyvsz. 1908, 281—45 és kny.).

A magyarság eredetéről és nyelvéről 
(Századok 1908, 750).

A várnai ütközet és I. Ulászló király 
sírja (uo. 85—7).

Gombocz Zoltán: Honfoglalás előtti 
török jövevényszavaink (EPhilK.

XXXII, 300^—3; Kemenes Pál 
jegy a.).

Die Namen dér Wochentage im Sla- 
vischen (Jagic-Festschrift 212—7 és 
kny.).

1909.
Német jövevényszavaink!? (MNy. V, 

42).
Új szláv szófejtő szótár (uo. 42).
Új olasz nyelvű magyar nyelvtan (uo. 

48).
Horzsol (uo. 125; Melegdi János 

jegy a.).
A király szó eredetéhez (uo. 133—5).
Penkő játcza? (uo. 144; Melegdi 

János jegy a.).
Nándorfejérvár (uo. 165—7, 867—9).
Pénz (uo. 172—4).
♦Wörter und Sachen* (uo. 230).
A Kárpátok hegyeinek és folyóinak 

nevei (uo. 281).
Cuzberch (uo. 283; Melegdi János 

jegy a.).
Kik azok a berenczók? (uo. 288 ; 

M. J. jegy a.).
Néhány magyar népnévről (uo. 292— 

803, 387—44, 385—98, 488—40), 
Babina = babona? (uo. 824).

Bökcse (uo. 324 ; Melegdi János jegy 
a.).

Begede (uo. 369).
Tisza (uo. 369).
Gottsched hazánkban. Irta Bleyer 

Jakab (uo. 424; M. J. jegy a.).
Hús J. helyesírása (uo. 426 ; M. J. 

jegy a.).
Vitéz (uo. 481—2).
Helyreigazítás (uo. 482 ; M. J. jegy a.).
Hungari Oboniauci (uo. 458; Me

legdi János jegy a.).
Karócsoni/ (Nyr. XXXVIII, 28).
Hazai rutén-oláh nyomtatványok, 

nyomdák történetéből (MKönyvsz. 
1909, 92).

Árpád és az Árpádok (Századok 1909. 
821—83).

1910.
Nyelvünk szláv jövevényei (MNyTK. 

18. sz).
A tővégi magánhanzókról (MNy. VI, 

14-20, 58—68, 111—20, 150—8).
A tihanyi apátság története (uo. 40).
Mészáros Gyula Magna Hungáriá

járól (uo. 48).
Esztergom (uo. 96; Melegdi János 

jegy a.).
t Dr. Szeremley-Császár Lóránd (uo. 

184).
Görög. Szeressen (uo. 144).
Schlözer és magyar hallgatói (uo. 

282 ; Melegdi János jegy a.).
Helyreigazítás (uo. 240 ; Melegdi Já

nos jegy a.).
Névmagyarázatok (uo. 241—7).
Kaukázusi helynevek (uo. 269; Me

legdi János jegy a.).
Begede (uo. 288; M. J. jegy a.).
A magyar nyelv szláv jövevényei (uo. 

289—99, 837—44, 395—401, 443— 
47).

Ismeretlen latin-magyar szótárak a 
XVI. századból (uo. 329—80).

Az -it képzőről (uo. 330—1 ; Melegdi 
János jegy a.).

Paydassus (uo. 470; Melegdi János 
jegy a.).



Keresztül-kasul (uo. 470; Melegdi Já
nos jegy a.).

Szláv jövevényszavaink eredetéről 
(NyK. XXXIX, 1—74 és kny.).

Adalékok a magyar x > h hangok 
történetéhez (uo. 842—6).

Heyden Sebald «Gyermeki beszélgeté- 
sei»-nek krakkai töredéke. Egy mel
léklettel és két szövegközti hason
mással (MKönyvsz. 1910, 289—9 és 
kny.).

Die Herkunft dér sjavischen Lehn- 
wörter dér ungarischen Sprache 
(Arch. f. slav. Phil. XXXII, 92— 
116 ég kny.).

Szinnyei, Josef, Finnisch-ugrische 
Sprachwissenschaft (EPhilK.

XXXIV, 874—7).
Gulyás Pál dr., A népkönyvtárak 

szervezése (MKönyvsz. 1910,80—2)

IMI.
Jegyzetek néhány felsőmagyarországi 

vármegye helyneveiről. Budapest. 
Kézirat .A M. N. Múzeum tulajdona.

Nyüst (MNy. VII, 1—5).
Hosszá = diu (uo. 89 ; Melegdi János 

jegy »■)•
Emlékezés Szamota Istvánra (uo.49— 

60).
Csép (uo. 144 ; Melegdi János jegy a.).
Szlávsani > m.szón(uo.l81; Melegdi 

János jegy a.).
Régi dolgok új kiadásban. Régi ma

gyar személynevek (uo. 181—3; 
Melegdi János jegy a.).

Ság (uo. 192; M. J. jegy a.).
A tervezett új Nyelvemléktár (uo.

223—3; M. J. jegy a..)
Ilona (uo. 289—40).
A magyar nemzet nevéről (uo. 240).
Alaktani magyarázatok (uo. 241—6). 
Tövik (uo. 267, 869).
Legrégibb bibliafordításunk történe

téhez (uo. 292—3).
Csetneki nadrág (uo. 816 ; Melegdi Já

nos jegy a.).
Bodza és társai (uo. 318—20).

Csetény (uo. 386).
Egyr rejtelmes Szó (uo. 369—70; Me

legdi János jegy a.).
Tulajdonnevek Szótára (uo. 877 ; Me

legdi János jegy a.).
Isa (uo. 409—11).
Néhány kelta tulajdonnévről (uo.421).
Visegrád = Misegrád (uo. 470).
Temes (uo. 470).
Jegyzetek a Bécsi- és a Müncheni

kódexhez (NyK. XL, 238—45, 
362—85).

Vác (Nyr. XL, 96—103).
Calepinus szótára (no. 357—64).
Vatalé (uo. 425).
Borkút (uo. 461—8).
A szófiai Nemzeti Könyvtár kézira

tainak és régi szláv nyom
tatványainak leíró katalógusa 
(MKönyvsz. 1911, 98—5).

Gulyás Pál, Népkönyvtári könyvjegy
zék (uo. 172—5).

Egyetemes Irodalomtörténet. Szer
keszti Heinrich Gusztáv. Negyedik 
kötet. Ural-altajiak és szlávok 
(EPhilK. XXXV, 680—7).

1912.
A két legrégibb magyar nyelvű nyom

tatvány. I. Hegendorj—Sylvester: 
Rudimenta grammatices Donáti. 
Cracoviae, 1527. — II. Heyden— 
Sylvester: Puerilium colloquiorum 
formuláé. Cracoviae. Adalék Sylves
ter János működéséhez. Semsey 
Andor adományából hasonmásban 
közzéteszi és bevezetéssel kíséri 
Melich János. Budapest, M. Nyelv
tud. Társ. 8-r. VII, 92 1.

Calepinus latin-magyar szótára 1585- 
ből- Jakubovich Emil és Sági István 
közreműködésével sajtó alá ren
dezte Melich János- Budapest, Aka
démia 8-r. XIII, 483 1.

Fulák (MNy. VIII, 28—9, 122—4, 
231—3). ,

Még egyszer a c’ohoccal (uo. 29 ; 
Melegdi János jegy a.).

Új szó? (uo. 48 ; M. 3. jegy a.).
Vajákol (uo. 96; M. J. jegy a.).
Lyczei János Szójegyzéke (o. 126—9 ; 

Melegdi János jegy a.).
Vác — Voác? (uo. 188—4; Melegdi 

János jegy a.).
Hiedelem (uo. 143 ; M J. jegy a.).
A tővégek palatalisatiójáról (uo. 145— 

56).
üngari > Hungari (uo. 192).
A jász népnévről (uo. 193—9, 262). 
Mutatvány a készülő Magyar Etymolo- 

giai Szótárból (uo. 241—8,292—300; 
Gombocz Zoltánnal együtt).

Mostoha-atya (uo. 287 ; Kemenes Pál 
jegy »•)•

Pesti lélek=beste lélek? (uo. 826).
Borkút (uo. 886).
Te nem szeretsz Pesten? (uo. 386; 

Kemenes Pál jegy a.).
Kisejlik (uo. Kemenes Pál jegy a.).
Bors helyett borsó? (uo. Kemenes Pál 

jegy »•)•
A magyar Tátra név eredetéről (uo. 

837—43).
Omsóér (uo. 364 ; Melegdi János jegy 

a.).
Erdősi Sylvester nevéről (uo. 368—9).
Csonk (uo. 876 ; K. P. jegy a.).
A nájnagyobb-féle felsőfokról (uo. 

385—9).
Bútor (uo. 408—9).
Bajza (uo. 409 ; Melegdi János jegy a.).
A Szepes név eredete (uo. 427 ; Me

legdi János jegy a.).
Felelet Czirbusz Gézának (uo. 481—2).
Gereblye, villa, tanárok (uo. 432).
Bemeker szótárának fogyatékossága 

(uo. 432 ; Melegdi János jegy a.).
Pali (uo. 482; K. P. jegy a.).
Legel (uo. 432; K. P. jegy a.).
Vidla — Villa (uo. 466).
Sachmatov, A. A., Mordovszkij etno- 

graficseszkij szbornik (NyK. XLI, 
106—7 ; Kemenes Pál jegy a.).

Niederle, L. : Slovenské starozit- 
nosti (Arch.Ért. 1912, 287; Me
legdi János jegy a.).

Sztripszky Hiador, Adalékok Szabó 

Károly Régi Magyar Könyvtár 
c. munkájának I., II. k.-hez 
(MKönyvsz. 1912, 850—2).

A legrégibb magyarnyelvű nyomtat
vány (AkÉrt. "1912, 493—501).

A legrégibb magyarnyelvű nyomtat
ványok. Erdősi Sylvester János két 
újonnan előkerült munkájáról(1527) 
(Irod.-tört. I, 289—97).

Régi magyar nyomtatványok 1527- 
ből (MKönyvsz. 1912. II, 97—109).

1918.
A magyar tárgyas igeragozás. Alak

tani fejtegetés (MNy. IX, 1—14, 
58—67,105—11,152—61, 207—12, 
248—54, 297—306, 387—45, 892— 
99 és MNyTK. 14. sz.).

Vác (uo. 48 ; Melegdi János jegy a.).
A tárgyas igeragozás (uo. 184—5).
Hajó (uo. 181).
íny — én (uo. 181).
Kotorgárd (uo. 181).
Tövik (uo. 181, 365).
Az Árpád-kori oklevelek jegyzéke 

(uo. 182—8).
Bogdán (uo. 190 ; Melegdi János jegy 

a.).
Ki ismeri? (uo. 190; Melegdi János 

jegy a.).
Bécs neveiről (uo. 275—7; Melegdi 

János jegy a.).
Te nem szeretsz Pesten? (uo. 287 ; Me

legdi János jegy a.).
Gereblye (uo. 287 ; M. J. jegy a.).
Ki ismeri? (uo. 287; M. J. jegy a.).
Tátra (uo. 287; M. J. jegy a.).
Borséta (uo. 325 ; Melegdi János jegy 

a.).
Bulcsú (uo. 325—27).
Új német idegen szavak szótára (uo. 

833 ; M. J. jegy a.).
A lengyel nyelv történeti szótára (uo. 

388 ; M. J. jegy a.).
A finn nyelv szláv szavai (uo. 338; 

Melegdi János jegy a.).
Mivé lesz a Géza név Belgrádban? 

(uo. 336; K. P. jegy a.).



Kinigli (uo. 836 ; K. P. jegy a.).
Boncs (no. 386 ; M. J. jegy a.).
Ajtón, Ajtony (uo. 852—6).
Facsimil (uo. 383; K. P. jegy a.).
Szent János áldása (uo. 381; K. P. 

jegy a.).
Ad vocem porgolát, pergolád (uo. 

384 ; Melegdi János jegy a.).
Alásfa (uo. 460—1).
Az Ajtón szóhoz (uo. 468).
Hadács (uo. 468 ; K. P. jegy a.).
Négy grófok (uo. 468 ; K. P. jegy a.).
Néhány magyar jogtörténeti ki'eje- 

zésről (NyK. XLII, 239—49 és kny)
Ágnes (uo. 840—1).
Ágoston (uo. 841).
Adalékok a magyar szótárirodalom

hoz (uo. 342—4).
Van-e a magyarban dalmata jövevény

szó? (uo. 844 ; K. P. jegy a).
Vatalé (Nyr. XLII, 34—5).
Über die Herkunft des ungarischen 

Namens Tátra. (Eine Ergánzung 
zu den Ausführungen von A. Sobo- 
levskij und J. Roswadowski; FUF. 
XIII, 171—8 és kny).

Miscellen (Arch. f. slav. Phil. XXXIV, 
545—53 és kny).

1914.
Magyar Etymologiai Szótár I—III. 

füzet: a! — bori (Gombocz Zoltán
nal együtt).

A magyar tárgyas igeragozás (MNy TK.
14. sz.)

Keresztneveinkről (MNyTK. 15. sz.). 
Csonk (MNy. X, 48; K. P. jegy a.). 
Új jelentésárnyalat (uo. 48 ; K. P.

jegy a.).
Ki ismeri? Apátin (uo. 96 ; K. P. 

jegy- a.).
Keresztneveinkről (uo. 97—107,149— 

56, 193—9, 249—55 és MNyTK. 
15. sz.).

A tihanyi alapító oklevél egy helyé
ről (uo. 126—8).

Erőd (uo. 178 ; Melegdi János jegy a.).
Avad (uo. 179; Kemenes Pál jegy a.).

Az ly > j ejtés történetéhez (uo. 
353—4).

Kép (no. 359; Melegdi János jegy a.). 
Sületlenség (uo. 863 ; M. J. jegy a.). 
Akar (uo. 377 ; Kemenes Pál jegy a.). 
A magyar nyelv ófrancia jövevény

szavai (uo. 386—406).
Újabb adalékok az alanyi ragozású 

felszólító mód egyes 2. személye 
-ih hangzására (uo. 424).

Ajtón (uo. 425 ; K. P. jegy a.).
Ázly <j ejtés történetéhez (uo. 425 ;

K. P. jegy a.).
Tövik (uo. 425 ; K. P. jegy a.).
Tombácos (uo. 482 • M. J. jegy a.).
A Königsbergi Töredék szalagjainak 

egy helyéről (uo. 452 ; K. P. jegy a.).
Birákok (uo. 452; Melegdi János 

jegy a.).
Osztrák-bajor tájszótár (uo. 458; 

K. P. jegy a.).
Barla-Szabó Titusz, Legrégibb nyelv

emlékünk, a HB. kora, keletke
zési helye és szerzője (EPhilK. 
XXXVIII, 159 ; M—eh. jegy a.).

Válasz (uo. 322; M—eh. jegy a.).

1915.
Magyar Etymologiai Szótár IV—V. 

füzet: iwt — cenk (Gombocz Zol
tánnal együtt).

Az Etymologiai Szótárról (MNy. XI, 
13).

Kluge, Fr., Etymologisches Wörter- 
buch dér deutschen Sprache (uo. 
31—2 ; K. P. jegy a.).

Rákosnak hívták-e magyarul az or
szággyűlést? (uo. 82—3 ; K. P. 

. jegy a.).
Újabb adatok a füriszte-téle alakokra 

(uo. 84).
Cappolódik, cappolódás (uo. 38; Me

legdi János jegy a.).
Újabb adat a szóvégi magyar -ó<--och 

fejlődésre (uo. 86 ; Melegdi János 
jegy a.).

Pénz (uo. 47; M. J. jegy a.).
Censztokó (uo. 47 ; M. J. jegy a.).

Rajéi bőr (uo. 48 ; K. P. jegy a.).
Cémp (uo. 71 ; Melegdi János jegv a.).
Magyar-német szótárak (uo. 77 ; Me

legdi János jegy a.).
Sykora? (uo. 78; K. P. jegy a.).
Cuca (uo. 79 ; K. P. jegy a.).
Keltái Fabuláinak egy helyéhez (uo. 

78).
Barbarász (uo. 85 ; K. P. jegy a.).
Szikes, szikár (uo. 96 ; M. J. jegy a.) 
Valaki (uo. 116—9).
A Gömöry-K. egyik írója (uo. 119 ; 

Melegdi János jegy a.).
Adatok a harmadik személyű birtokos 

személyragra (uo.121 ; K. P. jegy a.) 
Bord, borét, hord? (uo. 124—5 ; Me

legdi János jegy a.).
Cellán (uo. 125—6; Melegdi János 

jegy a.).
Rákos (uo. 144; K. P. jegy a.).
Fonál cérna (uo. 144 ; K. P. jegy a.) 
Cement (uo. 162—8).
Bacon (uo. 176; K. P. jegy a.).
Lant (uo. 200).
Olvasás közben (uo. 230; K. P. 

jegy a.).
Barca, Barcaság, Bárca (uo. 241—5).
Cövek (uo. 275).
Csetnek, östör, cstér (uo. 289—98).
Ráesel (uo. 820 ; Kemenes Pál jegy a.).
Cinadóf (uo. 821; Kemenes Pál 

jegy- a.)
Lóhere, sólyom (uo. 821; Kemenes 

Pál jegy a.).
Szörek (uo. 322; Kemenes Pál jegy 

a-).
Leveléng (uo. 322; Kemenes Pál jegy 

a.).
Kubinyi Ferenc kéziratai (uo. 324).
Plébános, esperes, káplán (uo. 885; 

K. P. jegy a.).
Szamojéd h > sz, g > z, k > c vál

tozás (uo. 336).
A Gyulafehérvári Glosszák egy helyé

ről (uo. 346—8).
A testrészek neveiről (uo. 361—2).
A Kazinczy- és a Tihányi-K.-ről (uo. 

376—7).
Pántofli (uo. 384).

-li végű szavaink (uo. 884).
Eleven (uo. 384; K. P. jegy a.).
Szülők, culák (uo. 412—5).
A magyar szófejtő kutatások (uo. 416 ; 

K. P. jegy a.).
Az ó, -ő igenévképzóről (uo. 416; 

K. P. jegy a.).
Alaktani adalékok (uo. 417; M. J. 

jegy a.)
Sáp (uo. 422—3; Melegdi János 

jegy a.).
Néhai (uo. 481 ; K. P. jegy a.).
Böge (uo. 431 ; K. P. jegy a.).
Krónista (uo. 481; K. P. jegy a.).
Cötkény, szettyén (uo. 454—5).
Csahó? (uo. 455—6).
Vác és a -vác végű szerb helynevek 

(uo. 468 ; K. P. jegy a.).
Cirill-betűs magyar szöveg (AkÉrt. 

XXVI, 649—6’1 és kny).

1916.
Magyar Etymologiai Szótár VI. f üz( t: 

csajta—cserese (Gombocz Zoltánnal 
együtt).

Nem hajt a tatár (MNy. XII, 10—11). 
A jobbágy szó történetéhez (uo. 18—5). 
Bőd : P. P. (uo. 19 ; K. P. jegy a.).
Korcovágy (uo. 22 ; K. P. jegy a.). 
Év, éha stb. (uo. 24 ; K. P. jegy a.). 
Itó — itató (uo. 24; K. P. jegy a.). 
A számára (uo. 28; Kemenes Pál 

jegy a.).
Bethlen Gábor legújabban felfedezett 

levelei (uo. 68—74).
övedéz (uo. 84—5 ; Kemenes Pál 

jegy a-)-
Akkorda (uo. 84; K. P. jegy a.).
Szűcsi (uo. 94 ; M. J. jegy a.).
Géra (uo. 95 ; M. J. jegy a.).
Ugocsa (uo. 95 ; K. P. jegy a.).
SzBodó : Kálm. (uo. 96 ; K. P. jegy 

a.).
Többi és társai (uo. 118—22).
Az Ehrenfeld-Kódexről (uo. 124; 

K. P. jegy a.).
Nyelvtörténeti magyarázatok (uo. 

125—8).



Huszár (uo. 125).
Harmadéve (uo. 148 ; M. J. jegy a.).
Szulák (uo. 148; M. J. jegy a.).
Meglóg (uo. 144; K. P. jegy a.).
Pincema (uo. 144 ; M. J. jegy a.).
Pergőtűz (uo. 144; K. P. jegy a.).
A Königsbergi Szójegyzék (uo. 145—9, 

258—63).
A Bécsi-Kódex új kiadása (uo. 173 ;

M. J. jegy a.).
Sertés (uo. 178 ; Kemenes Pál jegy a.).
Vágott sertés (uo. 192 ; K. P. jegy a.).
Dursac (uo. 192 ; M. J. jegy a.).
Alattvaló (uo. 198—4).
Izsó (uo. 194—5).
Vájjon íráshibák? (uo. 210—8). 
öcsét (uo. 280; K. P. jegy a.). 
Tétény, Kaza, Majtény (uo. 281—2). 
Lóg és összetételei (uo. 238—9 ; K. P.

jegy »•)•
Tantusz (uo. 289).
A Königsbergi Töredék betűhű szö

vege. Jegyzetek (uo. 268—5 ; M. J. 
jegy a.).

Túr (uo. 272 ; M. J. jegy a.).
Német jövevényszavainkról (uo. 290— 

2, 310—9).
Társág (= társaság) (uo. 292 ; Keme

nes Pál jegy a.).
Hely-, folyó- és pataknév (uo. 381—2 ; 

Melegdi János jegy a.).
Barlang (uo. 835—6; Kemenes Pál 

jegy a.).
Császta (uo. 340; K. P. jegy a.).
Helynévmagyarázatok (uo. 341 : M. J. 

jegy ».).
Zri (uo. 351 ; K. P. jegy a.).
öcs, öcsöcske (uo. 875 ; Kemenes Pál 

jegy a.).
Jelentő mód, — fölszólító mód (uo. 

875 ; Kemenes Pál jegy a.).
Cépok (uo. 876; Melegdi János jegy 

a.).
Ceklendez (uo. 378; Kemenes Pál 

jegy a.).
Adatok a Magyar Etymologiai Szó

tárhoz (uo. 379).
Köret (?) (no. 384; K. P. jegy a.).
Rákos (uo. 884 ; K. P. jegy a.).

Szent Margit élete (uo. 889 ; Melegdi 
János jegy a.).

Mecenzéf (uo. 898—9 ; K. P. jegy a.). 
A határozói igenévről (uo. 899).
Tó (uo. 899).
Csaláncsúcs (uo. 400).
Sztratéga (uo. 404; K. P. jegy a.). 
Tintúk (uo. 404; K. P. jegy a.).
Az orosz és ukrán nyelv. Mit mondott 

a pétervári tudemányos akadémia? 
(Ukránia 1916, 39—44 ; M. J. jegy, 
a.).

Wertner Mór: Névmagyarázatok 
(EPhilK. XL, 557—8).

Nándorfejérvár (Századok 1916. 
160—6).

Barcza, Barczaság, Bárcza (Korres- 
pondenzblatt des Vereines fúr sie- 
benb. Landeskunde XXXIX, 1—5).

Slovak vol'aco (Arch. f. slav Phii. 
XXXVI, 590).

1917.
Adatok a történeti magyar nyelvtan

hoz (MNy. XIII, 1—6, 44—8,108— 
15).

A moldvai csángók (uo. 17).
Adalék a kicsinyítő képzés történe

téhez (uo. 18).
Cseperkő (uo. 18—9).
Cserecsény (uo. 19 ; Melegdi János jegy 

a.).
Névelós újságcímek (uo. 80; Melegdi 

János jegy a.).
Szöghajú (uo. 81; K. P. jegy a.).
Gerdzsa (uo. 51).
Nemvalód (uo. 52—8).
Zita (uo. 62; M. J. jegy a.).
Muszájt (uo. 64; K. P. jegy a.).
Gizella (uo. 84; M. J. jegy a.).
Cserebi (uo. 89; Melegdi János jegy a.).
Szakvélni (uo. 96 ; K. P. jegy a.).
Susárló (uo. 118 ; Melegdi János jegy 

a.).
Hadács (uo. 121 ; Melegdi János 

jegy a.).
Balog (uo. 121 ; K. P. jegy a.).

Csempe (uo. 127 ; Kemenes Pál jegy 
a.).

Peranalogiam (uo. 128 ; K. P. jegy a.).
Inylődik, inylett (uo. 128 ; Kemenes 

Pál jegy a.).
Pópa (uo. 128 ; Kemenes Pál jegy a.).
Emberöltő (uo. 194—6).
Szú-por (uo. 207—8 ; Melegdi János 

jegy a.).
Tesziveszi (uo. 209 ; K. P. jegy a.).
Pópa (uo. 216 ; M. J. jegy a.).
Kinga (uo. 217—9).
Régi nyelvemlékeink (uo. 218—2).
Nyugszó (uo. 240; M. J. jegy a.).
Kálmánkörte (uo. 241—2 ; Melegdi 

János jegy a.).
Csepke (uo. 242-—8).
Cséta (uo. 268 ; K. P. jegy a.).
Lovag (uo. 289—90).
Pápai Páriz székely szavairól (uo. 

296; Kemenes Pál jegy a.).
A -nőtt, -nól,-ni ragokról (uo. 296—7 ; 

Kemenes Pál jegy a.).
A Birk-K.-ről (uo. 297).
Lanckenet (uo. 301; K. P. jegy a.).
A kófic szóhoz (uo. 301 ; K. P.jegy a.).
Orosz = ruszki (uo. 801; K. P. jegy a.).
Hemád (uo. 801—3).
Hazai szlovén irodalom (MKönyvsz. 

1917, 266).
Egy fejezet a történeti magyar hang

tanból (NyK. XLIII, 888—72).

1918.
Magyar Etymologiai Szótár VII. fü

zet : cserese—csobolyó (Gombocz 
Zoltánnal együtt).

Latin jövevényszavainkról (MNv. 
XIV, 18—20, 73—8).

Egy játszi eredetű képzőről (uo. 28 ; 
Kemenes Pál jegy a.).

Pihenjél (uo. 28—9).
A négyféle magyar e-ről (uo. 80—1).
Hozzá (uo. 84).
Az Etymologiai Szótárhoz (uo. 93—6). 
öregbik uram (uo. 103 ; K. P. jegy a.).
A legrégibb magyar csízió (uo. 183— 

9 ; Melegdi János jegy a.).

Többes állítmány egyes állítmányi 
kiegészítő (uo. 141).

Csomoros (uo. 146 ; K. P. jegy a.). 
Farcsima (uo. 146 ; K. P. jegy a.). 
Tönköly, köles, tatárka (uo. 146—8 ;

Kemenes Pál jegy a.).
Csinál ~ csinyál (uo. 148—9).
Fenigó (uo. 166; Kemenes Pál jegy 

a.).
Top (uo. 166 ; Kemenes Pál jegy a.). 
Pokol, paradicsom, stb. (uo. 166—7;

Kemenes Pál jegy a.).
Szótagolási hibák (uo. 168; K. P. 

jegy a.).
Adi, mondi-féle igealakok (uo. 199— 

200).
A cs betűről (uo. 199).
Tupa (uo. 203 ; K. P. jegy a.).
Tésis (uo. 204 ; Melegdi János jegy a.). 
Fürcöl (uo. 204 : Melegdi János jegy 

a.).
Badirka-szilva (uo. 204 ; Melegdi 

János jegy a.).
Szállók az úrnak (uo. 204; Melegdi 

János jegy a.).
A nő, néről (uo. 205 ; K. P. jegy a.). 
Köteles, kezes (uo. 223—4).
Kassavölgyi (uo. 224 ; K. P. jegy a.). 
Adatok a történeti magyar nyelv

tanhoz. Az -i többes képzőről (no. 
280—52).

Cserebi-dohány (no. 275 : Kemenes 
Pál jegy a.).

Fürtös = füstös (uo. 275 ; Kemenes 
Pál jegy a.).

Küldött farkas (uo. 275 ; Kemenes Pál 
jegy a.).

Tél-túli (uo. 275—6 ; Kemenes Pál 
jegy “•)•

Hagyhatnám (uo. 282; K. P. jegy' a.). 
A vegveshangú szavakról (Szilv-Em- 

lék, 32—5).
1919.

A Madáck-családnév (MNv. XV, 
1-5).

A j hangnak ih-, yh-val való írásáról 
(uo. 34).

Az ly < j hangváltozás (uo. 34—5).



Szemeik (uo. 39 ; K. P. jegy a.). 
Tés (uo. 89 ; K. P. jegy a.).
Csucsorka (uo. 48; K. P. jegy a.). 
Pozsony, Bratislava (uo. 49—57). 
Ungar—Magyaré, Ofenpest—Budapest 

(uo. 102; K. P. jegy a.). ,
Cserebi dohány (Uo. 108 ; K. P. jegy a.) 
Monnó, monnaik (uo. 103—4 ; K. P. 

jegy &•)•
Gyáva (uo. 104; Kemenes Pál jegy a.). 
Zátony (uo. 119; K. P. jegy a.).
Dézs (uo. 125—7).
Damórúfűz (uo. 186 ; Melegdi János 

jegy a.).
Dózsa (uo. 187 ; Melegdi János jegy a.). 
Quelques remarques sur la brochure 

intitulée: La question du Prek- 
muije étudiée et présentée pár 
M. Slavic. Pár J. Melich et S. 
Mikola. Budapest, 1919. 15 1.

1920.
Daróc, draucarii (MNy. XVI, 28—8). 
A magyarság megtelepülése (uo. 28— 

29).
Danogat (uo. 81—2; Kemenes Pál 

jegy a.).
Bún = bőn (uo. 81 ; Kemenes Pál 

jegy a.).
Finom (uo. 82).
Klecska (uo. 32—8).
Martalék (uo. 88).
Szlovák = tót (uo. 88—4).
Sáriik (uo. 60; M. J. jegy a.).
Délibáb (uo. 60; K. P. jegy a.). 
Malom (uo. 61—6).
Szinnyei József, A magyarság eredete, 

nyelve és honfoglaláskori művelt
sége (uo. 87).

Szerit Bernát a magyar kódexiroda
lomban (uo. 87—8 ; K. P. jegy a.). 

Nyelvkeveredés (uo. 88 ; K. P. jegy a.). 
Gagyizó (uo. 91 ; K. P. jegy a.). 
Titkárijelentés 1919-ról (uo. 97—100)'. 
Csábogat (uo. 103 ; K. P. jegy a.). 
Engessen (uo. 108 ; K. P. jegy a.). 
Tzumoltzó (uo. 108; K. P. jegy a.). 
Labanc (uo. 104; Melegdi János jegy a.).

Jössz, jász vagy jássz (uo. 104 : K. P. 
jegy a.).

Fene (uo. 121—4).
A magyar ly hangról (uo. 186).
Népnevek (uo. 186—7).
Szalonka (uo. 145—7).
Lejjebb (uo. 147).
Lókötő (uo. 147; Kemenes Pál jegy a.).
Dugesz (uo. 147; Kemenes Pál jegy a.).
Küngös (uo. 148; Kemenes Pái jegy a.). 
fAsbóth Oszkár (uo. 155).
fKara Ferenc (uo. 156).
A régi magyar eh — h hangról (NyK.

XLV, 44).
1921.

Bolgárok és szlávok (MNy. XVII, 
1—15, 65—78).

A lengyel nyelvtörténeti szótárról 
(uo. K. P. jegy a.).

Adalék a Besztercei Szójegyzék erede
téhez (uo. 40—1).

Szittyó (uo. 112; Kemenes Pál jegy 
a.).

Prics'ék (uo. 112; Kemenes Pál jegy a.) 
Aíén és Pásztó (uo. 118).
Lónevek a XVIII sz. közepéről (uo.

122 ; K. P. jegy a.).
Körösi Csoma-Archivum (uo. 126; 

K. P. jegy a.).
Kódexeink Mária-legendái (uo. 128;

K. P. jegy a.).
Titkári jelentés 1920-ról (uo. 140—4).
■(Somogyi Géza (uo. 144).
llyvó (uo. 145; M. J. jegy a.).
Vajda (uo. 145; M. J. jegy a.).
Lőrinc (uo. 147 ; M. J. jegy a.).
A lengyel nyelv déli határa (uo. 175 ;

K. P. jegy a.).
Abádi Benedek nyelvéről (uo. 175).
Szepes és Magúra (uo. 175 ; K. P. 

jegy a.).
Lengy. mega-) bat'ar (uo. 179 ; K. P. 

jegy a.).
Igló (uo. 179—80; M. J. jegy a.).
Kamasz (uo. 180).
Magyar jövevényszók a tót nyelvben 

uo. 180 ; M. J. jegy a.).
Tót, szlovák (uo. 212).

Adi, monai-téle alakok (uo. 214: 
M. J. jegy a.).

A -csa, -cse képzőhöz (uo. 215; K. P. 
jegy a.).

Tréfa, tréfál (uo. 215; K. P. jegy a.).
Derecski (uo. 215 ; K. P. jegy a.).
Abádi Benedek nyelvéről (uo. 220;

M. J. jegy a.).
Max Vasmer. Osteuropaisehe Orts- 

namen (uo. 221—2; Kemenes Pál 
jegy a.).

Orschotca ((Baudouin de Courtenay- 
Emlékkönyv 112—6).

1922
Az ly > l~ j változásról (MNy. 

XVIII, 85).
Komáromi Csipkés György(uo.85—6).
Doberdó (uo. 80; K. P. jegy a.).
Böllér iuo. 80 ; K. P. jegy a.).
Szvatopluk (uo. 110—4).
Kossá, Kassa (uo. 142).
Lej (uo. 143 ; K. P. jegy a.).
Gömör (uo. 144; M. J. jegy a.).
Mosony (uo. 145—6).
Népnevek (uo. 165—7 ; Melegdi János 

jegy a.).
Mutatvány egy magyarnyelvű cseh- 

tót tankönyvből (uo. 187—8 ; K. P. 
jegy a.).

Lágy, lagymatag, langyos (uo. 187; 
K. P. jegy a.).

A Lőrinc név és becéző alakjai (uo. 
188 ; M. J. jegy a.).

Zsitva > Zsitfa (uo. 204; M. J. jegy a.).
Az—iképzőről (uo. 206; M. J. jegy a.).
Ad vocem Mosony (uo. 214 ; M. J. 

jegy a.).
Veszprém (uo. 214 ; K. P. jegy. a.).
Über den Ursprung des Namens Ungar 

(Areh. f. slav. Phil XXXVIII, 
244—50).

1923
Tisza — T«a (MNy. XIX, 37—8).
Az -atta, -ette képzős igenév (uo. 89; 

Melegdi János jegy a.).
Palást, palota (uo. 67 ; M. J. jegy a.).

Cahin (uo. 67 ; M. J. jegy a.).
Sáros (uo. 68; M. J. a.).
Laboré (uo. 69—71).
Százhalom (uo. 87—8).
Szerém (uo. 93 ; K. P. jegy a.).
Szálúnk (uo. 94 ; M. J. jegy a.).
Az erdélyi helységnevek (uo. 97—8). 
tFejérpataky László (uo. 100—1).
A helynevek egy csoportjáról (uo. 

105—11, 137—42).
Vótér (uo. 122; K. P. jegy a.).
Túr (uo. 131—2 ; Melegdi János jegy 

a.).
Lubor Niederle, Manuel de l’antiquité 

slave I. (BÉHFon. I, 207—18).

1924.
Az 1055-i tihanyi oklevélhez (MNy.

XX, 25 ; M. J. jegy a.).
Jó (uo. 82—3).
Veresgyurkó (uo. 83).
Állatnevekből folyónevek (uo. 48;

Melegdi János jegy a.).
Zalán (?) (uo. 43 ; M. J. jegy a.).
Benő (uo. 44; M. J. jegy a.).
Az ly < l változáshoz (uo. 75 : M. J. 

jegy a.).
Felicián (uo. 79 ; K. P. jegy a.).
Sarolt (uo. 110—15).
Derce (uo. 186—7).
Bonca (uo. 172—3).
Gyászjelentések (uo. 179—81).
Karlóca (uo. 181 ; M. J. jegy a.).
Szömörcsög (uo. 181 ; M. J. jegy a.).
Szepes (uo. 181; M. J. jegy a.).
Koszova-szél (uo. 112 ; M. J. jegy a.).
Bolondóc (uo. 182; M. J. jegy. a.).
Vasárnap (uo. 182 ; M. J. jegy a.).
Über den ungarischen Flussnamen 

Tisza «Teiss» (Streitberg-Festgabe 
262—6 és MNy. XIX, 37—8).

Pozsony magyar, német és tót nevé
ről (Századok, LVIII, 695—713).

Die Namen von Pressburg (Zschr. f. 
slav. Phil. I, 79—101 és kny).

Pozsony, Presbourg, Bratislava (RÉH- 
Fou. II, 188—55).

Laborc 'KCsA. I, 266—70;.



Küküllő (Érd. írod. Szemle!, 859—66.) 
Az oláh kérdés (Napkelet III. 258— 

64 és kny).

1925.
A honfoglaláskori Magyarország 

(MNyK. I, 6. füzet első fele).
Ómagyar nyelvjárások (MNy. XXI, 

52—8).
Bócmány (uo. 61; M. J. jegy a.).
A -c kicsinyítő képző (uo. 75.; M. J. 

jegy a.).
Nyűg (uo. 75.; M. J. jegy a.).
Szökrönyös (uo. 76.; M. J. jegy a.).
Keresztár (uo. 76.; M. J. jegy a.).
Adalék a kicsinyítő -n > -m képző 

történetéhez (uo. 126—7).
Bodrogcsa (uo. 180; Kemenes Pál 

jegy a.).
Kesztölc (uo. 131—2).
Pinty (uo. 151 ; M. J. jegy a.).
Meregyó (uo. 151—2; M. J. jegy a.).
Néhány megjegyzés a székely írásról 

uo. 158—9).
Az -ig ragról (uo. 194—5).
Tápió (uo. 268—9).
Dobsina (uo. 288).
Hazai német helynév i példák a nyelvi 

elvonásra (Klebelsberg-Emlék, 168— 
67).

Über eine Gruppé von ungarischen 
Ortsnamen (Arch. f. slav. Phil.
XXXIX, 217—35).

Etymologien 1. Slov, ,osoh', dér 
Nutzen (Zschr. f. slav. Phil. II, 
35—9).

Etymologien 2. : Über den serbisehen 
und kroatischen Namen Fruska 
Gora (uo. 39—51).

L’influence du vieux-hongrois sur la 
langue slovaque I, (BÉHFou. III. 
222—80).

Néhány megjegyzés a székely íráshoz 
(Érd. írod. Szemle II, 857—64 és 
MNy. XXI, 153-9).

Sarolt (uo. 256—61 és MNy. XX, 
110—5).

Krassó (uo. 29—34).
A magyar húnhagyomány és hún- 

monda. írta Hóinan Bálint (Prot. 
Szemle XXXIV, 413—5).

Beitrage zűr Geschichte dér bulga- 
rischen Halbvokale (Zlatarski-Sbor- 
nik. Sofija, 1925, 123—9).

1926.
A honfog'aláskori Magyarország 

(MNyK. I, 6. füzet első fele : 2 és 
második fele: 1).

Magyar Etymologiai Szótár VIII. 
füzet: csobontos-daru (Gombocz Zol
tánnal együtt).

Orsóvá (MNy. XXII, 1—6).
Fűzfa (uo. 47—8).
Nyelvtörténeti adatok (uo. 67—8 ;

Kemenes Pál jegy a.).
Helyreigazítás (uo. 69—70; K. P. 

jegy a.).
Szláv nőnevek írása (uo. 75; K. P. 

jegy a.).
Havazik vagy havaz (uo. 75; K. P. 

jegy a.).
Az ezerkoronás jassz nevei (uo. 75— 

76 ; K. P. jegy a.).
Sül (uo. 76; M. J. jegy a.).
Léhendékség (uo. 76; K. P. jegy a.).
Régi magyar hátás a tót nyelvre (uo. 

110—7).
Lövér (uo. 129—31).
Suttyó-fák (uo. 154 ; K. P. jegy a.).
Szógyökök (uo. 154; K. P. jegy a.).
Mássalhangzók fontossága (uo. 154;

K. P. jegy a.).
Mohamedán-török személynevek Tú

róé megye XIII. századi nemessé
génél (uo. 196—203).

Kicsinyítő -nők, -nők képző (uo. 276).
Petz Gedeon előadása német jövevény

szavainkról (uo. 802).
Benesov (uo. 808 : M. J. jegy a.).
Urbárium (uo. 804 ; M. J. jegy a.).
Szolnok (uo. 326—86).
Etel (uo. 846—8).
Vahid (uo. 365 ; M. J. jegy a.).
Etel (KCsA. II, 287—8).
Egy bolgár-török szó a tót nyelvben 

(uo. 241-4).
Bara (Csengery-Emlék 224—5).
Felügyelői székfoglaló a szarvasi gim

názium bizottságában (A gimn. 
1925/6. évi értesítőjében).

Über den ungarischen Vo’ksnamen 
lengyel ’Polonus, dér Pole’ (Arch. i. 
sl. Phil. XL. 278—84).

1927.
Magyar Etymologiai Szótár IX. füzet : 

darvadoz-dunnyog (Gombocz Zoltán
nal együtt).

Üdvözlő beszéd (MNy. XXIII, 8—6. f. 
I—XIII.).

Dér, derhenő, dermed, derül (uo. 8—10).
Szolnok (uo. 51 ; K. P. jegy a.).
Petes (uo. 51 ; K. P. jegy a.).
Dévalkodik (uo. 51 ; K. P. jegy a.).
Paul Kretschmer, Die indogermani- 

scheSprachwissenschaft (uo.61—62).
Doboka (uo. 240—5).
Beleknegini és Procui (uo. 488—96).
Szamota István emlékezete (uo. 

587—88).
Moór (uo. 539 ; K. P. jegy a.).
Csics (uo. 539; K. P. jegy a.).
Tehén (uo. 547—58).
Kneslonkh? (uo. 577—9).
Zsigmond (uo. 595 ; M. J. jegy a.).
Russ. sateru ’zelt’ (Zschr. f. slav. Phil. 

IV, 94—108).
0 kilku nazwach rzek na Wegrzech i 

w Siedmiogrodzie (Rozwadowski- 
Emlékkönyv II, 101—110 és kny).

Beszéd Korim Kálmán szarvasi ág. ev. 
főgimnáziumi vallástanár beikta
tása alkalmával (Értesítő 1926/7).

Kovács Dezső emlékezete (Orsz.Közép- 
isk. Tanáregyesületi Közlöny, 1927 : 
37—8).

1928.
Elnöki megnyitó beszéd(MNy.XXIV, 

1—10).
A név szó magánhangzójáról (uo. 

40—2).
Duna (uo. 70; M. J. jegy a.).
Csuklyon (uo. 71 ; M. J. jegy a.).

Szelypes (uo. 71 ; M. J. jegy a.).
Zsoráthegy (uo. 71 ; M. J. jegy a.).
Vida (uo. 71 ; K. J. jegy a.).
Duba = Duna? (uo. 84—7).

A veszprémvölgyi görög oklevél 
srataíí-ja (uo. 111—8).

Ribanc (uo. 141; K. J. jegy a.).
Orosz nevek írása (uo.; K. P. jegy, a.) 
Ajtony (uo. 141 ; K. P. jegy a.).
Föld (uo. 141 ; K. P. jegy a.).
Szegedin stb. (uo. 141 ; K. P. jegy a.).
■mér végű tulajdonnevek (uo. 141 ; 

K. P. jegy a.).
Erdély ősi földrajzi neveinek eredeté

hez (uo. 161—4).
A magyar és magyar vonatkozású 

erdélyi helynevek gyűjtése (uo. 
202—3).

A magyar nép új rokonai (uo. 221).
Czánik, Csánik (uo. 222; K. P. 

jegy »•)•
Rovás (no. 222; K. P. jegy a.).
Dürer = Ajtós (uo.; M. J. jegy a.).
0-magyar szóvégi -y tót helynevekben 

(289—46).
Fejérnik (uo. 296; K. P. jegy a.).
A veszprémvölgyi görög oklevél ooji- 

páTOV-ja (uo. 888—6).
Huszár (uo. 364 ; K. P. jegy a.).
Zab (uo. 865; M. J. jegy a.).
Deák (uo. 865; K. P. jegy a.).
Lascsák, Lescsák (uo. 365; K; P. 

jegy a.).
Potsának (uo. 866 ; K. P. jegy a.).
Fidisch (ZONF. IV, 77—9).
Gépides et Roumains tGelout du No- 

taire Anonyme (RÉHFou. VI, 62— 
79).

Über die Halbvokale im Slovakischen 
(Zschr. f. slav. Phil. V, 319—89).

Slovak. rava, riava (Arch. f. sl. Phil. 
XLII. 812).

1929.
A honfoglaláskori Magyarország 

(MNyK. I. 6. füzet második fele: 2).
Emlékbeszéd Bartóky Józsefről 

(Szarvasi öregdiákok Szövetsége. 
1928/9. évi jelentés, 12—6).

Szepes és Poprád (MNy. XXV, 84—6 
és kny).

XVI. századi magyar nyomtatványok 
kiállítása Krakkóban (uo. 62 ; K. P. 
jegy a.).

t Karácson} i János (uo. 78).
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Szeretnie (uo. 109—11, 214).
Szoboszló (uo. 135—6).
Szellet (uo. 160 ; K. P. jegy a.).
Elemér (uo. 177—9).
Üszög, üszők (uo. 229—80; M. J. 

jegy a.).
Lakás (uo. 280; K. P. jegy a.).
Gábriel, Sinka (uo. 239 ; M. J. jegy a.).
Külem (uo. 289 ; K. P. jegy a.).
Zobor (uo. 244—52).
Ilyen magyarok is vannak! (uo. 290).
Balaton folyó? (uo. 296).
Egy névmagyarosítás (uo. 297).
Törzsneveink helyesírása (uo. 818;

K. P. jegy a.).
A tót népnévről (uo. 321—8).
Egy-két helyreigazítás Moór Elemér 

«Válasz»-hoz (uo. 889—90).
Csalán, gyapjú, kender, len, pamut 

(uo. 891; K. P. jegy a.).
Pajta (uo. 891 ; K. P. jegy a.).
Über zwei Eigennamen (Mezamir, 

Srem) (Sisic-Zbornik 1929 : 107— 
112).

Sieb. sáchs. Tetscheln (KorreSpondenz- 
blatt dés Vereines für sieb. Landes- 
kunde. LII, 87).

Zűr Etymologie von cech. Sázaia 
(Arch. f. slav. Phil. XLII, 157).

Über den ungarisc1 ?n Flussnamen 
Ompoly (Donum natalicum Schrij- 
nen : 218—7).

1930.
Magyar Etymologiai Szótár X. füzet : 

dunszt-érdém (Gombocz Zoltánnal 
együtt).

Az ö, ő hang kódexbeli 9 jegyéről 
(MNy. XXVI, 44—5).

A magyar Küküllő = oláh Tárnává < 
délszláv Trnava névhez (uo. 62).

Orbán Gábornak (uo. 79).
Valus, Vallus (uo. 80; M. J. jegy a.). 
Dengyel (uo. 80—90; M. J. jegy a.). 
X—XII. századi német tulajdonne

veinkről (uo. 124—5).
Nyugszó (uo. 127; K. P. jegy a.}.
Tornác a.m. Gartenhaus? (uo. 180—1;

Kemenes Pál jegy a.).
Magyary-Kossa Gyula, Magyar orvosi

emlékek (uo. 144—5 ; M. J. jegy a.).
>ty ~ gy változás kora (uo.159— 

60; K. P. jegy a.).
A határ szóról (uo. 161—7).
Votyák, osztyák (0. 288—9; K. P. 

jegy a.).
Női név Imréből (uo. 806—7).
Zsirai Miklós, Jugria (uo. 825—6; 

M. J. jegy a.).
Győrré (uo. 885 ; M. J. jegy a.). 
Nemez (uo. 866—70).
Csernek (uo. 419 ; M. J. jegy a.).

1931.
Tud (MNy. XXVII, 40—1).
Tukarcs, Tukarcsy (uo. 79; M. J. 

jegy a.).
Gohér (uo. 79; M. J. jegy a.).
Selyem (uo. 80; K. P. jegy a.).
Bégi helyesírásunk íu jegyéről (uo. 

89—98).
Huszár (uo. 134; K. P. jegy a.).
A veszprémi görög oklevélbeli KoDoa 

vtxoo (uo. 151—4).
Jelentés az 1930—31. évi Sámufl- 

Kölber-díjról (uo. 218—4).
Mór (uo. 215; M. J. jegy a.).
Két állítólagos honfoglaláselőtti né

met helynévről (Güns, Tadten) (uo. 
217—26).

fPápay József (uo. 260—1).
Kisszombat (uo. 264; M. J. jegy a.). 
Virgács (uo. 296—300).
Literatura (uo. 882; K. P. jegy a.).
Eine deutsche Lautentwickelung in 

Beleuchtung (Deutscb-ung. Hei- 
matsblátter III, 177—81).

1932.
Néhány szó az -ár, -ér képzőről (MNy> 

XXVIII, 11—22).
Éjtszaka (uo. 62; M. J. jegy a.). 
Csehszlovákia (uo.; M. J. jegy a). 
Izvolszkij (uo. 64; K. P. jegy a.). 
Kopó (uo. 96—100).
Méh. Mehádia (uo. 127—8 ; M. J. 

jegy a.).
Oszpora ^uo. 146—8).
Tarhonya, Gombota (uo. 192; K. P.

jegy a.).
Orvos (no. 192; M. J. jegy a.).
•Nyelvészeti bolondgombák» (uo. 192 ;

M. J. jegy a.).
Fattyú = fatő (uo. 248).
Fecske (uo. 248—4).
Krosnya, korosnya, kasornya (uo. 244— 

245).
Válasz Moór Elemérnek (uo. 255).
Összejátszik (uo. 255 ; K. P. jegy a.).
Veznemut (uo. 295—300).
Jelentés a Sámuel—Kölber-jutalom- 

ról (uo. 322—8 és AkÉrt. XLII, 
152—3).

Über slavische Flussmamen fremden 
Ursprungs (Zeitschrift f. sl. Phil. 
IX, 82—98).

1933
A jövevényszavak átvételének módjá

ról (MNy. XXIX, 1—10 és kny).
Antony (uo. 64 ; M. J. jegy a.).
Ella, Etelka (uo. 64 ; M. J. jegy a.).
A Madách név és család szlévságáhez 

(uo. 84—7).
Rece (uo. 112—4).
Andor és András (uo. 118).
Rebellis, ribillió (uo. 127—8 ; K. P. 

.jegy a.).
Átokháza ^o. 189; M. J. jegy a.).
Dobsina (uo. 191 ; M. J. jegy a.).
t. Címet, t. Címedet (uo. 191 ; K. P. 

jegy a-).
Herke (uo. 191—2 ; M. J. jegy a.).
Radla (uo. 206—12).
A hazafi szó története (uo. 255 ; K. P. 

jegy a.).
Kárpit. Kandúr (uo. 255— 6 ; K. P. 

jegy a.).
Adalékok az egyszerejtéshez (uo. 

269—75).
Petz Gedeon születésének 70. évfor

dulójára (uo. 323).
Deczki.V ercseg (uo. 826 ; K.P. jegy a.).
Salacz (uo. 826 ; K. P. jegy a.).
Csobán, csobány (uo. 827).
Jelentés a Sámuel—Kölber-jutalom- 

ról (AkÉrt. XLIII, 188—9).
A király címről (Károlyi Árpád—Em

lékkönyv 885—7).
Über den kroat. Flussnamen Khpa

(Zschr. f. slav. Phil. X, 126).
Merja, Mordva (EPhilK. LVII, 171— 

174 és kny).
Über ung. vizsla serb. vizao etc. 

(Sbornik Milet ic 147—52).
Ungarische Beitráge zűr Haplologie 

(SUS. Tóim. LXVII, 277—88).
Über die áltesten deutschen Lehn- 

wörter dér ungarischen Sprache 
(Petz—Festschrift: Deutsch-ung. 
Heimatsblátter V, 166—79).

1934.
Magyar Etymologiai Szótár XI. füzet: 

erdő— faristár (Gombocz Zoltánnal 
együtt).

Anonymus népetimológiáihoz (MNy. 
XXX, 41—3).

Húsvét. Tisztátlan (uo. 64; M. J. 
jegy a.).

Reguly (uo. 64; K. P. jegy a.).
A pokol szóról (uo. 72—6).
Zoerardus (uo. 129—85).
A névmagyarosításhoz (uo. 189 ; Ke

menes Pál álnév a.).
Dudvág (uo. 208—10).
A Konstantinos Porphyrogennetos- 

féle fokác olvasásáról (uo. 267— 
270).

Sirány (uo. 825 ; M. J. jegy a.).
Métet-alma, makaria-körte (uo. 825; 

K.P. jegy a.).
Jelentés a Sámuel—Kölber-jutalom- 

ról (AkÉrt. XLIV, 179—80).
Latinbetűs helyesírásunk eredete 

(NyÉrt. XXV, 4. sz. és NvK. 
XLIX, 98—140).

Zoerardus (Berzeviczy-Emlékkönyv 
119—24 és kny).

Dér heilige Zoerardus (Collectanea 
Theologica. Lwów és kny).

1935.
Még egyszer a -[okac (MNv. XXXI, 

58).
Faraszja (uo. 59 ; K. P. jegy a.).
Vác (uo. 59—60).
Sagyaszínű (uo. 64 : K. P. jegy a.).
Kosztka (uo. 71—2 ; M. J. jegy a.).
Jakus > Jakos (uo. 72 ; M. J. jegy a.).
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Dezsér (uo. 72 a*. J. jegy a.).
Kiparsky V., Die gemeinslav. Lw. 

aus d. Germ. (uo. 180—1; M. J. 
jegy a.).

Jáger (uo. 136; M. J. jegy a.).
A tábor szóról (uo. 168—77). 
fGombocz Zoltán (uo. 199—201). 
Jelentes a Sámuel-—Kölber-jutalom- 

ról (uo. 206—7 és AkÉrt. XLV, 
212—8).

Lippa(fa) (uo. 207; M. J. jegy a.).
Pér ~ Peér (uo. 279—80).
Nemen Ked (uo. 388—5).
Halom: halomi (uo. 854—5 ; M. J. 

jegy a.).
Latinbetűs helyesírásunk eredete 

(NyK. XLIX, 98—140 és NvÉrt. 
XXV, 4. sz.).

Melyek a legrégibb német jövevény
szavaink? (NyK. XLIX, 281—94).

Az egyetemi év kezdetén (BpSzle, 
1935. okt. fűz. 100—107 és kny).

Über das ungarische Wort tábor 
(UngJb. XV, 529—40).

Zűr slavischen Wortforschung. 2. ung. 
határ ‘grenze, gebiet’ und seine 
Sippe (Zschr. f. slav. Phil. XI. 
860—8).

1830
Magyar Etymologiai Szótár XII. fü

zet : farizeus—foglár (Gombocz Zol
tánnal együtt).

fjakubovich Emil (MNy. XXXII, 
62—8 és AkÉrt. XLVI, 208—10).

Gombocz Zoltán emlékezete (MNv. 
XXXII, 66—86 és MNyTK. 86. sz j.

Jelentés a Sámuel—Kölber-jutalom- 
ról (MNy. XXXII, 142 és AkÉrt. 
XLVI, 81—2).

A fogoly szóról (MNy. XXXII, 263— 
265).

A főnévi igenév képzőjéről (NyK. 
L, 266—77).

A Nyelvtudományi Bizottság törté
nete és munkássága (AkÉrt. XLVI, 
256—60).

Üdvözlő beszédek a M. Tud. Akadé
miában :
Szidarovszky Jánoshoz (uo.198—9).
Bartók Bélához (uo. 199—200).
Németh Gyulához (uo. 291—8).

1937.
A főnévi igenévképzőről (MNv. 

XXXMI, 65—76).
Üdvözlő beszéd Szinnyei József szü

letésének nyolcvanadik fordulója 
alkalmából (uo. 129—85).

A bölcsészetkari oktatás és középisko
lai t anárképzés reformjához (BpSzle 
244. k. 277—308).

Jelentés a Sámuel—Kölber-jutalom- 
ról (AkÉrt. XLVII, 88—9).

Üdvözlő beszédek a M. Tud. Akadé
miában :
Láng Nándorhoz (uo. 240—1).
Ligeti Lajoshoz (uo. 241—3).

Hozzászólás Németh Gyula «A bölcsé
szetkari oktatás és a középiskolai 
tanárképzés reformja* c. előadásá- 
sához (Magvar Felsőoktatás III. 
24—5).

1938.
Magyar Etymologiai Szótár XIII. 

füzet: foglár-francu.
HaukPalkó (MNy. XXXIV, 64 ; K. P. 

jegy a-)-
Melyik nép nevezte el Pestet Pest

nek? (uo. 129—40 és kny).
Üsző (uo. 279—86).
Valaques, Welehes (uo. 840; K. 1’. 

jegy a.).
Jelentéstani kérdések (BpSzle 248. k. 

257—87 és MNyTK. 42. sz.).
Két beszéd : 1. Az ország örömünm - 

pének visszhangja. 2. A kassai be
vonulásra (BpSzle 1988. dec. fűz. 
372—7).

fBajza József (Századok LXXII, 
132—5).

Jelentés a Sámuel—Kölber-jutalom- 
ról (AkÉrt. XLVIII, 87—8).

Üdvözlő beszédek a M. Tud. Akadé
miában :
Áprily Lajoshoz (uo. 113—6)
Laziczius Gyulához (uo. 116—9).

Dér Name Pest (Zschr. f. slav. Phil. 
XV, 356—74. és kny).

1939.
Mantoha (MNy. XXXV, 48—9 ; Ke- 

menes Pál jegy a.).

A Máma helynév (uo. 148—50).
Hóman Bálint t. taggá ajánlása (uo. 

197—8).
Jelentés a Szily-jutalómról (uo. 198).
Hollandia, Bulgária (uo. 200).
Hóiba. Balczó (uo. 336—7; M. J. 

jegy a.).
Adalék a magyarországi hídjátékok

hoz (Ethn. L, 90—111 és kny).
Jelentés a Sámuel—Kölber-jutalom- 

ról (AkÉrt XLIX. 54—5).
Üdvözlő beszédek a M. Tud. Akadé

miában :
Papp Ferenchez (uo. 286—9).
Fest Sándorhoz (uo. 239—41).

Néhány német földrajzi névről (Pap 
Káról v-Emlékkönyv 245—7 és 
MNy.’ XXXV, 29—31).

Beszéd Szarvas díszpolgárává válasz
tásakor (Szarvas és Vidéke I. évf. 
21. sz. 1—3).

1910.
Brünn nevéről (MNy. XXXVI. 1—19 

és MNyTK. 51. s?,).
Uhersky Brod = Üngarisch Brod = 

= Magyar Barád (uo. 134—5).
Latin jövevényszavaink végződésének 

alakulásmódjáról (uo. 145—59, 
224—38 és MNyTK. 52. sz.).

Bonfinis, Bon/inius (uo. 279—80 : 
M. J. jegy a.).

Brünn (uo. 322—8).
Polika (uo. 323—4).
Pótlás az «Adalék a magyarországi 

hídjátékokhoz* c. értekezésemhez 
(Ethn. LI, 84-6).

1942.
Magyar etymologiai szótár. XV. füzet: fül—Gajdéi. [— Gajdeszf. Bp., MTA.

II, 641—800. h.
Fölöstyén: MNy. XXXVHI, 199—200.
Berettyó: MNy. XXXVm, 200.
[Gyenizse]: MNy. XXXVIII, 224.
László, Ulászló: MNy. XXXVIH, 294—5.
Eötvös, Munkácsy, Vámbéry: MNy. XXXVHI, 302.
Losonczi Zoltán ravatalánál: MNy. XXXVHI, 317—8.
Véka: MNy. XXXVHI, 325—34.
Melich János ig. és r. tag, osztályelnök üdvözlő beszéde Kéky Lajos r. tag 

székfoglalója alkalmából, 1942. március 2-án: AkÉrt. LH, 153—5.
Melich János ig. és r. tag, osztályelnök üdvözlő szavai Tamás Lajos 1. taghoz 

1942. március 30-án, székfoglalója alkalmából’ AkÉrt. LH, 156—9.

Újabb pótlás az «Adalék a magyar
országi hídjátékokhoz* c. érfek< zé
semhez (uo. 249—50).

Üdvözlő beszédek a M. Tud. Akadé
miában :
Förster Aurélhoz (AkÉrt. L, 262— 5). 
Rédey Tivadarhoz (uo. 265—8).
Zlinszky Aladárhoz (uo. 268—72).
Keményfy Jánoshoz (uo. 272—5).
Kniezsa Istvánhoz (uo. 385—9). 
Zolnai Bélához (uo. 889—92). 
Ivánka Endréhez (uo. 892—4).

1941.

Magyar Etymologiai Szótár XIV. fü
zet : francur—fül.

A Jaksa családnévről (MNy. XXXVII, 
144).

László, Ulászló (uo. 145—54).
A Természettudományi Társulat fenn

állásának százéves fordulójára (uo. 
215).

A Parrag(h) és a Kubik családnévről 
(uo. 216).

Az -i melléknévképzőhöz. Az -icki 
képzőhöz (uo. 338).

Gyenizse (uo. 845).
Tarjó (Magyar Népnyelv III, 283—7).
Üdvözlő beszédek a M. Tud. Akadé

miában :
Huszti Józsefhez (AkÉrt. LI. 154— 
8).
Nagy J. Bélához (uo. 159—62).
Babits Mihályhoz (uo. 162 3).
Bárczi Gézához (uo. 168—5).



Melich János ig. és r. tag, osztályelnök üdvözlő szavai Pais Dezső r. taghoz 
1942. május 4-én, székfoglalója alkalmából: AkÉrt. LU, 160—3.

Melich János ig. és r. tag, osztályelnök üdvözlő beszéde Sági István lev. tag
hoz, 1942. június 1-én, székfoglalója alkalmából: AkÉrt. LEI, 271—5.

Melich János ig. és r. tag, osztályelnök üdvözlő beszéde Eckhardt Sándor 
lev. taghoz, székfoglalója alkalmából 1942. október 12-én: AkÉrt. T.TT, 
275—9.

1943.

Magyar etymologiai szótár. XVI. füzet: gayymal—gámbec. Bp., MTA. II, 801— 
960. h.

Vezeték: MNy. XXXIX, 67.
Bezdán: MNy. XXXIX, 67.
Galamó: MNy. XXXIX, 233—4.
Melich János alelnök megemlékezése Szinnyei Józsefről az 1943. május 4-én 

tartott választmányi ülésen: MNy. XXXIX, 259—61.
Családneveinkről: MNy. XXXIX, 265—80.
Melich János ig. és r. tag, főkönyv tárnok beszéde, mellyel hivatalát 1943. 

május 29-én elfoglalta: AkÉrt. Lili, 153—4.
Melich János ig. és r. t., osztály elnök üdvözlő beszéde Gáldi László 1. tag 

székfoglalója alkalmából, 1943. január 4-én: AkÉrt. Lili, 243—7.
Melich János ig. és r. t., osztályelnök üdvözlő beszéde Zsigmond Ferenc r. tag 

székfoglalója alkalmából, 1943. február 1-én: AkÉrt. Lili, 247—52,
Melich János ig. és r. t., osztályelnök üdvözlő szavai Kerecsényi Dezső lev. tag 

székfoglalója alkalmából, 1943. május 3-án: AkÉrt. LHI, 341—3.

1944.
OO

Magyar etymologiai szótár. XVII. füzet: gombit—gaz[—géburnut]. Bp., MTA.
II, 961—1160. h.

Chyzer: MNy. XL, 75.
Gara Miklós nádor vagy Garay Miklós nádor?: MNy. XL, 81—4.

1946.
Melich János főkönyvtárnok beadványa:] AkÉrt. LIV, 11—12.

1956.
A -da, -de képzőről: Pais-Emlékkönyv 155—60.
Szibinyáni Jank: MNy. LII, 129—38.
Nyelvet fogni: MNy. LII, 475—7.

1957.
Dolgozatok I. Bp., Vk. K. 73 1.: Nyelvtudományi Értekezések 11. sz.

1957.

Van-e az 1592. évben megjelent, magyarral 
is ellátott Calepinus?: MNy. Lili. 175—7.

1958.
Emlékezés Budenz Józsefre. (A Budenz- 
kör, vulgo K rúzsok történetéből): MNy.

A denominalis -r névszóképző: MNy. Lili, 
177-8.

Einige Personen- und Völkemamen: 
ALingu. VI, 425 — 40.

LIV, 157-62.
Palota: MNy. LIV, 424-35.
„Szibinyáni Jank”. Jank Szibinyáni: 

ALingu. VIII, 45—62.

1963.
Jagelló —Jagula: MNy. LIX, 206 — 7.
Paláta: MNy. LIX, 351.
Tárkony: NytudÉrt. 38. sz. 142—50.
Hongrois tárkony 'est ragon’: ALingu. XIII, 

201-12.
Dolgozatok II. Bp. 148 1.: NytudÉrt. 41. ez.

Melich Jánossal foglalkozó irodalom 
(Válogatás)

Angyal, A., Johann Melichs Lebensbahn 
und Schaffen: Slavica VIII, 7—23.

Asbóth Oszkár, Szláv jövevényszavaink. 
I. Bevezetés és a külömböző rétegek 
kérdése. 1907. 103 1.: AkNyÉrt. XX/3.
sz.

Baleczky Emil, Melich Jánosról. Szüle
tésének kilencvenedik évfordulója alkal
mából: MNy. LVIII, 523-5.

Benkő Loránd, Gondolatok Melich János 
nyelvtudományi munkásságáról. (Szüle
tésének nyolcvanötödik évfordulóján): 
MNy. Lili, 1-12.

Berrár, Jolán, Johann Melich (1872 — 
1963): ALingu. XV, 135- 42.

Bisztray Gyula, Jókedvű magyar tudó
sok. Bp., 19/2. 91-6.

JIpaxoiu, ÍL, HeRrejibHOCTb Bhouis Mejiwxa 
b oŐJiacTH cjiaBRHOBeaeHHR: Slavica VIII, 
45-8.

Gábris József, Dr. Melich János (1872 — 
1963): A szarvasi Vajda Péter gimná
zium és mezőgazdasági szakközépiskola 
évkönyve. 1963 — 64. tanév. [Hely és év 
nélkül.] 23-30.

Gergely Pál, Melich János (1872 — 1963): 
MKsz. LXXX, 175-6.

Hadrovics László, Melich János 85 éves: 
Nyr. LXXXI, 507-11.

Kiss Lajos, Melich János 1872—1963: 
Nyr. LXXXVHI, 82.

Kiss, L., Gedenken an Johann Melich. Zűr 
100. Wiederkehr seines Geburtstages: 
StudSl. XVIII, 397-411.

Kntezra, I., üngam zűr Zeit dér Land- 
nahma. (Mit einer Karte): Rocznik 
Slawistyczny XI, 1 — 25.

Kniezsa István, A hetvenéves Melich 
János: MNy. XXXVIII, 225-31.

Kniezsa, St., Johann Melich. (Zu seinem 
85. Geburtstag): StudSl. LH, 1 — 5.

Kniezsa István, Melich János 1872 szep
tember 16. —1963. november 20. Emlék
beszéd Melich János temetésén, 1963. 
november 25-én: MNy. LX, 1—3.

Kornis Gyula, Melich János: Melich-Emi. 
3-23.

Losokczi Zoltán, Melich János. (Születé
sének hetvenedik évfordulójára.): Pro
testáns Tanügyi Szemle XVI, 193 — 8.

T. Lovas Rózsa, Melich János 1872 — 
1963: NyK. LXVI, 157-60.

Magyar Életrajzi Lexikon. Főszerkesztő 
Kenyeres Ágnes. II. Budapest, 1969. 
186-7.

Melich János születése hetvenedik évfor
dulójának megünneplése a Magyar 
Nyelvtudományi Társaságban: MNy. 
XXXVm, 231-49.

Mijatev, P., János Melich, Mitglied dér 
Bulgarischen Akademie dér Wissen- 
schaften: Slavica VIII, 169 — 70.

Mikesy, S., János Melich: Ónom* VH, 
263-5.

Mumy, S., János Melich (1872 — 1963): 
Onoma X, 303 — 4.

Moór Eb> ^R, Bolgártörökök és szlávok 
és a Melich-féle helynévkutatód. Szeged, 
1930. 43 1.

Németh Gyula, Gombooz Zoltán. Bp., 
1972. 9, 80-1, 82, 86 -100, 119-20, 
191, 199, 200-3, 228, 231, 233, 250, 
252 -3. (A múlt magyar tudósai. Fő
szerkesztő: Ortutay Gyula.)

Németh, J., J. Melich und das Ftymolo- 
gische Wörterbuch dér ungarischen 
Sprache: ALingu. XXET, 18—22. A „Zol
tán Gombocz. Ein ungarischer Sprach- 
forscher (1877-1935)” című értekezés 
(ALingu. XXII, 1 —40) IV. fejezeteként.

Németh László, Ember és szerep. Kecs
kemét, 1934. 142-3.

Pais Dezső, A honfoglaláskor! Magyar - 
ország: Napkelet V, 262 — 5.

Pais Dezső, Melich János: A Honfoglalás
kori Macvarorszáír: MNv. Lili. 13 — 7.

Szabó Dezső, Életeim. I. Budapest, 1965. 
727-728.

Szinnyei József, Magyar írók élete és 
munkái. Vili. Bp., 1902. 1046 — 9.

Ujváry, Z., Über Melichs ethnographische 
Studien: Slavica VIII, 239—43.

Úrhegyi, Emília, János Melich 90 Jahre 
alt (16. IX. 1962.): StudSl. VIII, 483-5.

Vasmer, Max, János Melich zum 70. 
Geburtstag: UngJb. XXIII, 1 — 4.



ABKÜRZUNGEN

ZŰR MELICH-BIBLIOGRAPHIE

ALingu. =
Acta Linguistica Academiae Scientiarum 
Hungaricae

Arch. Ért. =
Archaeologiai Értesítő

Arch. £. slav. Phil. =
Archív für slavische Philologie

Berzeviczy-Emlékkönyv = Emlékkönyv Berzeviczy 
Albert urnák, a Magyar Tudományos Akadémia 
elnökének tiszteleti taggá választása 30. évfor
dulója alkalmából. Bp. 1934.

BpSzle =
Budapesti Szemle

Csengery-Emlék =
Emlékkönyv Csengery János születésének 70. , 
tanári működésének 45. és egyetemi tanárságá- 
r\ak 30. évfordulójára. Szeged. 1926.

Deutsch-ung. Heimatsblátter = 
Deutsch-ungarische Heimatsblátter

EPhilk =
Egyetemes Philologiai Közlöny

Érd. írod. Szemle = 
Erdélyi Irodalmi Szemle

Érd. Muz. =
Erdélyi Muzeum

Ethn. =
Ethnographia

FUF =
Finnisch-ugrische Forschungen

IK =
Irodalomtörténeti Közlemények

írod. -tört. =
Irodalomtörténet

Károlyi Árpád-Emlékkönyv =
Emlékkönyv Károlyi Árpád születése nyolcvana
dik fordulójának ünnepére. 1933. október 7.
Bp. 1933.

KCsA =
Körösi Csorna Archívum

Klebelsberg-Emlék =
Emlékkönyv dr. gróf Klebelsberg Kunó negyed
százados kultúrpolitikai müködésénak emlékére, 
születésének ötvenedik évfordulóján. Bp. 192 5.

kny. = Sonderabdruck

Korrespondenzblatt des Vereins für sieb. Lan- 
deskunde =

Korrespondenzblatt des Vereins für sieben- 
bürgische Landeskunde

Magy. Kritika =
Magyar Kritika

MKsz. , MKönyvsz. =
Magyar Könyvszemle

Melich-Eml. =
Emlékkönyv Melich János hetvenedik születés
napjára. Bp. 1942.

MNy =
Magyar Nyelv

MNyK =
A Magyar Nyelvtudomány Kézikönyve

MNyTK =
A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai

NyF =
Nyelvészeti Füzetek

NyK =
Nyelvtudományi Közlemények

Nyr =
Magyar Nyelvőr

Orsz. Középisk. Tanáregyesületi Közlöny = 
Országos Középiskolai Tanáregyesületi Köz
löny

Pais-Emlékkönyv = 
Emlékkönyv Pais Dezső hetvenedik születés
napjára. Bp. 1956.

Pap Károly-Emlékkönyv =
Emlékkönyv Pap Károly főiskolai (akadémiai és 
egyetemi) tanári működésének 30. évforduló
jára. Debrecen. 1939.

Prot. Szemle =
Protestáns Szemle

RÉHFou =
Revue des études hongroises et finno-ougriennes

Rozwadowski -Emlékkönyv =
Symbolae grammaticae in honorem loannis 
Rozwadowski. Cracoviae. 1927-28.

Sbornik Miletic* =
Sbornik v £est na prof. L. Mileti^ za sedem- 
desetgodiáninata ot roidenieto mu (1863-1933). 
Sofija. 1933.

Streitberg-Festgabe =
Stand und Aufgaben dér Sprachwissenschaft. 
Festschrift für Wilhelm Streitberg. Heidel- 
berg. 1924.

StudSl. =
Studia Slavica Academiae Scientiarum Hun
garicae

SUS. Tóim. =
Suomalais-Ugrilaisen Seuran Toimituksia

Szily-Emlék =
Emlék Szily Kálmánnak, a Magyar Nyelvtudox 
mányi Társaság elnökének 80. születésnapja 
alkalmából. Bp. 1918.

UngJb. =
Ungarische Jahrbücher

uo. = 
ebenda

ZONF. =
Zeitschrift für Ortsnamenforschung

Zschr. f. slav. Phil. =
Zeitschrift für slavische Philologie
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